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1 And these were the names of the sons of Israel who came into Egypt with Jacob; they each 


one came in with his house : 
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2 Reuben, Simeon, Levi, and Judah, 
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3 Caxap CaBoA@N 


:3 Issachar, Zebulun, and Benjamin, 
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: 4 Dan, and Naphtali, Gad, and Asher. 
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5 And all the souls that came out of the loins of Jacob were seventy souls, Joseph being in 
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6 And Joseph died, and all his brothers and all that generation. 
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7 And the sons of Israel were fruitful and increased very much, and multiplied, and became 


very strong; and the land was filled with them. 
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Exodus 1 : 8 And anew king arose over Egypt, who had not known Joseph. 
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Exodus 1 : 9 And he said to his people, Behold, the people of the sons of Israel are many and stronger 
than we. 
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Exodus 1 : 10 Come, let us deal craftily towards them, lest they multiply and it shall be that when war 
occurs they will also add to our enemies, and will fight against us and go up from the land. 
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Exodus 1 : 11 And they put over them slavemasters in order to afflict them with their burdens. And he 
built store cities for Pharaoh: Pithon and Raamses. 
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Exodus 1 : 12 And as much as they afflicted them, so much they multiplied and so much they spread. 
And they were afraid before the sons of Israel. 
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Exodus 1 : 13 And Egypt made the sons of Israel to serve with harshness. 
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Exodus 1 : 14 And they made their lives bitter by hard service, in clay, and in bricks, and in all work in 
the field; all their work which they made them do with harshness. 
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Exodus 1: 15 And the king of Egypt said to the midwives of the Hebrews, of whom the name of one was 
Shiphrah, and the name of the second, Puah; 
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Exodus 1 : 16 and he said, When you midwife the Hebrew women, and look on the birth-stools, if it is a 
son, you will kill him; and if it is a daughter, it shall live. 
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Exodus 1 : 17 And the midwives feared God, and they did not do as the king of Egypt said to them. And 
they kept the male children alive. 
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Exodus 1 : 18 And the king of Egypt called to the midwives and said to them, Why do you do this thing 
and keep alive the male children? 
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Exodus 1 : 19 And the midwives said to Pharaoh, Because the Hebrew women are not like the Egyptian 
women, for they are vigorous. Before the midwives come to them they bear. 
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Exodus 1 : 20 And God dealt well with the midwives; and the people multiplied and became exceedingly 
strong. 
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Exodus 1 : 21 And it was, because the midwives feared God, He made houses for them. 
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Exodus 1 : 22 And Pharaoh commanded all his people, saying, Every son that is born, you shall cast him 
into the river. And you shall keep alive every daughter. 
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Exodus 2 : 1 And aman went from the house of Levi and took a daughter of Levi. 
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Exodus 2 : 2 And the woman conceived and bore a son; and she saw him, that he was beautiful. And she 
concealed him three months. 
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Exodus 2 : 3 And she was not able to hide him any longer, and she took a basket for him made of 
papyrus, and she daubed it with bitumen and with pitch. And she put the child in it, and placed it in the 
reeds by the lip of the Nile. 
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Exodus 2: 4 And his sister took her stand from a distance, to know what would be done to him. 
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Exodus 2: 5 And the daughter of Pharaoh went down to bathe at the Nile. And her slave women were 
walking on the side of the Nile. And she saw the basket in the midst of the reeds, and sent her slave-girl 
and took it. 
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Exodus 2 : 6 And she opened it and saw the child, and, behold, a boy crying! And she had pity on him 
and said, This one is of the children of the Hebrews. 
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Exodus 2: 7 And his sister said to Pharaoh's daughter, Shall I go and call a woman for you, a nurse of the 
Hebrew women, that she may nurse the child for you? 
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Exodus 2 : 8 And Pharaoh's daughter said to her, Go. And the girl went and called the child's mother. 
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Exodus 2: 9 And Pharaoh's daughter said to her, Take this child away and nurse him for me, and I will 
give your wages. And the woman took the child and nursed him. 
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Exodus 2 : 10 And the child grew, and she brought him to the daughter of Pharaoh. And he became a son 
to her, and she called his name Moses, and said, Because I drew him out of the water. 
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Exodus 2 : 11 And it happened in those days, even Moses was grown, and he went out to his brothers and 
looked upon their burdens. And he saw an Egyptian man strike a Hebrew man of his brothers. 
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Exodus 2: 12 And he turned here and there and saw that no man was there. And he struck the Egyptian 
and hid him in the sand. 
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Exodus 2 : 13 And he went out on the second day, and, behold, two men, Hebrews, were fighting. And 
he said to the guilty one, Why should you strike your neighbor? 
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Exodus 2 : 14 And he said, Who appointed you as a man, a ruler and a judge over us? Are you saying to 
kill me, as you killed the Egyptian? And Moses feared, and said, Surely the thing is known. 
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Exodus 2 : 15 And Pharaoh heard this word, and he sought to kill Moses. And Moses fled from before 
Pharaoh, and lived in the land of Midian. And he sat down by the well. 


Exodus 2 : 15 jail aie Galas oha U2) Gd ULg Oe day Os ee Qed es Si GU! alld oI Ie Ose À Gand 


Exodus 2 : 16 miovHB ÕE ‘NTE UAÕIAU NE OVONTA NWO NUJEPL UAV EVLONL ‘NNIECMOD ‘NTE 1000p 
TOVIOT ETAVI OE AUT ELMOV WOATOVLAP NILEPAN ETCO `NNIECWOV ‘NTE TOVIWT 


Exodus 2 : 16 And the priest of Midian had seven daughters. And they came and drew and filled the 
troughs to water their father's flocks. 
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Exodus 2 : 17 And the shepherds came and drove them away; and Moses rose up and saved them, and 
watered their flocks. 
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Exodus 2 : 18 And they came to their father Reuel; and he said, Why have you hurried to come today? 
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Exodus 2: 19 And they said, An Egyptian man rescued us from the hand of the shepherds, and he also 
drew for us and watered the flock. 
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Exodus 2 : 20 And he said to his daughters, And where is he? Why then have you left the man? Call him, 
and let him eat bread. 
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Exodus 2 : 21 And Moses consented to live with the man; and he gave his daughter Zipporah to Moses. 
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Exodus 2 : 22 And she bore a son, and he called his name Gershom; for he said, I have become an alien 
in a foreign land. 
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Exodus 2 : 23 And it happened during these many days that the king of Egypt died, and the sons of Israel 
groaned from the slavery. And they cried, and their cry went up to God from the slavery. 
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Exodus 2 : 24 And God heard their groaning, and God remembered His covenant with Abraham, with 
Isaac, and with Jacob. 
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Exodus 2 : 25 And God saw the sons of Israel, and God knew them. 
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Exodus 3: 1 And Moses was feeding the flock of his father-in-law Jethro, the priest of Midian. And he 
led the flock behind the wilderness and came to the mountain of God, to Horeb. 
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Exodus 3 : 2 And the Angel of Jehovah appeared to him in a flame of fire from the middle of a thorn 
bush. And he looked, and behold, the thorn bush was burning with fire, and the thorn bush was not burned 
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Exodus 3 : 3 And Moses said, I will turn aside now and see this great sight, why the thorn bush is not 
burned up. 
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Exodus 3 : 4 And Jehovah saw that he turned aside to see, and God called to him from the midst of the 
thorn bush, and said, Moses! Moses! And he said, Behold me. 
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Exodus 3: 5 And He said, Do not come near here. Pull off your sandals from your feet, for the place on 
which you are standing is holy ground. 
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Exodus 3 : 6 And He said, I am the God of your fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the 
God of Jacob. And Moses hid his face, for he feared to look upon God. 
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Exodus 3 : 7 And Jehovah said, Seeing I have seen the affliction of My people who are in Egypt, and I 
have heard their cry from before their taskmasters; for I know his sorrows. 
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Exodus 3: 8 And I have come down to deliver them from the hand of the Egyptians, and to bring them 
up from that land to a good and broad land, to a land flowing with milk and honey; to the place of the 
Canaanite, and the Hittite, and the Jebusite. 


Exodus 3 : 8 cll Dhue 5 Ud Gast U5) oll Anal ss de GD) cll GS SY! ll Gs abtenel y Gp reall Gaul Oe ada Gl jii 
Cm sally Gals Cy Sills Ga sels aall s oaile OSs, 


Exodus 3 : 9 ovo? 2HTTE NOV 1C NIPMOV `NNENYJHPI `UTICPAHÀ Ol ENWOL 2APOL OVO? ANOK UNAL 
ENOV2OXJEX QH ETOVPOXPEX `UUOOV ` `NIHTA NXE NIPELNXHUL 


Exodus 3 : 9 And now, behold, the cry of the sons of Israel has come to Me, and I also have seen the 
oppression with which the Egyptians are oppressing them. 


Exodus 3 : 9 Cs: ell le agila il dal Leas! Cul 5 oll il i sl asl iila a OV, 
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Exodus 3 : 10 ovo? FNov QAUOV NTHOVOPTK 20 PAPAA TOVPO `NXHHI OVO? EKEEN TAAGOC EBOA NENYJHPI 
‘pmicpaHA EBOA JEN ‘TKOP1L NXHLt 


Exodus 3 : 10 And now, come, and I will send you to Pharaoh, and you bring My people out, the sons of 
Israel out of Egypt. 


Exodus 3 : 10 mae Ge Dsl el ot ad @ AS ge ol! la ol ala GE 


Exodus 3 : 11 ovog NEXE UOVLCHC UNOL XE ANOK NIH XE NTAUJENHI 2A PAPAM TOVPO `NXHUI OVO? XE 
“‘NTOLNL NNENUWHPL `UTICPAHÀ EBOA JEN `NKA2L `NXHU 


Exodus 3 : 11 And Moses said to God, Who am I that I should go to Pharaoh, and that I should bring out 
the sons of Israel from Egypt? 


Exodus 3 : 11 ja Gye dël al i CAI iay eÀ dl a ia UI ya at as ga ai, 


Exodus 3 : 12 nexe ‘pNovt e u UOVCHC XE ELELJOTL NELOK OVOP QAL TE TIUHINI NAK XE ANOK EOODMPT 
`UHOK JEN TMXINOPEKINI `UTAAQOC EBOA JEN “TKAPL NXH[l OVOP EPETENELELWL HW ONOVT PTYEN TAITMOD 


Exodus 3 : 12 And He said, I will be with you, and this shall be the sign for you that I have sent you, 
when you bring out the people from Egypt : You shall serve God on this mountain. 


Exodus 3 : 12 d~l ls (cle ùl ggi jaa Gye Gaal) @ SS Leb tthe yh gi) Adda all & gS ode g chee Sl 54) Sle, 


Exodus 3 : 13 OVO? NEXE UOVLCHC UNOL XE EHIME ANOK İNAUJENHI 2A NENWHPL `UTICPAHÀ Ovo? 
TNAXOC NOOV XE ‘QNOVT ‘NTE NETENLOT ACOVPTT PUPMTEN CENAUJENT XE OV TE TECPAN OV TETNAXOG NQOV 


Exodus 3 : 13 And Moses said to God, Behold, I shall come to the sons of Israel and say to them, the 
God of your fathers has sent me to you; and they will say to me, What is His name? What shall I say to 
them? 


Exodus 3 : 13 ae! Jl IL anul Le cg} glld 131 aS gila aS All ael silly Jl al oi ll AT UI La ob as ga Jii, 


Exodus 3 : 14 OVO? NEXE `PNOVË U WOUCHC XE ANOK NE MH ETUJON OVOP NELA XE TAIPHT NE ETEKXOC 
‘NNENUWHPL UMICPOHA XE DH ETWOT TE ETAC[TAOVOL PUPMTEN. 


Exodus 3 : 14 And God said to Moses, I AM THAT I AM; and He said, You shall say this to the sons of 
Israel, I AM has sent me to you. 


Exodus 3 : 14 Sd ihe) agai tl asl cial J st Se Ny zal All aal (os gal atl Jai 
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Exodus 3 : 15 ovog NEXE ‘pNovt ON U UOVLCHC XE TOIPHT TE ETEKKOC NNENWHPl `UTICPAHÀ XE ‘NGOL 
‘pnovt ‘NTE NETENIOF ‘PNovt ‘NoBpaap NEL ‘@Novt NicaaKk NEL ‘QNOvt Niak@B AQOVOPTT PAPWTEN Mal TE 
TAPAN NENE? NEU OVHEVI NTE PUNXWOD ‘NX@OD 


Exodus 3 : 15 And God said to Moses again, You shall say this to the sons of Israel, Jehovah, the God of 
your fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, has sent me to you. This is My 
name forever, and this is My memorial from generation to generation. 


Exodus 3 : 15 | Sell ilu o gie all g gal all g aal pal All SLT all o sea Jil yal oid J fi aSa Cos gal Lil att! Sls 


Exodus 3 : 16 AUJENAK AOOVLET NIJEAAOL ‘NTE NENYJHPI `UTICPAHÀ OVO? EKEXOC NMOV XE `NGOILC ‘PNOvT 
‘NTE NETENLOT AOVONEY EPOt ‘QNOvT NABPAAU NEU ‘NovT NicaaK NEH `PNOVË NIAKOB EXO `UUOC XE JEN 
ODUJIN1 MWIN EPOTEN OVO? GINAD E20B NIBEN ETOVYJONI LUMTEN `N`SPHI IEN XHLL 


Exodus 3 : 16 Go, and gather the elders of Israel and say to them, Jehovah, the God of your fathers has 
appeared to me, the God of Abraham, Isaac, and Jacob, saying, visiting I have visited you and have seen 
what is done to you in Egypt. 


Exodus 3: 16 Leg pial 08 3) GUE CI yg Gs gag Gal y eal pl all SUI al) oll aed Ji g atl yal & gad aal g Gad 
anh St ce 


Exodus 3 : 17 ovog arxoc xe INGEN OHNOD ENWOL EBOA JEN TITZELKO ‘NTE NIPEUNXH[Ll EJOVN ETKAPT 
“NNIXO.NOLNEOC NEU NIXETTEOC NEM NIEVEOC NEH NIALOPPEOC NEH NIPEPECEOC NEM NUEPTECEOC NEL 
NieBovcgoc E900N EovKael eqsat nepot neu EBio 


Exodus 3: 17 And I have said, I will bring you up from the affliction of Egypt to the land of the 
Canaanite, the Hittite, and the Amorite, and the Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite; to a land 
flowing with milk and honey. 


Exodus 3 : 17 G20) All Gas sully carsalls cad oills Cay sels Casals giall al AM peas ia ye pS tence! Cale 
Dhue 5 Ud oaii 


Exodus 3 : 18 OVO? CENACOTEU ` NCO TEKIPWOV OVO? EKEWENOK EJOVN NOOK NEH NIJEAAOL ‘NTE TICPAHA 
JA TOVPO `NXHUI OVO? EkEKOC NAC XE `PNOVLİ ‘NTE NiZEBPEOC AQOAP UEN EPOC TENNAUJENAN OVN ‘N3. 
‘NEZOOV `HUOWI PL MWAYE ZINA NTENTYETLYODIJWOUVLYL HW TGO TENNOVT 


Exodus 3 : 18 And they shall listen to your voice; and you shall come in, you and the elders of Israel to 
the king of Egypt. And you shall say to him, Jehovah, the God of the Hebrews has met us; and now, 
please let us go for a journey of three days into the wilderness, and let us sacrifice to Jehovah our God. 


Exodus 3 : 18 aa OYU LU opal yali al) Cal Al cy gl gg peaa le lI Jil ual gs & gag Cal Jad ull gäl | gean (AL 
Uell a yl miy Aa all å ebl 455G pias, 
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Exodus 3 : 19 anok ðe teut XE (NUOVMU AN NXE PAPAA TOVPO `NXHUI EXA OHNOV EBOA EOPETENUJENWTEN 
eBHA APHOV JEN OVXIY ECKOP 


Exodus 3 : 19 And I know that the king of Egypt will not permit you to go, except by a strong hand. 


Exodus 3 : 19 4398 a Vs gya Seay Y pues lls yl ale! SIs, 


Exodus 3 : 20 ovo? TNacovtan TAXIS EBOA `NTAWAPI NNIPELNXHLLL THPOV `N2PHI JEN NOWPHPL THPOV NH 
ETNOOITOV `N`IPHI NIHTOV OVOP [ENENCO. NOL EYEXG OHNOD EBor 


Exodus 3 : 20 And I will stretch out My hand and strike Egypt with all My wonders, which I will do in 
its midst, and afterward he will send you away. 


Exodus 3 : 20 Säll, lls sary Ug gial ill pilae JS: pene cial g (gay Lalli, 


Exodus 3 : 21 ovog eet Nove LOT LTOAGOC UTEUOO NNIPELNXHLL EYJAN SE APETENYJANNOVI ELJENWTEN 
“‘NNETENUJENWTEN EPETENTYOVIT 


Exodus 3 : 21 And I will give this people favor in the eyes of Egypt; and it will come to pass, when you 
go, you will not go empty. 


Exodus 3 : 21 gé Jü Geet Y AGI 9 pened Lee GSi a aall ge gh il ael deed hely, 


Exodus 3 : 22 AAG ECEEPETIN NXE OVCPULL NTOTC NTECOELE OVOP NTOTC ‘NTECL{PIPL NEANCKEVOC ‘NET 
NEU PONCKEOC NNOVB NEL OVELPBOC OVO? EPETENETUAWMOD ENETENUWJHPL NEH NETENUEPL OVO? EPETENEWEA 
NIPELNXHHL 


Exodus 3 : 22 And each woman shall ask of her neighbor, and from the stranger in her house, articles of 
silver, and articles of gold, and garments; and you shall put these on your sons and on your daughters. 
And you shall plunder Egypt. 


Exodus 3 : 22 oyli Sits s Sri cle Ugh genta g LiL g ad Antal g iai iail lein AL yi Greg Lei le ca al pel JS Gils Uh 
Ce pall 


Exodus 4: 1 aqepovo ðE NXE LMUCHC OVO? MEXA KE EYON AVWYJTEUNAŤ EOL OVSE NTOVIJTELLCMTEL 
‘NCO TOCHH CENAXOC FAP NHI XE [LMEGOVONEY EPOK ‘NXE ‘MNOvT ov netnaxoq Noov 


Exodus 4 : 1 And Moses answered and said, And, behold, they will not believe me and will not listen to 
my voice. For they will say, Jehovah has not appeared to you. 


Exodus 4 : 1 Gl all jek al sls db sll Urey Vy li phe; Y ar a OSs lbs rye GL, 


Exodus 4 : 2 mexaq ÕE NAC NXE NGOC XE OV TE MUL ETIEN TEKXIY ‘NOOK ÕE NELA XE ODIBBOT NE 
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Exodus 4: 2 And Jehovah said to him, What is this in your hand? And he said, A staff. 


Exodus 4 : 2 Lac lad clay À ote Le Gil al Jla, 


Exodus 4 : 3 ovog nexaq xe BepBapg 21xen magr ovoz acqBepBapg 21xen mag ovog ACEP OV20q 
ovo? aqpoTt NxE LLoOvCcHC sBoA Papog 


Exodus 4:3 And He said, Throw it to the ground. And he threw it to the ground, and it became a snake. 
And Moses fled before it. 


Exodus 4 : 3 teks (nye Ged Age Glai Ge! (oll lea pd Ge oY! ll ga pb! lid, 


Exodus 4 : 4 OVO? NEXE “AGOLC U LMVCHC XE COLTON TEKXIY EBOA AONI “HECHT OVOP AYCOVTON TEXT 
EBOA AC APLONL HTEGCHT OVOP ACEP OvIBwT JEN TELIS 


Exodus 4 : 4 And Jehovah said to Moses, Send out your hand and take it by the tail. And he sent out his 
hand and caught it, and it became a staff in his hand; 


Exodus 4 : 4 o4 gf Lene Cs lund da haa g ody Lod gaidy Elaa g cha de (a ga Goll St al, 


Exodus 4 : 5 2wa Ncenoet xe aqovongq epok ‘NXE `nooic ‘PNODvT ‘NTE ‘NovLOT ‘PNOvT NoBpaap Neu 
‘ONOvT Nicaak neu ‘ONOvT niako 


Exodus 4 : 5 so that they may believe that Jehovah the God of their fathers has appeared to you, the God 
of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob. 


Exodus 4 : 5 ie alls al all y agal os! all agili all d all eha ad ail | bey SI 


Exodus 4 : 6 MEXE ‘TGO ÕE NAC ON XE PL TEKXIX EJOVN IA OOVAK OVO? ACL TEYXIX EJOVN JA COVALI 
ovo? ACENC EBO 90, OOVA OVO? ACWOANIL NXE TEXTS ECKHKNCEPT `WPPHË ‘NOVXIMN 


Exodus 4 : 6 And Jehovah said to him again, Now put your hand into your bosom. And he put his hand 
into his bosom, and he brought it out, and, behold, his hand was leprous like snow. 


Exodus 4 : 6 gÈ Ji cLa y ou Joly kaal ai ate cà oy Jal he à dy Jaa bal Gl at Ja a, 


Exodus 4 : 7 ovo? MEXA ON XE PL TEKXIX EJOVN JA OOVOK OVO? AZL TEYXIX EJOVN IJA OOVA OVOZ 
ACJENC sBoA 30 OOVA OVO? ACTACOO ENAOVAN ‘NTE TEQCAPZ, 


Exodus 4 : 7 And He said, Put your hand back into your bosom. And he put his hand back into his 
bosom, and he brought it out from his bosom; and, behold, it had returned like his flesh! 


Exodus 4 : 7 ets Jia le 8 a Jal s de Gye al a ate oll oa apd che d da ay al Ju t, 
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Exodus 4 : 8 sweat ðe avwteuNaet EPOK JEN TCHH `UTIHHINI N2OUVIT CENANGET EPOK JEN TCHH `UTIUHINI 
‘pare 2. 


Exodus 4: 8 And it shall be, if they will not believe you and will not listen to the voice of the first sign, 
that they will believe the latter sign. 


Exodus 4 : 8 8:8) AY) Ss pa g aa agil ASV) ANI Cs pal | geans ally il haces al l oSA, 


Exodus 4 : 9 ovoe swan ovutepNaet EPOL JEN TOLLHINL 2. OVOE ‘NTOD WTELCWTEL NCO TEKCHH EKEGL 
EBOA SEN TUMOV ‘NTE ‘QLAPO OVO? EKEXOW EXEN TICOVIE OVOP EEW OL NXE TIULMOD ETEKNaGITY EBOA 
JEN “PLAPO ECOL NOV 'CNOG EXEN TLUJOVIE 


Exodus 4 : 9 And it shall be, if they will not believe these two signs also, and will not listen to your 
voice, you shall take of the water of the Nile and pour it on the dry land. And the water which you take 
from the Nile shall become blood on the dry land. 


Exodus 4: 9 GYA shll yad ilal de GaSe g eill ela yo SSL bi ll gal | gann ally GURY! ila | does al 1a) Ss 
All) le Les yell ye oda 


Exodus 4 : 10 ovog nexe ovce ‘pW a6otc xe t20 EPOK TAGOIC ‘NT XELZO ‘NCOXL ON JALEN CAC ODE 
SAXEN 3. `UPOOV OVOE ICKEN ETAKEPPHTC NCOXL NEL TEKBOK CLJOLL NXE TOCHLH OVO? CALWOD ON ‘NXE 
TAAAC ANOK 


Exodus 4 : 10 And Moses said to Jehovah, O Lord, I am not a man of words, either from yesterday or the 
third day, nor since You have been speaking to Your bondslave. For I am heavy of mouth and heavy of 
tongue. 


Exodus 4 : 10 Ul J: clase Culs cya Ce Y y aal Ge Jal Vig oal Abe pS eala U) inad arall Leal gial Al a ga td 
ohall y aall Ji, 


Exodus 4:11 nexe ‘teotc ðe u povcac xe Niy ne etaqtpo EPL OVO? Niy ne etaqoaio EBO Nep KOVP 
TEONAV UBoA Neu BeAAe WH NOK an ne `noorc ‘PNOvTt 


Exodus 4 : 11 And Jehovah said to him, Who has made man's mouth? Or who makes the dumb, or the 
deaf, or the seeing, or the blind? Is it not I, Jehovah? 


Exodus 4: 11 GM Ul ga Lal conc gh la gh aal gh Cp pS) einen Cpe gl Lod GLU wine Cpe Gs ll al Ja, 


Exodus 4: 12 ovog TNov LAWENAK ANOK EONQOVON ‘NPWK OVO? `NTATCABOK EMH ETEKNAXOC 


Exodus 4: 12 And now go, and I will be with your mouth, and will teach you what you shall speak. 


Exodus 4 : 12 43 ai L tlale| y dla ae vy 5S! Lily Gad GY, 
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Exodus 4 : 13 ovog nexe uovcHe xe T20 EPOK MAGOL PITOTK EXEN KEOVAL EOVON WKOLL Ho pat 
ETEKNQOVOPTC 

Exodus 4: 13 And he said, O Lord, please send by the hand of him whom You will send. 

Exodus 4 : 13 Joi Gs ay da adl Leal gainal lad 


Exodus 4 : 14 ovo? etagqpBon IEN OVXMNT NXE ‘NGOC EXEN HMVCHC TEXA OVAU HH 1C AAPAN MEKCON 
AN TIÀEVITHC TCWOUN XE JEN OVCAXI ANACAXI NELAK NOOC OVO? PHTTME ‘NEO ANHOV EBoA sepaKk OVO? 
ACWONNOD EPOK CNAPAWt `N`IPHI ` ‘NIHTC 


Exodus 4: 14 And the anger of Jehovah glowed against Moses. And He said, Do I not know your 
brother, Aaron the Levite, that he can speak well? And, behold, he also is coming out to meet you, and he 
will see you and be glad in his heart. 


Exodus 4 : 14 IY gla pt la Lals aly ge il alel LI IAS 65 SUI gh Call lbs Car pe cole Gayl Cunt can 
aali z i Al y Leas, 


Exodus 4 : 15 OVO? EKECAXI NEA ovo? eket `NNACAXI EJOVN EPO OVO? ANOK EONAOVON `NPOK NEU 
PO OVOP ‘NTATCUBWTEN ENH ETETENNOQOITOV 


Exodus 4 : 15 And you shall speak to him, and you shall put the words in his mouth. And I will be with 
your mouth, and with his mouth, and I will teach you what you shall do. 


Exodus 4 : 15 (leirai l LSale| y dad aay clad ga Sl Gl g Aad À I aai g Aali, 


Exodus 4 : 16 OVO? EQECAXI NELOK NOOC JATEN TIAGOC NOO EJEEP POK ‘NOOK ÕE EKEWONIL NA NAZPEN 
‘onovt 


Exodus 4: 16 And he shall speak for you to the people. And it shall be, he shall be a mouth for you, and 
you shall be a god for him. 


Exodus 4 : 16 bell 4d St Gail Led cll & 9S gg clic Carll AIS) gag, 


Exodus 4 : 17 ovo? exeot ‘mayBOt N`IPHI SEN TEKXTX OL ETEKNOEP NULHINL `N`SPHI `NIHTA 
Exodus 4: 17 And you shall take this staff in your hand by which you do the signs. 


Exodus 4 : 17 GUY! tgs gical (ill Laal od Gly (4 Maly 


Exodus 4 : 18 aqujenaq ðE NXE UOVCHC OVO? ATACOO 2A 1000P TECLYOL OVOZ TEXaC, Nac XE TNOLYENHL 
OVO? NTATACOO 2A NACNHOV ETIEN XH[1 OVO? NTONOD XE AN ETL CEONS OVOP NEXE 1000P `U HOVCHC XE 
LOLYENAK JEN OVOVXOAL HENENCA NIE2OOV ÕE ETOL ETEUUAV AUOV NXE TOVPO `NXHU 
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Exodus 4: 18 And Moses went and returned to his father-in-law Jethro, and said to him, Please let me go 
and return to my brothers who are in Egypt, and see whether they are still alive. And Jethro said to Moses, 
Go in peace. 


Exodus 4 : 18 eal 2 as Ja GY jaa ood sill sig! ol gals asl LI al ly pee Gai oll eas Ge Qn 
arly a5) ous gal yh Slit 


Exodus 4 : 19 nexe `nooric ÕE u UMVCHC JEN LASIOH XE OWL HOUENOK E`IPHI EXHI AVUOV TAP THPOV ‘NXE 
NH €TKO@T ` NCA TEKWDXH 


Exodus 4: 19 And Jehovah said to Moses in Midian, Go! Return to Egypt. For all the men are dead, 
those seeking your life. 


Exodus 4: 19 lsd (galas | gilS l a gill area Gils ad aay ae coll aa) andl Olde eå Qe gel Gl StS, 


Exodus 4 : 20 aqot dg NXE OVCHC ‘NTECCPIL NEH NEOAWODVL AC[TAAWOD ENLEED OVO? ACITACEO € 9PHL 
EXHI AGI ÕE NXE LovcHe `UTWYJBOT mEeBod PITEN ‘PNOvT `N`IPHI EN TEKIS 


Exodus 4 : 20 And Moses took his wife and his sons and made them ride on an ass. And he returned to 
the land of Egypt. And Moses took the staff of God in his hand. 


Exodus 4 : 20 023 å all Lac po ga il 5 jaa ya oll aay aal cle agiS hs Antsy A pel ae ga Sal 


Exodus 4 : 21 nexe ‘nootc ÕE u UOVCHC XE KNAUJENAK OVO? KNATACOO E£`IPHI EXH[LL ANAV ENIUJỌHPI THPOV 
ETOITHITOV JEN NEKXIY EKEAITOV LTMELOO HPAPAW ANOK ÕE ELEOPE NE2HT NWOT OVOP `NNEQXA NUUHUJ EBOA 


Exodus 4 : 21 And Jehovah said to Moses, As you go to return to Egypt, see all the wonders which I have 
put in your hand, and do them before Pharaoh. And I will make strong his heart, and he will not send the 
people away. 


Exodus 4 : 21 .cs¢ À alad gainal g hay À kilka il oilalar hil jee oll ea pil Gat Laie us gal ol J, 
cill Glas Y ia ali 2.2.8) (38) 9, 


Exodus 4 : 22 ‘Nook ÕE PKEXOC UPAPA XE NALNE NH ETEYXO LWUMOV NXE `TGOLC XE NAWJOPT UMC TE 
TICPAHÀ 


Exodus 4 : 22 And you shall speak to Pharaoh, So says Jehovah, My son, My first-born is Israel. 


Exodus 4 : 22 o il Dl aah oll sy aSa ge il J giii, 


Exodus 4 : 23 atxoc ðe Nak xe xo `unaiaoc EBOA PING `Nteqwyeuyı ‘upo dE `urekovoy setaovog eBo 
ANAV OVN ANOK EONAIOTEB `unrEKWYOpT [LICL 
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Exodus 4 : 23 And I said to you, Send My son away, and let him serve Me; and you refused to send him. 
Behold, I am about to kill your son, your first-born! 


Exodus 4 : 23 Sa) <li) Jil UI be ailh ol cli Cine i) Gib! all oli 


Exodus 4 : 24 acwyon ðe sen nuor ‘TILA ETAGTACEO `‘upoq aqt EBOA Eepacq ‘NxE OVATTEAOC ovog 
Naqova exs0eBeq 


Exodus 4 : 24 And it happened on the way, in the lodging place, Jehovah met him and sought to kill 
him. 


Exodus 4 : 24 tia ol Gilda  olaill Ga ll ol Jill 4 Gy pball A Gas 5, 


Exodus 4 : 25 ovog acet Nxe cetpmMpa ‘NovaA accovBs tuetatcebi ‘NTE TECIFHPL OVO? acoc sa 
NE(GOAQVY OVO? TEXAC XE AOEL NXE ‘TCNOG urcebi NTE mahov 


Exodus 4 : 25 And Zipporah took a stone and cut off her son's foreskin, and caused it to touch his feet. 
And she said, You are a bridegroom of blood to me. 


Exodus 4 : 25 cl ad Uae dil Clg aala y iaa g Lek) Aye ehä g Ail jue $ y gina GA, 


Exodus 4 : 26 ovog aqtysnaq Boà papoq xe acxoc xe aoe NxE menog ‘LAcEBL ‘NTE mahov 


Exodus 4 : 26 And He pulled back from him. Then she said, A bridegroom of blood, for the 
circumcision. 


Exodus 4 : 26 GUA) dal Ge ad Gaye Hl Mina ic Hails 


Exodus 4 : 27 nexe ‘neoic ÕE NAAPON XE LOWENAK EBOA EPPEN ` LMVCHC EXIJAYE OVOP AGIWENAC OVO? 
aqtuat epog 21 miTMOv ‘NTE ‘@NOvT ovoz agtel Epaq 


Exodus 4 : 27 And Jehovah said to Aaron, Go to the wilderness to meet Moses. And he went and met 
him in the mountain of God; and he kissed him. 


Exodus 4 : 27 lis ait) dia cå tiil g ads ga SLY Aa all CM aed Gg yeh Goll es, 


Exodus 4 : 28 ovo? A UOVCHC TALE COPWN ENICHX1 THPOD ‘NTE ‘TGOLC NH ETAQOVOPTOV NEL NULHINL THPOV 
ETACLPENPMNG EPWOV 


Exodus 4 : 28 And Moses told Aaron all the words of Jehovah with which He had sent him, and all the 
signs which He had commanded him. 


Exodus 4 : 28 gg oba sl sill GUY! JS: 5 Aba) gall Cll ADS areas GIA ge pd, 
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Exodus 4 : 29 aqujenaq ÕE NXE OVCHC NEU AAPAN OVOP AVEOVET NIZEAAOL THPOD ‘NTE NENYJHPI 
‘PTUCpaHA 
Exodus 4 : 29 And Moses and Aaron went on and gathered all the elders of the sons of Israel. 


Exodus 4 : 29 dël l (ot E 535 quem Lesa g GIIA 9 ts te al, 


Exodus 4 : 30 ovog agcaxt NXE AAPAN ‘NNICOXL THPOV NH ETACAXL LUMOD NXE ‘QNOVT NEL HOVCHC 
OVOP ACIPL NNULHINUPTELLOO ‘NNIWHU 


Exodus 4 : 30 And Aaron spoke all the words which Jehovah had spoken to Moses. And he did the signs 
before the people. 


Exodus 4 : 30 Geil gge lel GUY einer g 4s Ct go Gayl lS cll ADSI areas Gy ye alsa, 


Exodus 4 : 31 ovo? aqnaet ‘Nx TIAQOC OVO? AGPALYl XE ACXELTUINL NXE ‘QNOVT ‘NNENWHPL [LAICPAHA 
OVO? ACINAD ELOVZOKEX OVOP ALITA EMECHT NXE TIAGOC AGOVM@UJT 


Exodus 4: 31 And the people believed. And they heard that Jehovah had visited the sons of Israel, and 
that He had seen their affliction. And they bowed and worshiped. 


Exodus 4 : 31 | gaas 1s 35 agile hi ily Ail peal chp ii ON Gy! I pees Lally ell (yal 


Exodus 5 : 1 ov02 HENENCO NOL ACLYENA NXE ` LMVCHC NEL AAPAN EIOUN 2A PAPAY Ovo? 
TEX@OV LOAPAW KE NOL NE NH ETELA `UUOOVL NXE ‘TGOIC ‘PNODT ‘AICPOHA xe OVM@PT ‘UMAAGOC EBOA 
PING NTOVEPYOL NHI 21 AWE 


Exodus 5: 1 And afterward Moses and Aaron came in and said to Pharaoh, So says Jehovah the God of 
Israel, Send away My people, and they shall feast to Me in the wilderness. 


Exodus 5 : 1 4:oall cÀ col steal oe lhl Jil asl atl Ga yl gh 13S ae al YE y 5 8 5 Lge Jaa all aay, 


Exodus 5 : 2 OVO? NEXE PUPAM XE NUL TE MOL XE NTUCMTELL ` NCA TE(CHH PMCbE NTAOVM@PT NNENUWHPL 
‘pmicpaHA EBod ‘NIC@OUN `prsoc AN OVO? TICPAaHA TNaovopmg EBOA an. 


Exodus 5 : 2 And Pharaoh said, Who is Jehovah that I should listen to His voice to send away Israel? I do 
not know Jehovah, and I also will not send Israel away. 


Exodus 5 : 2 alki Y Jal als Gl) a ye) Yat yal GULLS al gl ead is Gl gd Ge gge à LH, 


Exodus 5 : 3 ovo? mexwov Naq Xe ‘PNovt ‘NTE NieEBpEoc AQOAPUEN EPOC TENNAUJENAN OVN `N3. 
‘NE2ZOOD “LHOWL N'PHL 21 “TWOYE PINA NTENWETLYOVIHOVUJL `H NGOC TENNOVT HHTWC ‘NTE OVLOV 
TOON 1E OVIOTEB. 
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Exodus 5:3 And they said, The God of the Hebrews has met with us. Now let us go a journey of three 
days into the wilderness and sacrifice to Jehovah our God, that He not strike us with plague or with 
sword. 


Exodus 5 : 3 dl sl be gly Usna DUS Gel Ql ead 4g all 68 aly! ABD jas anid Gail ai Gul jaa all Lea, 


Exodus 5 : 4 ovo? MEXA N@OV ‘NXE TOVPO `NXHH XE EOBEOD LMUCHC NEU QAPAN TETENQON?P LTPHT 
‘protraoc eBoA 2a ‘NOD eBHOVL LOWENWTEN MODAL povat LHOTEN eneg PBHODI. 


Exodus 5: 4 And the king of Egypt said to them, Moses and Aaron, why do you loose the people from 
their work? You go to your burdens. 


Exodus 5 : 4 UIl Las ael ye Cael yas Cy 9 ph 9 Coes ge Ly al paa ile Lagd Jaa, 


Exodus 5 : 5 ovo? NEXE PAPAM XE PHATE TNOD GOW NXE MIAGOC ‘NTE TIKAP1 `UTENOPOLİŤUTON OLN NOD 
Boà 2a NIoBHOUL 


Exodus 5 : 5 And Pharaoh said, Behold, the people of the land are many now, and you make them cease 
from their burdens. 


Exodus 5 : 5 ellail ga egila i Lily 58S aY Ged GY! ia ge 5d ly 


Exodus 5 : 6 aqovaecaent ÕE NXE PAPAW ETOTOV ‘NNIEPFOSIWKTHC NTE TIÀAAOC NEH NICIOVI EGLO `uuOC 


Exodus 5 : 6 And Pharaoh commanded the taskmasters of the people, and their overseers, that day, 
saying, 


Exodus 5 : 6 DUU 4y iaa y ill os pace a gill ld 8 gye 98 pal 


Exodus 5 : 7 XE ‘NNETENODOPTEN OHNOV Ef TOP `umaoc ENITOBL ‘LW @pHTt Ncaq nep 3. `‘upoov 
HAPOVUJENMOV NOWOV OVOP NCEOOVET TO? NMOV `UUAVATOV. 


Exodus 5 : 7 You shall not go on giving straw to the people to make bricks, as yesterday and the third 
day. They shall go and pick up straw for themselves. 


Exodus 5 : 7 aeiy Ui | grams aa | gaid Coal cya Jalg oals alll gial Ui ill oy ghai | ga gi Y, 


Exodus 5 : 8 ov02 THI ‘NTE NITMBL OH ETOVOEGLLO `HUOC VEOAMOC HUHNI EPETENETOV2O EPMOV 
‘NNETENYEXEB `2M EBOA cecpaqt rap soBego cemuy EBOÀ EXO ‘LOC XE TENNAWJENAN 
‘NTENUJETUIJOVIJMOVIJL `UTENNOVË 


Exodus 5 : 8 And the fixed number of bricks which they were making yesterday and the third day you 
shall put on them. You shall not diminish from it. For they are idle; so they are crying, saying, Let us go, 
let us sacrifice to our God. 
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Exodus 5 : 8 oA pneu MY ( plulSie agili Ade | paii Y gale g glead (uel Coo d glg oal Ad geinas | gilS (call Gull plate g 
Lgly ene) ad Calla, 


Exodus 5 : 9 uapovə poy OVN `NXE NIOBHODI ‘NTE NOLPOLLL OVO? LAPOLYIPWOLIY IEN NAL OVO? 
‘UTENEpovLgipwovyy 3a 2ANCOXL EDUJODIT 


Exodus 5 : 9 Let the bondage be heavy on the men, that they may work in it, and may not trust in the 
lying words. 


Exodus 5 : 9 AS aS (ll | sid Y y 4) | oliin is a sill le eal! Jë, 


Exodus 5 : 10 ovo? AVYON EVIHC ‘NCMOU ‘NXE NIEPFOSLWKTHC ‘NTE TIAGO NELL NICIOVI OVOP NAVXO 
‘MOC `UTIUHUJ XE NOL NE NH ETEYXO `HUUOOV NXE PAPAY xs TNAT TO? NOTEN GN XE. 


Exodus 5: 10 And the taskmasters of the people, and their overseers went out and spoke to the people, 
saying, Pharaoh has said this, I will not give you straw. 


Exodus 5 : 10 Us She) cual (soy J gdp Sa Gull aril] | gals g o g pide y ill g Rive @ pd, 


Exodus 5 : 11 No@TEN ÕE LOLYENWTEN HAOOVET TOP NOTEN EQUA ETETENNAXULL NCENAXEXEB “OAL TAP ON 
eBOA JEN THTU NTE NETENTOMBL. 


Exodus 5: 11 You go take straw for yourselves from wherever you may find it. For not a thing will be 
reduced from your work. 


Exodus 5 : 11 să Slee Gye Kandy Y Ail Gy gta Cue (ys Lid Sud | 5459 ail | anal 


Exodus 5 : 12 ovog agqcwp EBO ‘Nx TIAGO IEN XHW THPY EOOVET PAOLI E2ANTOP. 
Exodus 5: 12 And the people scattered in all the land of Egypt to pick up stubble for straw. 


Exodus 5 : 12 gäl Ge Lase LES | geaaid jan oal US eå Gall aai, 


Exodus 5 : 13 nigprodtwKtHc ÕE NAVIHC ‘NCWOD TE EVXM `UUOC KE LOK ‘NNETENPBHOVI EBOA NH 
EWOPETENOITOD `UUHNI `UTIPH ON ENALT “LITO? NOTEN. 


Exodus 5: 13 And the taskmasters were demanding, saying, Finish your work, the matter of a day in its 
day, as when there was straw. 


Exodus 5 : 13 Cuil (lS Lea GIS US 40 gu a gy IS pal aael | Les Clit agi glass (yy dll IS 5, 


Exodus 5 : 14 OVO? aveppacturoliN `NNICIOVI ‘NTE ATENOC ‘NNENWHPL `UTICPOAHÀ NH ETAVXAV E SPHt 
EXMOV EBOA PITOTOD `NNIETICTATHC ‘NTE PAPAW EVXW `UHOC XE EOBEOD `UNETENXOK NTHTL NTE NETENTOBL 
EBoA `w oput Ncaq neu 3. Epoov. 
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Exodus 5: 14 And the overseers of the sons of Israel were beaten, those whom the taskmasters of 
Pharaoh had put over them, saying, Why have you not finished your appointed task, to make bricks as a 
day ago and the day before, both yesterday and today? 


Exodus 5 : 14 Cosel oM gia (ye Sidas å I gheSi al Lal ag] ibs Gy ged 5 Rane agile agli GSI Lil pul Goi 9 de Ge pata 
el Oe sh me's a sill s, 


Exodus 5 : 15 avid E90UN ‘NXE NICIOVI ‘NTE NENUJHPI `HTICPAHÀ CVO EPPH1 2A PAPAM EVLA `ULOC XE 
ceBEov Kipi ‘UTOIpHT ‘NNEKEBLOLK. 


Exodus 5: 15 And the overseers of the sons of Israel came in and cried to Pharaoh, saying, Why do you 
do this way to your slaves? 


Exodus 5 : 15 dape Sa adi label obi cy ge 98 Coll | gS a g hil pus! gis gda la, 


Exodus 5 : 16 mitog rap cet ‘upog aN ‘NNekeBlolk OVO? CEXW “LLOC NON XE THTL NTE NITORI LAeaLIWOD 
OVO? PHTTME 1C NEKOAMOVL AVEPLOCTUTOLN ‘LUMO XNOGL OVN `UTEKHUJ NXONC. 


Exodus 5 : 16 No straw is given to your slaves, and they are saying to us, Make bricks. And, behold, your 
slaves are beaten, but your people are at fault. 


Exodus 5 : 16 Chess Usa) aig cy 515 pune dlane lòga g o grial Lil cy ol gfe alll g lane) toes Qual il, 


Exodus 5 : 17 OVO? MEXA NMOV XE TETENCPMUT OVOP NOWTEN PANPEYCpagT EOBEMar TETENXO `uuoc KE 
TENNOWENON NTENWETWOVIJMOVIYL `UNENNOVİ. 


Exodus 5: 17 And he said, You are lazy and idle. So you are saying, Let us go, let us sacrifice to 
Jehovah. 


Exodus 5 : 17 Goll æ% Gai & ol gi MA yy lali atl y lalia lad, 


Exodus 5 : 18 FNov OVN AUJENOTEN APl2@B TITO? TAP CENATHU NOTEN AN OVOP THT NTE NITOBL 
TETENNOTHIC. 


Exodus 5: 18 Therefore, go now and work. And straw will not be given to you; and a certain number of 
bricks you shall deliver. 


Exodus 5 : 18 43 5038 gall plage 5 eSI lana Y Cutty | plac! | ged! GU 


Exodus 5 : 19 Navnav dé EpMov ‘NXE NICIOVI ‘NTE NENUWHPL UTICPAHÀ EVXH JEN PUNTETPMOV EVLOO “LLLLOC 
XE “NNETENCEXT ‘OAL EBOA SEN THI NTE NITMBL ETECKH ‘NTETENTHITOV `UTIEZOOV T1E200D. 


Exodus 5: 19 And the overseers of the sons of Israel saw themselves in affliction, saying, You shall not 
diminish from your bricks, the matter of a day in its day. 
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Exodus 5 : 19 453 as US pal Sil (ye | paii Y ael a8 3) aly (28 aiil Us) yal ct gda sl 8, 


Exodus 5 : 20 avi de eBod E2PEN LMUCHC NEL AOPWN EVNH OvdE EBOA EPpan Etavt EBoA 2a papaw 
Exodus 5 : 20 And they met Moses and Aaron standing to meet them when they came from Pharaoh. 


Exodus 5 : 20 use A Gl Ge | ga 8 Cae ag ilall ogil y C9 8 5 Cour ge | Aaa g, 


Exodus 5 : 21 ovog mEx@ov NWODV XE EENAD EPHTEN NXE `PNOVİ EqETPaT EPWTEN KE APETENEP TENCOOL 
‘uBor ume Leo LOAPA® NEL TELOO ‘NNEGAAMODL EË ‘NOVCHL E SPH ENEC[XUY ETAKON 


Exodus 5 : 21 And they said to them, May Jehovah look on you and judge, you who have made our odor 
to stink in Pharaoh's eyes and in the eyes of his servants, to give a sword in their hands to kill us. 


Exodus 5 : 21 å Gy bhai Sis cane Oe hy Use oh che (of LL Let) LSY ety y LS Gl ay Leg | sll 
U glia agal, 


Exodus 5 : 22 aqKotq ðe Nxé povcuc 2a `nooc ovog TExaq xe ‘noo EoBEov aktukag `‘uraaoc OVO? 
EOBEOV AKOVOPTT 


Exodus 5 : 22 And Moses returned to Jehovah and said, Lord, why have You done evil to this people? 
Why then have You sent me? 


Exodus 5 : 22 äl Ll oill lia odl lad Ll aa h ey l dl oa aed, 


Exodus 5 : 23 1CXEN ETUJE FUP EJOVN 2A PAPAA ECAXI NEAC YEN NEKPAN ATZEKO `UTUAAOC OVO? 
`‘unekNopeu `‘unreKhaoc 


Exodus 5 : 23 And since I came in to Pharaoh to speak in Your name, he has done evil to this people. 
And You did not certainly deliver your people. 


Exodus 5 : 23 clad galsi al cul g Cunt de ll elal chaul ASY (y ge 98 dl aaa ii ail 


Exodus 6 : 1 ovo? NEXE `NGOIC U UOVCHC XE PHOH EKENAV ENH EİNAAITOV `UPAPAO `N`IPHI TAP JEN OVXTY 
ECOMAPT eqeovoprov EBOA ovog JEN ovwoby EqGoct EqEeitov EBOA 9EN neqkagr 


Exodus 6: 1 And Jehovah said to Moses, Now you will see what I will do to Pharaoh. For he will send 
them away with a strong hand, yea, he will drive them out from his land with a strong hand. 


Exodus 6 : 1 425) (ys ad splay a of any agillas ig of ay Ail ge yds dail UI Le BE GY) as ged Ga oll Jai 


Exodus 6 : 2 aqcaxt E NXE ‘NOT NEL OVCHC OVO? TEXA NAC XE ANOK TNE ‘WGOIC 
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Exodus 6 : 2 And God spoke to Moses and said to him, I am Jehovah. 


Exodus 6 : 2 Gp Ul al Jl y (oe 9 Èl al 0, 


Exodus 6 : 3 ovo? atovonet saBpaap NEL I1CAAK NEL 1AKOB ‘PNOvT ETLYOT NTMOV OVO? TAPAN ‘TGOLC 
‘LTLOVONEY EPMO. 


Exodus 6:3 And I appeared to Abraham, to Isaac and to Jacob as God Almighty, and by My name 
JEHOVAH I have not been known to them. 


Exodus 6 : 3 adaic Cae) ali o sgy pauls Lily eei US (cle ata AY! ils Ga gles g Gauls aad Y gh Ul y, 


Exodus 6 : 4 OVO? GIcéUNE TAÕIAOHKH NEUMOV PMCTE NTAT NOOV "LWAKOP1 ‘NTE NIXANANEOC TIKAJ 
ETAVEPPEUNXOIUL 210TQ. 


Exodus 6: 4 And I also established My covenant with them to give to them the land of Canaan, the land 
of their travels, in which they abode. 


Exodus 6 : 4 test | gi lll age Gel! OLS oual agthe! ol sage agra Cuil Leal g, 


Exodus 6 : 5 OVO? ANOK GICWTEL ENGLAZOL NTE NENUWHPl LAICPOHA QH ETE NIPELNXHLL 1pt ‘upoo LBak 
NIHT OVOP AlEPOLLEVI `NTAÕIAOHKH 


Exodus 6:5 And I also have heard the groaning of the sons of Israel, whom the Egyptians are enslaving. 
And I have remembered My covenant. 


Exodus 6 : 5 g%e KÄ y yy yadi asari A Jil peal (ots Gil Crees ab Lua! Lil s, 


Exodus 6 : 6 LOWENAK OXOC ‘NNENUWJHPt `UTICPAHÀ XE ANOK TE ‘TGOLC OVOP ELEEN OHNOV EBOA JEN 
THETX@PL ‘NTE NIPEUNXHUI OVOP ELENAPEL OHNOV EBOA JEN TOLHETBOK OVO? E1ECET OHNOD JEN OLIOBYy 
EC{GOCL NEU ODNUYT ‘NeaT 


Exodus 6: 6 Therefore, say to the sons of Israel, I am Jehovah, and I will bring you out from under the 
burdens of Egypt, and will deliver you from their slavery. And I will redeem you with an outstretched arm 
and with great judgments. 


Exodus 6: 6 Ba gee ESA aSraldl s agin ge Gye aSa y Cp pall Sai) Gat Gye Sa dl Uy oll GI al ol (a Ji alla 
iabe alSal y, 


Exodus 6 : 7 ov02 EIEYJET OHNOD EPOL EVAGOC NHI OVOP ELELOTL NOTEN `NNOVË OVO? EPETENEEL XE ANOK 
TE MGOIC NETENNOVI QH ETEEN OHNODV EBOA JEN ‘TKAPT NXHLL1 NEL EBOA JEN THETKMP ‘NTE NIPELNXHLL 


Exodus 6:7 And I will take you for Myself for a people, and I will be a God for you. And you shall 
know that I am Jehovah your God, the One bringing you out from under the burdens of Egypt. 
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Exodus 6 : 7 ogadi Sail dai Gye Sm pds ol Sell ll LI il yali ell aS Gy Sly Led (1 S851 g, 


Exodus 6 : 8 ovo? E1gEN OHNOV EJOUN EMUKAP1 QH ETUCOVTEN Taxtx EBoA Ex ETHI NOBPAGL Nep icaaK 
NEL 1AKOB OVO? EIETHIC NOTEN YEN OVKAHPOC ANOK `NGOLC 


Exodus 6 : 8 And I will bring you into the land which I raised My hand to give to Abraham, to Isaac, and 
to Jacob. And I will give it to you for a possession. I am Jehovah! 


Exodus 6 : 8 Goll Ul Bl y Wal! She! g o gie g Gal g aal Y eabel ol gar Ged) ill aY dl aol y, 


Exodus 6 : 9 aqcaxı ÕE `UTUPHİ NXE UOVCHC NEU NENYJHPI `UTICPAHÀ OVO? `UTOVCOTEM ` NCA UOVCHC 
EBOA IEN TUETKOVYXI NPHT NEL EBOA JEN NI2BHOVI EONAUJT 


Exodus 6 : 9 And Moses spoke to the sons of Israel. And they did not listen to Moses, from anguish of 
spirit and from hard bondage. 


Exodus 6 : 9 Apstall Aaa gall Cya g iil] pane a oo gal | goann al GSTs US yal (ip Sa o ga ala 


Exodus 6 : 10 nexe `nsorc ðe u UMDCHC eqxo `‘uuoc 
Exodus 6 : 10 And Jehovah spoke to Moses, saying, 


Exodus 6 : 10 6u ga Gl als 24, 


Exodus 6 : 11 XE AYJENAK EJOVN COXL NEU PAPAW TOVLPO `NXHHI ZINA `NTEGOVOPT `NNENYJHPI `UTICPAHÀA 
eBo SEN neqkagr 


Exodus 6 : 11 Go, speak to Pharaoh king of Egypt, that he may send away the sons of Israel from his 
land. 


Exodus 6 : 11 4425) Ge dll oi Gly ol aa elle & ge il di Jal, 


Exodus 6 : 12 aqcaxı ÕE ‘NXE LOULCHC LMELOO `WTNGOC EVXW `UUOC XE PHATE 1C NENYJHPI `UTICPOAHÀ 
`UTOVCOTEH NCW1 OVO? TMC PAPAA NACOTEU `NCOL ANOK ÕE ANOK OVATCAXI 


Exodus 6 : 12 And Moses spoke before Jehovah, saying, Behold the sons of Israel have not listened to 
me. And how should Pharaoh hear me, I being of uncircumcised lips? 


Exodus 6 : 12 ožil Cale) Ul 5 6 ge À giang LÀ ot | gean al Jl yal gis 13.98 DUE l alal o ga ald, 


Exodus 6 : 13 nexe ‘nooi ÕE u LMVCHC NEU AAPAN OVO? AOVAZCAZNI NMOV EWENWOD 2A PAPAA TOVPO 
`NXHUU 2OCTE EEN NENYJHPI `UTICPAHÀ EBOÀ IEN ‘TKAPL `NXHU 
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Exodus 6: 13 And Jehovah spoke to Moses and to Aaron and He commanded them as to the sons of 
Israel, and as to Pharaoh king of Egypt, to bring out the sons of Israel from the land of Egypt. 


Exodus 6 : 13 oabl Gs dill oh TILA bh ee ls 6 0 A ally Dt etl Cos ol Legs ugly OUIA 5 tg Gl lS 
JAA 


Exodus 6 : 14 OVO? NAIL NE NIAPXHTOC ‘NTE NENHOV `NNOVIOË NENYJHPI `NPOVBHN “AWOPT [LICL ‘pITICpAHA 
ENOX NEU POAAOVC ACPOU NEU XAPHL PAL TE NIENOC NPOVBEN. 


Exodus 6 : 14 These were the heads of the houses of their fathers : The sons of Reuben the first-born of 
Israel : Hanoch, and Pallu, and Hezron, and Carmi; these were the families of Reuben. 


Exodus 6 : 14 og läs 038 pe S55 pany y cl gis Jil ul 9S Gur gly ot eel ign clingy eV 5a, 


Exodus 6 : 15 ovo? NENUHPL NCDLEWN LELODHA NEL 14MIN NEH 1.05 NEL 1AXIN NEL CAAP NEH CHOVA 
TIEBOÀ IEN İPEUŤQOINIKH NOL NE NIMETLOT NTE NENUJHPL NCDLEMN 


Exodus 6: 15 And the sons of Simeon: Jemuel, and Jamin, and Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul, 
the son of a Canaanitess; these were the families of Simeon. 


Exodus 6 : 15 Gseed jilitc ode iyl oyl Jis pm gues Os a8 hg Cols s bd par Gy grad girs, 


Exodus 6 : 16 ovo? NOI NE NIPAN ‘NTE NENUWHPL ‘NAEVL KATA NOVXINHICL TESEMN KAQO NEL HEPAPL OVO? 
NIPOTI NTE TONI ‘NAEvt WE HOT WAWL NPOLTt NE. 


Exodus 6: 16 And these were the names of the sons of Levi by their generations : Gershon, and Kohath, 
and Merari. And the years of the life of Levi were a hundred and thirty seven years. 


Exodus 6 : 16 4is GED g lena g Ads og gh Blin gis CUS 5 Cs play CUE s Cy gt ya erddi ga Guns gY (gtr elanul oda s, 


Exodus 6 : 17 ovo? NAIL NE NENWHPL NTE TESCON AOBENL NEU CELEL NIHI ‘NTE ‘NovIOT 
Exodus 6: 17 The sons of Gershon: Libni, and Shimei, by their families. 


Exodus 6 : 17 lea ile ua (grads cil 6 pti je Ll, 


Exodus 6 : 18 ovo? NENYJHPI NKAQO AUPAU NEL 1CAAP XEBPON NEL OCLHA OVO? NIPOLAL ‘NTE TONS NKACO 
WE nan Wout Npoun Ne. 


Exodus 6 : 18 And the sons of Kohath : Amram, and Izhar, and Hebron, and Uzziel. And the years of the 
life of Kohath were a hundred and thirty three years. 


Exodus 6 : 18 äia o5 y GM y die Cilgd sha piu SUIS y hte 5 yy ag eas al pac Cie gis, 
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Exodus 6 : 19 ovo? NENYJHPI PUEPAPI OOM NEL OMOVCL NOL NE NIHIL ‘NTE NULETLOT NTE AED KATO 
‘NOUYXIUN LICL 


Exodus 6: 19 And the sons of Merari : Mahli, and Mushi. These were the families of Levi according to 
their generations. 


Exodus 6 : 19 aal sa cuss Gu sll alse oda (od gay clas gl Lily, 


Exodus 6 : 20 ovo? aot NXE GLPAL NIOxaBEd “TUEPL UNCON “LTEC[LWT UNCON `UTEQOT ECPI NAC 
OVO? ACHICL NOG NOOPWN NEU LWVCHC NEL APIAU TOVCMNL NIPOTI ‘NTE “TONS `NAUPAU WE Lam WaAUcL 
`NPOUTI NE. 


Exodus 6 : 20 And Amram took his aunt Jochebed to him for a wife. And she bore to him Aaron and 
Moses. And the years of the life of Amram were a hundred and thirty seven years. 


Exodus 6 : 20 Ais GGG g legu g Ade al jac Slim gis MS g our gag yg pd Al Col od Al dag) Adee alS g al poe ASI 5, 


Exodus 6 : 21 ovo? NENYJHPI NICAAP KOPE NEU Na@EK NEL CExpt 
Exodus 6: 21 And the sons of Izhar : Korah, and Nepheg, and Zichri. 


Exodus 6 : 21 gis ails ch Slee oy, 


Exodus 6 : 22 ovo? NENYJHPI NOCIHA HICOHA NEL EMCAQAN NEL CETPL 
Exodus 6 : 22 And the sons of Uzziel : Mishael, and Elzaphan, and Zithri. 


Exodus 6 : 22 g ug gibal s Jálin die sis, 


Exodus 6 : 23 aqsı dg NXE aapon NEAtcaBEt ‘TUEPL NOLINGSAB TCONI NACON EVCPUL NAC OVO? acuer 
naq ‘NNadaB neu oBiovd neu EAgatap nep wauap 


Exodus 6 : 23 And Aaron took Elisheba the daughter of Amminadab, the sister of Nahshon, to him for a 
wife. And she bore to him Nadab, and Abihu, Eleazar, and Ithamar. 


Exodus 6 : 23 J 5 ijel y sealg Glau al Gals Al das 5 Gy pda GS) ollie Gy alii yga aly, 


Exodus 6 : 24 NenugHpt ÕE NKOPE ACIP NEL EAKONG NEU ABLLCH NOL NE NIXINLUCI ‘NTE KOPE 


Exodus 6 : 24 And the sons of Korah : Assir, and Elkanah, and Abiasaph. These were the families of the 
Korahites. 


Exodus 6 : 24 Gass) sill lic ode Cabalal g tal g hi ch sits, 
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Exodus 6 : 25 ovog edsalap ‘TWHpPl NGAPAN ASt Novce yt Naq EBOA IEN NUWYEPL ‘NTE QOVTIHÀ OVO? 
ACHICL NOC HWPINEEC OVO? NOL NE NIOPXMN ‘NTE NIMETLOT ‘NTE NIÀEVITHC KATO NOVXIN[ICL. 


Exodus 6 : 25 And Aaron's son Eleazar took of the daughters of Putiel for his wife. And she bore to him 
Phinehas. These were the heads of the fathers of the Levites by their families. 


Exodus 6 : 25 ma Gu Ul ell clay) ad ope ulead al Coal gh Ang dih gf Gl Cys Aandi 18) Gy ge Gal llall g 
pa fle, 


Exodus 6 : 26 pal TE GOPMN NEU HOVCHC NH ETA ‘PNOvT KOC NOOV EEN NENWHPt UTICPAHÀ EBOA IEN XH 


Exodus 6 : 26 That is the Aaron and Moses to whom Jehovah said, Bring out the sons of Israel from the 
land of Egypt, according to their armies. 


Exodus 6 : 26 alial cman pure ual Ce dil al gi La A) Lad Goll DUE Gall Ca gg gd Led Ida, 


Exodus 6 : 27 (01 TE L@UVCHC NEM AAPON NH ETAVCAXt OVBE PAPAA TOVPO `NXHUI PM@cdE EEN NENYJHPI 
‘umicpaHA EBOÀ SEN XHM 


Exodus 6 : 27 Those were the ones speaking to Pharaoh king of Egypt to bring out the sons of Israel from 
Egypt; it was Moses and Aaron. 


Exodus 6 : 27 058.9 tess bad olia paa ys SI sl Cos lal (8 pene tlle & ge A LIS lall Ler 


Exodus 6 : 28 ‘umte200v ETA “GOI CAXI NEU L@VCHC JEN ‘TKAPL NXHL 
Exodus 6 : 28 And it happened on the day Jehovah spoke to Moses in the land of Egypt : 


Exodus 6 : 28 sas U2! eå se Gl lS as IS 


Exodus 6 : 29 OVO? acaxt NXE ‘TGOIC NEU UOVCHC EXA `UUOC XE ANOK TE “GOI COAX NEL PAPA 
TOVPO `NXHUIL N2@B NiBEN ETNaXOTOD NOK. 


Exodus 6 : 29 Jehovah spoke to Moses, saying, I am Jehovah! Speak to Pharaoh king of Egypt all which 
I am about to speak to you. 


Exodus 6 : 29 43 SLISI Ul Le JS) jae cle & ge À lS a ll La) ULE dS Gall ol, 


Exodus 6 : 30 OVO? NEXE LWUCHC HTELOO ‘LTGOLC XE PHATE ANOK CWJOU NXE TACHH OVO? TMC G(NACWTEL 
EPOL NXE MAPA. 


Exodus 6 : 30 And Moses said before Jehovah, Behold, I am of uncircumcised lips. How could Pharaoh 
listen to me? 


Exodus 6 : 30 os È col qa Cs sik) Cale | LI La Gl abel (as ga SL 
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Exodus 7 : 1 ovo? NEXE `NGOIC U LMVCHC XE PHATE CATHIK NNOVF LOAPAW OVOP AAPAN TEKCON EQEWYJONI 
NOK ‘LTPOMHTHC 


Exodus 7: 1 And Jehovah said to Moses, See, I have made you a god to Pharaoh; and your brother 
Aaron shall be your prophet. 


Exodus 7 : 1 485 Gs 48! 65585 9 il Lell lika UI jai) (as gal Gl tad, 


Exodus 7 : 2 ‘Nook ðs ekecaxı N2@B NIBEN ET2ONZEN `U UOK EPWOD OVO? AAPAN TEKCON EQECAXI NEU 
PAPAA PWCTE ‘NTE(OVMPT NNENWHPL LAICPAHA EBOA IEN TEKAL. 


Exodus 7 : 2 You shall speak all that I command you, and your brother Aaron shall speak to Pharaoh. 
And he will send away the sons of Israel from his land. 


Exodus 7 : 2 425) oa dél yul (ots Glad oge yf AIS ASAI gy 9 yal Le SS AIS Gl, 


Exodus 7 : 3 ANOK ÕE EleOps TPEHTLPAPAM NWOT OVO? İNAOPOVAYJAL NXE NAUHINI NEU NOW HPL JEN 
‘KOE NXHL. 


Exodus 7:3 And I will harden the heart of Pharaoh. And I will multiply My signs and My wonders in 
the land of Egypt. 


Exodus 7 : 3 2 G2) eè pila 5 SLI Sly Gye A Gold cl (SI 5, 


Exodus 7 : 4 OVO? ‘NNEC{COTELL ` NCO OHNOD ‘NXE PAPAY OVO? TNOINL NTOXTY EXEN XHU OVOP ELELNI NEL 
TAXO `UTAAQOC NENYJHPI LAICPAHA BOA JEN ‘TKOP1 NXHLLL SEN ODNUYT Nout. 


Exodus 7:4 And Pharaoh will not listen to you. And I will put My hand on Egypt, and will bring My 
armies, My people, the sons of Israel, from the land of Egypt with great judgments. 


Exodus 7 : 4 åke alal ee ual ye ail sl ot ae alia! gali pee cle gay Ural da se À LSI any Ys, 


Exodus 7 : 5 ovog EVEEM NXE NIPEUNXHUI THPOV XE ANOK NE `NGOIC ETCWOUVTEN NTUXIX EXEN XH OVOZ 
EILEEN NENUWHPt `UTICPAHÀ EBoA 9EN TODLLHT 


Exodus 7: 5 And the Egyptians shall know that I am Jehovah when I send forth My hand on Egypt and 
bring out the sons of Israel from their midst. 


Exodus 7 : 5 ee} Gs Astle ot GAs pues cole Gay ral Lee ll GI Cal gp penal 2 ed, 


Exodus 7 : 6 agipt ÕE NXE POVCHC NE QAPAN KATA PHT ETACPONZEN NWOV ‘NXE TGOIC ADvIPt ‘ZALpHT 
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Exodus 7 : 6 And Moses and Aaron did as Jehovah commanded them, so they did. 


Exodus 7 : 6 å Ia oll Las pal LS 6 5 9a g us ga dai, 


Exodus 7 : 7 p@vcue ÕE NOCXH IEN JAUNE NPOLTL TE OVOP AAPAN NACXH YEN IAUNE WoL ‘Npopmt mE 
2OTE ETACCAX1 NEU PAPA. 


Exodus 7: 7 And Moses was a son of eighty years, and Aaron was a son of eighty three years when they 
spoke to Pharaoh. 


Exodus 7 : 7 uge 8 US Gs iia ile g SG Cpl yg pg Ades Cyathea Gal Los ge GIS y, 


Exodus 7 : 8 OVO? NEXE ‘TGOIC U LMVCHC NEM QAPAN EX `uuoOC 
Exodus 7: 8 And Jehovah spoke to Moses and to Aaron, saying, 


Exodus 7 : 8 WU 6) 558 5 94 Gl al 5, 


Exodus 7 : 9 xs EWON aqujANCaYXl NEUMTEN ‘NXE PAPAM EXA `UUOC XE UA OVLHINL NAN 1E OVUJMHPL 
OVO? EKEXOC NUOUPWN TEKCON XE MAL AIYBOT ovoz BepBapc uneuoo upapa NEW LAELOO ‘NNEC AAMOVL 
OVO? EQEEP OVDOPAKWN 


Exodus 7: 9 When Pharaoh speaks to you, saying, Give a miracle for yourselves, you shall say to Aaron, 
Take your staff and throw it before Pharaoh; and let it become a snake. 


Exodus 7 : 9 tiled ymai 6 se À all a phil y Alas 34 6 5 yg] Ji inae Lule DUS gge å LUIS I, 


Exodus 7 : 10 aqt ÕE E30UN ‘NXE LLMUCHC NEL AOPON ‘LTELEO LOAPAW ovo? avipi LLTALpHT kata ‘put 
ETA MGOIC PON2PEN N@OV OVO? aqBopBEp ‘NXE AAPAN ‘Eq UBOT LWTELOO LOAPAW NELLTELOO NNEGAAMOVL 
ovo? ACEP OVÕPAKON 


Exodus 7 : 10 And Moses and Aaron came to Pharaoh, and they did so, as Jehovah had commanded. And 
Aaron threw his staff before Pharaoh and before his servants. And it became a snake. 


Exodus 7 : 10 Sbai eae alils Ge À alal olac (5 98 guh ll yal LeS Sa eds e A lI A eye JR 
Ulat, 


Exodus 7 : 11 aquovt ðe Nxe PAPAA ENICABEV NEU NIPAPLOKOC ‘NTE XH OVO? AVIPL 2WO0V ‘NXE 
NIPEGUYHL ‘NTE XH `uroapHt JEN ovuetTEapuakoc 


Exodus 7 : 11 And Pharaoh also called wise men and the sorcerers. And they, the priests of Egypt, also 
performed by their secret arts. 


Exodus 7 : 11 AS as ja Lial paaa Ale Jari 5 yall g ehl Lucas! ye À Lead, 
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Exodus 7 : 12 ovog ‘povai `povar `'uuoov BopBEp ‘umequBat ovoz avEp PANSPAKN ovo? a nyot 
NOOPON OUK `NNIWYBOŤ `NTE NH 


Exodus 7 : 12 And they each one threw down his staff, and they became snakes. But Aaron's staff 
swallowed their staffs. 


Exodus 7: 12 aac Carli! gyja Lac Sly Cuil ual) G lund olac sal JS | ga pb, 


Exodus 7 : 13 ovog aqxeuNout NXE ‘TEHT LPAPA® OVO? ‘LITECMTELL NCWOD KATA ‘PHT etaqcaxt NYE 
“RGOIC. 


Exodus 7: 13 And the heart of Pharaoh was hardened, and he did not listen to them, as Jehovah had 
said. 


Exodus 7 : 13 Goll ali US Legh ganu all G ge i Gill SS 


Exodus 7: 14 nexe ‘neotc ÕE u OVCHC XE A EPOW NXE TEHT LOAPA® swjTELOvMpT ‘pTAGoc EBOA 


Exodus 7 : 14 And Jehovah said to Moses, The heart of Pharaoh is heavy; he refuses to send away the 
people. 


Exodus 7 : 14 Ged) Gib ol el i Saul gye 98 Gal cas gel Gl I i, 


Exodus 7 : 15 AYJENAK 20 PAPAM NTOOVI PHATE NOO ANHOV EBOA EXEN TIMOV OVO? EKEO?L EPATK 
NEMO PLXEN NENCPOTOV ‘HOLAPO OVO? TULYBOT ETAYPONEY ACEP OVPOCT EKEGITC JEN TEKXTY. 


Exodus 7 : 15 Go to Pharaoh in the morning. Behold, he is about to go out to the water. And you stand to 
meet him on the lip of the river. And you shall take in your hand the staff that was turned into a snake. 


Exodus 7 : 15 à Wal ia Cl gai ill Lene y gill ila (le al aby call CM ear ail eall 68 Use ll asl 
dy, 


Exodus 7 : 16 ovog EKEXOC NAC XE `TNGOL ‘PNovt ‘NTE Ni2EBpEoc AQOVOPTT LAPOK ELA `UOC XE OVOPT 
‘poAcaoc sBoA 21NA NTOVYJEUYJI `HUOL`N`2PHI 21 TWACE OVO? PHATE `UNATEKCOTEU WO EJOVN ETNOD 


Exodus 7: 16 And you shall say to him, Jehovah the God of the Hebrews has sent me to you, saying, 
Send away My people, so that they may serve Me in the wilderness. And, behold, you have not listened 
until now. 


Exodus 7: 16 gost al OVI fe lage 5 Aa ell i i gated cand GU DLS ALN) Saha) Guat aad all Go pl al J sig, 
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Exodus 7 : 17 Not NE NH ETEYXM LUWOV ‘NXE ‘NGOC JEN OL EKEELLL XE ANOK TE AGOLC PHATE ANOK 
NOMI IEN TILBOT PH ETIEN TAXTX EXEN TIUWOV PH ETIEN ‘PLAPO OVO? EEovwTEB EYsEp CNOG 


Exodus 7: 17 So says Jehovah, By this you shall know that I am Jehovah: Behold, I am about to strike 
the water in the river with the staff in My hand, and it shall be turned to blood. 


Exodus 7: 17 Lea J ad gill 68 Gall hdl le oa å il Leal Geel Ul bay NG 5) 4 nt Nags Gal i IS, 


Exodus 7 : 18 OVO? NITEBT NH ETXH JEN ‘PLAPO EVELLOV OVO? EGEXMNC NXE ‘PLAPO OVOP NNOVUJXELKOL 
‘NYE NIPEHNXHUL ECE HOOD EBOA 3EN ‘PLAPO 


Exodus 7: 18 And the fish in the river will die, and the river will stink, and the Egyptians will become 
weary of drinking water from the river. 


Exodus 7 : 18 l els lg yia ol ugad aad peal Gay il à Gall Laud! GS gays 


Exodus 7 : 19 nexe ‘nooi ÕE u UOVCHC XE AXOC NAAPON TEKCON XE 61 ` UNEKWYBOT OVOP COVTEN TEKXIY 
EBOA EXEN NULWODV ‘NTE XHUI NEL EXEN `NOVIAPOOV NE EXEN `NOVIOP `NUJIK NEM EXEN NOV2EAOC NELU EXEN 
LOL NIBEN ETE OVON HOOL NTMOV OOLHOVT NIHTOV OVOP EVEEP`CNOC OVO? EEW WAL NXE TUCNOG `N`IPHI 
EXEN TIKA2I THP NTE XHM N'SPHL YEN NUE NEU N'SPHL YEN NIONI 


Exodus 7: 19 And Jehovah said to Moses, Say to Aaron, Take your staff, and stretch out your hand over 
the waters of Egypt, over the rivers, over their canals, and over their pools, and over every body of their 
waters, so that they may become blood. And blood shall be in all the land of Egypt, both in wooden and 
in stone vessels. 


Exodus 7 : 19 agate! cles agl gus cele y ad teil cle Gp jall ole gle shay reg cline 38 ose dË or gel Gl Ja al 
en cody GLBRYY ced pues G52 US col p C18 Lea yal agalae Gila’ JS cole 


Exodus 7 : 20 ovo? avipt `UTAIPHİ NXE OVCHC NEU AAPON KATA ‘PPHT ETAT ZON2EN NWOV NXE ‘GOIC 
OVO? AQAA E AWMOL NXE COPWN AMYL IEN TEqLBOT `UTIUMOV ETIEN PLAPO LTELOO LOAPAW NELTELEO 
‘NNEOAWOVL OVO? AGov@TEB ‘NXE TLLLWOD THPA ETIEN “PLAPO ACEP CNOq. 


Exodus 7 : 20 And Moses and Aaron did so, as Jehovah had commanded. And he lifted up the staff and 
struck the water which was in the river before Pharaoh's eyes, and before his servants' eyes. And all the 
water in the river turned to blood. 


Exodus 7 : 20 ose Abels se À she ell gill (58 Gall elll pute g Laal aiy pl pal LS 6 5 pd 5 es ge a at 
laa ell cÈ gall oll JS Ja 0e, 


Exodus 7 : 21 ovog NITEBT ETIEN “PLAPO AVLOV OVO? AC[XMNC ‘NXE `PIAPO OVO? NOW XELXOL AN TNE ‘NXE 
NIPEUNXHLI ECE OOV EBOA YEN “PLAPO OVOP NOXH TE NXE MUCNOC[ YEN TUKAP1 THP ‘NTE XHLL. 


Exodus 7:21 And the fish in the river died, and the river stunk. And the Egyptians were not able to drink 
water from the Nile. And the blood was in all the land of Egypt. 
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Exodus 7 : 21 sa U2)! US (ai pall OSs. seill ye ole | gy yb ol aall pads ali ell i y eill à Gall land) GLa, 


Exodus 7 : 22 avipt ÕE 200V UTAUPHİ ‘NXE NIPEC[GLLYH]L NTE NIPEUNXHHI JEN OVHLETPAPLAKOC OVO? 
ACENYJOT NXE TEHTLPAPAM OVO? ‘LTEGCWTEL NCWOD KATA ‘PHT ETaGXOC NXE ‘TEOIC. 


Exodus 7 : 22 And the magicians of Egypt did so by their secret arts. And Pharaoh's heart was hardened, 
and he did not listen to them, as Jehovah had said. 


Exodus 7 : 22 I ali LS Legh ans all 6 56 å GAB SUSIE aa janes AIS uns fle ads 


Exodus 7 : 23 aqKotq ðE NXE PAPAA ACWENAC EIOVN ENECHL OVOP ‘LTEGOLEMPOHY OVSE EXEN TOLXET 
Exodus 7 : 23 And Pharaoh turned and went into his house. And he did not set his heart to this also. 


Exodus 7 : 23 Lal laa (oll aul 4 92 ally Ain Jos gye À Ua peal al, 


Exodus 7 : 24 avwaoxt ÕE THPOV ‘NXE NIPEUNXHL LTKOT LOLAPO PING NTOVCE MOV OVO? NAVUJXEL KOHL 
ON TE ECE LWOV EBOA JEN papo. 


Exodus 7 : 24 And all the Egyptians dug around the river to drink water, for they were not able to drink 
from the water of the river. 


Exodus 7 : 24 ll ele Gyo lai ol Is pats al ag Ig: pt ele daY eil oll ga ouall area jia g 


Exodus 7 : 25 ovog avpoe Boà NXE WAWA NE200D HENENCO. OPE ‘TGOLC WAPI È `PAPO ‘NXHLLL. 
Exodus 7 : 25 And seven days went by after Jehovah smote the river. 


Exodus 7 : 25 ll Goll Gwe Lan alil åer OLS Lal g 


Exodus 8 : 1 nexe ‘T601C ÕE U OVCHC XE HOWENAK EJOVN 2A PAPAM OVO? EKEKOC NAC XE NOL NE NH 
ETEYXO LHHOOV NXE ‘TGO XE OLWPT ‘LLAAAGOC EBOA pwa Ntovyeuy upo. 


Exodus 8: 1 And Jehovah said to Moses, Go to Pharaoh, and say to him, So says Jehovah, Send away 
My people that they may serve Me. 


Exodus 8 : 1 steed 2% Gla! Gl J sty aSa 4d Bs se À coll Da) Qs gal Gt SE, 


Exodus 8 : 2 ire ÕE KOVOYJ ‘NOOK AN EovopzAg EBOA PHATE ANOK ELELYOLPL NNEKGLH THPOV JEN 2ANXPOVP. 
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Exodus 8 : 2 And if you refuse to send them away, behold, I am about to smite all your territory with 
frogs. 


Exodus 8 : 2 gall cle p85 ares G pal UI Led agile ol oi GS Oly, 


Exodus 8 : 3 ovoe eps ‘prapo Bebi ENUY NAPNXPOUP OVO? AVYJANI ENW WL EVEWJENWOD EJOVN ENEKHOD 
NEU EJOVN ENITAMON ‘NTE NEKKOITON EXEN NEKGAOY NEN NENHOV `NNEKAÀAMOVI NEU TEKAQOC NEM `N`SpHI 
JEN NEKOVMUELL NEH `N`SPHI IEN NEKOPIP. 


Exodus 8 : 3 And the river will swarm with frogs. And they shall go up and enter into your house, and 
into your bedroom, and on your couch, and into your servants' house, and on your people, and into your 
ovens and into your kneading troughs. 


Exodus 8 : 3 ly då cle 5 tae Si gas ls A yoa cle g chal À gaa oll y lin odl Jad y aii ¢ slants eill aii 
clialea odl g l ats, 


Exodus 8 : 4 NEU `N`SPHI EXOK NEL `N`SPHI EXEN TEKAGOC NEU EXEN NEKAAWODVL EVEL ENWOL NXE NIXPOVP. 


Exodus 8 : 4 And the frogs will come up on you, and on your people, and on all your servants. 


Exodus 8 : 4 ¢stécall aai ue y dad le g chile 


Exodus 8 : 5 mexe ‘meotc ÕE U LMVCHC XE UXOC NUGPWN TEKCON XE COVTEN TEKUBOT EBOA ETIEN TEKXTY 
EXEN NUAPWOV NEL EXEN NIUJATC NEM EXEN NIQEAOC OVO? ANIOVI ‘NNIXPOUP EOL. 


Exodus 8 : 5 And Jehovah said to Moses, Say to Aaron, Stretch out your hand with your staff over the 
rivers, over the canals, and over the pools. And bring up frogs on the land of Egypt. 


Exodus 8 : 5 as ua) cle giall aal g ala Yl 5 il gal g EYI de cleans chy Ls 5 pel di ee gd Gl a, 


Exodus 8 : 6 ovo? aqcovten Teqxtx EBOA NXE AAPAN EXEN NULWODV ‘NTE XH OVO? AINI € TOU 
‘NNIXpovp OVO? aq2aBe `UTKA2L ‘NTE XH. 


Exodus 8: 6 And Aaron stretched out his hand over the waters of Egypt, and the frogs came up and 
covered the land of Egypt. 


Exodus 8 : 6 pos ual Che y gdi Gece , jaa ole (cle os (yg yd Led, 


Exodus 8 : 7 avipt Õe 200V ‘LAOIpHT ‘NXE NIPEC|GWHL ‘NTE NIPEUNXHUI SEN ODHLETPAPLAKOC OVO? AVINI 
“‘NNIXPOUP EXEN TKOLPL NXHUL 


Exodus 8: 7 And the priests did so with their secret arts. And they brought up the frogs on the land of 
Egypt. 


Exodus gsal 
35 


Exodus 8 : 7 yas U2)! le glial | pannel g ad pane (y sil pall elas ads 


Exodus 8 : 8 aquovt ðE NXE PAPAM E€ LMVCHC NEU AAPAN OVO? MEXA XE TOBE LMGOIC E2PHI EXM1 OVO? 
apego `unixpovp Boà papot Neu EBOA 20 TAAGOC OVO? TNAOVMPT `UTIAAOC PING NTOVEPWYOVUJOOVUYJI 
‘WIUGOIC. 


Exodus 8 : 8 And Pharaoh called Moses and Aaron, and said, Pray to Jehovah that He may remove the 
frogs from me and from my people. And I will send away the people that they may sacrifice to Jehovah. 


Exodus 8 : 8 Gol Iyaa Gl ahli ped Ye 5 cic polial ad yal Gy oll Len Sls 9 9 5 ge U9 À Le, 


Exodus 8 : 9 nexe pLwucue ðE PAPAM XE CEUNHTC NEHHI XE NTAT@B? EOBHTK NONGD NEL OBE NEKOAWOVL 
NEU TEKÀQOC ETAKO `NNIXpOVP EBOA PapoK Nep EBOA Pa TEKAGOC Neu EBOA 20 NETENHOV EBHA ENH 
EONACOXT IEN APO. 


Exodus 8 : 9 And Moses said to Pharaoh, Glory over me. For when shall I pray for you and for your 
servants and for your people, to cut off the frogs from you, and from your house, that they may be left 
only in the river? 


Exodus 8 : 9 À casi leiSly cli gus Gey dlie gaill ahil dlei g lane Jay clay olal i l e 90 il ooga Lad 
s. 


Exodus 8 : 10 Nooq ðe nExLaq LE pact mEexac OVN XE `W OPHT ETAKXOC ECEWOTL PINA ‘NTEKELL XE `UHON 
Keovat EBHA ensor. 


Exodus 8 : 10 And he said, For tomorrow. And he said, According to your word, so that you may know 
that none is like Jehovah our God. 


Exodus 8 : 10 ll yl) Sie oad ol aai (SI ell gas Jaa Jae Jai, 


Exodus 8 : 11 ovog sveo ‘NNixpovp EBoÀ PapoK Neu EBOA 20, NETENHOD NEL EBOA 20, NEKAAOOVI NEU 
Boà 2a mEkAaoc EBHA ENH EONACOXT IEN MPLAPO. 


Exodus 8: 11 And the frogs will depart from you, and from your houses, and from your servants, and 
from your people. They will only be in the river. 


Exodus 8 : 11 Sei) È ai iS y hind g dane 5 li gu Ye 5 clic ¢ ala asi jis 


Exodus 8 : 12 aqı ðe sBoA NxE L@UCHC neu aapon EBOA Pa Papaw ovo? AdO ENWOL 2a ‘T6OIC ‘NXE 
HOVCHC EOBE TNEL ETACTHIC IA NIXPOUVP KATA ‘PHT ETACCEUNHTC NEU PUPA. 


Exodus 8 : 12 And Moses and Aaron went out from Pharaoh. And Moses cried to Jehovah concerning 
the frogs which He had set on Pharaoh. 
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Exodus 8 : 12 Gs À le lelea ill ¢ aiall Jal Gs Goll NI ns Fey Ue A OI Ce Os es TIA ~, 


Exodus 8 : 13 aqipt ÕE NXE NGOC KATA ‘PpHT ETAQXLOC NXE H@UVCHC OVOZ AVUOVNK `NYXE Nixpovp Bor 
JEN NIHIL NEL EBOA JEN N1021 NEL EBOA 20 NIKOL. 


Exodus 8 : 13 And Jehovah did according to the word of Moses. And the frogs died from the houses, 
from the courts, and from the fields. 


Exodus 8 : 13 statis 5 galls i gull Gye ¢ alavcall Cited | ge J ES Gl! Jed, 


Exodus 8 : 14 ovog aveovm@tov AvaAITOD NGN®OD `SNOOV OVO? AUXONC ‘NXE TIKAJ. 
Exodus 8 : 14 And they gathered them in heaps and heaps; and the land stunk. 


Exodus 8 : 14 oa YI cij (is 88S Le gS Le gran g, 


Exodus 8 : 15 etaqnav ÕE NXE PAPAM XE A TULTON WOM ANWOT NXE TE PHT OVOP UMECICWOTEL NCWOD 
KATA `PPHË ETACAXL NXE ‘TGOLC. 


Exodus 8: 15 And Pharaoh saw that there was relief. And he made his heart heavy, and he did not listen 
to them, as Jehovah had said. 


Exodus 8 : 15 (ll alSi US Lael ganu al g uli Lele! g jill Jaaa bail gye yd ly Lidl 


Exodus 8 : 16 nexe ‘noorie ÕE u UMVCHC XE AXOC NAAPON NEKCON YE COVTEN TEKkUBat EBOA JEN TEKXIY 
OVO? LO OVIJALY `HTIOVAN ‘NTE ‘TKAPL OVOP EVELFWIL NXE PONAEAHH YEN NIPO NEL JEN NI TEPAT NEL 
JEN NLOVON THPOD ‘NTE `TKA2L. 


Exodus 8: 16 And Jehovah said to Moses, Say to Aaron, Stretch out your staff and strike the dust of the 
earth, and let it become lice in all the land of Egypt. 


Exodus 8 : 16 Ja ual gna of Le ga peed Ge YI Gli Gul y tlc Qe gge di Le gel Gl ld al, 


Exodus 8 : 17 ovo? a aapon covtEN TEequpBot sBoA JEN TELIS act NODIJOU NNIOVON ‘NTE ‘TKO21 OVO? 
AVUJOTL NXE NIAEAHLL JEN NIPO NEU YEN NUETPOT NEL JEN NIOVAN THPOV ‘NTE ‘TKOLPL IEN “TKAPL THP 
`NXH M. 


Exodus 8 : 17 And they did so, and Aaron stretched out his hand with his staff and struck the dust of the 
earth. And the lice were on man and on beast. All the dust of the earth became lice in the land of Egypt. 


Exodus 8 : 17 oY I JS ileal le 5 Galil cde a gall plead Ge) Ii tay ola oY gA de ES Mii 
eas ual ana à Le ges Sle, 
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Exodus 8 : 18 avipt ÕE 200V `UTAPHİ ‘NXE NIPECIGLYHLL JEN OVLETPAPLLAKOC EOPOVINI EBOA ‘NNUEAHLL 
OVO? ‘LTOLIXELXOL OVO? GVIGHAL NXE NUEAH[ YEN NIPO NELU YEN NITEQAT. 


Exodus 8 : 18 And the priests performed with their secret arts to bring forth lice, and they could not. And 
the lice were on man and on beast. 


Exodus 8 : 18 akal cle 5 Kalil cle Ue gdl IS 5 | gehin ali Uo geal | se Aad aa pans Wy sl pall S åy, 


Exodus 8 : 19 MEXE NipeqowyHL OLN LOAPAw XE OVTHB ‘NTE ‘QNODT TE PAL OVO? ACINUJOT NXE 
‘THT LOUPAW OVOP `UTEACOTEU ‘NCMODV KATA ‘PpHT ETA `G KOC. 


Exodus 8 : 19 And the priests said to Pharaoh, It is the finger of God. And Pharaoh's heart was hardened, 
and he did not listen to them, as Jehovah had said. 


Exodus 8 : 19 ll eli US Lael any ald & se 98 ali LAI OSI 5 a) areal lia 6 ge pal & gil pall Ula 


Exodus 8 : 20 nexe ‘neotc ÕE u OVCHC XE WOPTK `NTOOVI OVO? 021 EPATK HTELOO HOUPAW EHIME NOOC 
CINHOD BOA EXEN TIUWOV OVO? EKEXOC NAC XE NOL NE NH ETEYXM `HUUMOV NXE ‘NGOI KE OLOPT `UTAAAOC 
EBOA 21NA NTOVIJELUYL LOL N OPH 21 AWAKE. 


Exodus 8 : 20 And Jehovah said to Moses, Get up early in the morning, and stand before Pharaoh. 
Behold, he is about to go out to the water. And say to him, So says Jehovah, Send away My people that 
they may serve Me. 


Exodus 8 : 20 ceive Gla! Gl J gis Sa al Sy Lal Qe 83 Al cy ge alal Cady Clana G8 9S cs gal Goll J ai 
sia 


Te 


Exodus 8 : 21 ewor ðe akyteyovoyy ecovopr ‘utaAaoc EBOÀ PHATE ANOK FNAOVOPT £2PHI EXOK NEU 
EXEN NEKOAMOUL NEH EXEN TEKAGOC NEU EXEN NEKHOV ‘NOVA NOV2ZOP OVOP EVEUO? ‘NXE NENHOV ‘NTE 
NIPELNXHUL EBOA IEN NIAC NOV2OP NEH TIKA21 QH ETOVXH ILOQ. 


Exodus 8 : 21 And if you do not send away My people, behold, I am about to send swarms of flies on 
you, and on your servants, and on your people, and on your house. And the houses of the Egyptians will 
be full of swarms of flies, and also the ground on which they are. 


Exodus 8 : 21 agyad i on olii GA li gas ley lai le g dane cle y hle Juy Ul le a Gli Y Gis yl aa 
kde a ill aY Lal g GGA, 


Exodus 8 : 22 ovo? eletmov ANOK JEN TIE2OOV ETEUOAV `UTIKAZL NTE PECEL QH ETE TAAQOC WOT PrxMq 
PAL ‘NNE AC NOVZOP WONI `NIHTA PING `NTEKEU XE ANOK TE ‘WEOIC ‘PNOvT `na THP. 


Exodus 8 : 22 And in that day I will separate the land of Goshen with My people resting on it, that there 
be no swarms of flies, so that you may know that I am Jehovah in the midst of the earth. 


Exodus 8 : 22 oal À Goll UI il ali GSI lid a UG Y ia ade a a lala oal aad A à ii GSI, 
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Exodus 8 : 23 ovog set Novewpr EBO OLTE MAAGOC NEL OVTE TEKAGOC `N`SPHI ÕE IEN pact EJEWONIL ‘NXE 
TAIMHINI € IPH EXEN “TKAPL. 


Exodus 8 : 23 And I will put redemption between My people and your people. This miracle shall be for 
tomorrow. 


Exodus 8 : 23 YI ode GSi hae Gladys pd Gy Ud daal s, 


Exodus 8 : 24 aqipt ÕE ‘naipHt NXE ‘TGO OVO? ACL NXE TLAC NOVZOP EOL EJOVN ENENHOV ` UPAPA 
NEU NENHOD ‘NNECOAMODVL NEL EXEN ‘TKAJ THP NTE XH OVO? aqqat eBo Nye ‘TKAe1 EBOA JEN vaq 
`NOV2OP. 


Exodus 8 : 24 And Jehovah did so. And teeming swarms of flies came into Pharaoh's house, and the 
house of his servants, and into all the land of Egypt. And the land was destroyed before the swarms of 
flies. 


Exodus 8 : 24 Gb) Gs Ga yYl G8 paa ual US Àg cane pty Ge À Can oll BOSS QS daai aS ol Saas 


Exodus 8 : 25 aquovt ðe ‘NXE PUPAW E€ LMVCHC NEU QAPAN ELA `UUOC XE LOWENWTEN APLUOLIJWOvUL 
‘WIGOLC TETENNOVT `N`2PHI PTYEN TIKAL. 


Exodus 8 : 25 And Pharaoh called for Moses and for Aaron, and said, Go! Sacrifice to your God in the 
land. 


Exodus 8 : 25 U2 5Y! 258 cå Sel I gaal | 5283) lbs O98 5 tt ge Use À Lead, 


Exodus 8 : 26 ovo? NEXE UOVCHC XE HLON WXOU NTECWON ‘aLpHT NiBot rap ‘NTE NIPELNXHLL NE 
TENNQAUJATOV LL TGOIC TENNODT EWON TAP ANWYANYYJAT NBot ‘NTE NIPEUNXHU `‘UTOVHOO CENDPIWNI EXON. 


Exodus 8 : 26 And Moses said, It is not right to do so, for we sacrifice the abomination of the Egyptians 
to Jehovah our God. Behold! If we sacrifice the abomination of the Egyptians before their eyes, will they 
not stone us? 


Exodus 8 : 26 ehl og yad Guay Uan o ell Goll Gap adl Guay edi Lal WHY 13S Jedi Gy) celia Y (a go Sl 
Li goa py Dal agi gic, 


Exodus 8 : 27 TENNOUWENGN OVN N3. ‘NE2QOOD `ULOWNI `N`2PHI 21 TWA OVOP `NTENYJET WODUJWovTYL 
`U`TGOIC TENNODT KATA ‘PpHT ETaGxXOC NON. 


Exodus 8 : 27 We will go into the wilderness, a journey of three days, and sacrifice to Jehovah our God, 
as He may say to us. 


Exodus 8 : 27 il J sh: LS Lgl Gr yl amdi y 4a all à ahl ADG jiu Cadi, 
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Exodus 8 : 28 Ovo? NEXE PAPAM XE ANOK TNAOVOPT OHNOV EBOA PING ‘NTETENEPLJOLUJMOVUJL 1 MGOIC 
TETENNOVİ NPHI Pl TUWACE AAAA NNETENUWENWTEN 21 POVEL TOBE OVN EXML 20 TMGOLC. 


Exodus 8 : 28 And Pharaoh said, I will send you away, and you may sacrifice to Jehovah your God in the 
wilderness; only do not go very far off. Pray for me. 


Exodus 8 : 28 cla Lha Iae | gaat Y OSI 5 Aa all å Se) Go yll Lyn shil SALLI I gye à Ja, 


Exodus 8 : 29 nexe povcue ðe xe ıc anok TNOWENH EBOA PItOTK OVO? EleTHBE LONOUT ovoz EELENAY 
‘NXE Taq ‘Nov2op sBoA 2a papaa neu EBOA 2a neqarwovi neu EBOA 2a neqàaoc ‘Npact ovoz 
`UTEPOVAZTOTK XE PAPAA EEPPOA ELTELOVMPT `uTAaoc EBoA sepyovyyoovy `w rsoc 


Exodus 8 : 29 And Moses said, Behold, I am about to go out from you, and to pray to Jehovah. And the 
swarms of flies will depart from Pharaoh, and from his servants, and from his people tomorrow. But do 
not let Pharaoh continue to deceive, not to send the people to sacrifice to Jehovah. 


Exodus 8 : 29 Ose À a Y OSls Jae Aged g cane 5 gge 8 Ge GLAM! aii ii oal dl eel y ial Gye @ JAI Ll Le ooga CT 
ll ed Gull Glas Y Vis ila 


Exodus 8 : 30 aqı de sBoA NxE povcuc 20 papaw ovo? aqt ‘urso 
Exodus 8 : 30 And Moses went out from Pharaoh. And he prayed to Jehovah. 


Exodus 8 : 30 Gull l hes Use À Gal Gs Cr pe @ AA. 


Exodus 8 : 31 aqipt õe ‘NxE `nsoic kata ‘PpHT etaqxoc NXE ovce OVO? aqa urac Nov2op EsBoA ea 
papaa NEL sBoA 2a NEqaAMovt neu EBOA 2a MEqAGOC OVO? ‘LTE OVAL HAVATA COXT 


Exodus 8 : 31 And Jehovah did according to the word of Moses, and the swarms of flies departed from 
Pharaoh, from his servants, and from his people; and not one was left. 


Exodus 8 : 31 baa} Gi al Arei g cane 5 gge À Ge GLA edb er gs J gS Gs ll Saad, 


Exodus 8 : 32 ovo? a Papa Eps NECLPHT NUJOT NEU EXEN TACHOV ON OVO? ‘LNECOVOL EOLWPT ‘urac 
Boà 


Exodus 8 : 32 And Pharaoh made heavy his heart this time also, and he did not send away the people. 


Exodus 8 : 32 mill SU, ald Lal 5 yall ode aali ge À le! OS, 
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Exodus 9 : 1 nexe ‘1601C ÕE U OVCHC XE HOWENAK EJOVN 2A PAPAM OVO? EKEKOC NAC XE NOL NE NH 
ETEYXM LHOOVD ‘NXE ‘MGOIC ‘PNODT ‘NTE NI2EBpEoc xe OVWPT ‘LLAAAGOC EBOA PING NTOLUJEMUL ‘upor 


Exodus 9: 1 And Jehovah said to Moses, Go in to Pharaoh and say to him, So says Jehovah the God of 
the Hebrews, Send away My people that they may serve Me. 


Exodus 9 : 1 ia (p28 Gla! Gail yell all Gall J st aSa 4d ily Ge 58 CII Jaa! ee ped Gl) Dt at, 


Exodus 9 : 2 exe ovn ‘XOD@ ON sovopr `unrahaoc EBOA ada ETL ‘Kayaet `puoq 
Exodus 9: 2 And if you refuse to send away, and you still hold onto them, 


Exodus 9 : 2 2 pe Lua CUS 5 agile l ob Gis yl ail 


Exodus 9 : 3 2HTTE 1C OVXTX ‘NTE ‘NGOC NHOV € SPH EXEN NEKTEBNWODVL NH ETIEN ‘TKOL E`IPHI EXEN 
NEK2OWP NEHU EXEN NEKEZEV NEL E`IPHI EXEN NEKXOLAVAL NEU EXEN NEKEPMOV NEL NEKECWOD `NOVNIUJİ 
‘upov enaac 


Exodus 9 : 3 behold the hand of Jehovah is going to be on your livestock in the field, on the horses, on 
the asses, on the camels, on the herds, and on the flocks, a very heavy pestilence. 


Exodus 9 : 3 las Dusiles aill y ial y Jaag aall y Sl) che dial i il il go ode oi al ay hei, 


Exodus 9 : 4 ovog EIEŤWOV ANOK OVTE NITEBNOOVI ‘NTE NIPEUNXHHI NEL OVTE NITEBNOOVI ‘NTE TICPOHÀ 
OVO? `NNE ‘PAL OV EBOA SEN NITEBNMOVL NTE NENYJHPI THPOV ‘NTE TICPOAHÀ. 


Exodus 9 : 4 And Jehovah will make a distinction between Israel's livestock and Egypt's livestock. Also 
of all that belongs to the sons of Israel, not a thing will die. 


Exodus 9 : 4 eå Sail yul id Le SS G0 Oi gay Ep all il poy ilal il ga Gn all Shey y, 


Exodus 9 : 5 ovog a ‘Nout t ‘NOUNEL EXO LOC KE `N`IPHI JEN POCT EPE NGOL IPL LMOLCUX PLXEN 
“TKAJ. 


Exodus 9 : 5 And Jehovah set a time, saying, Tomorrow Jehovah will do this thing in the land. 


Exodus 9 : 5 oal (8 Y! 138 ol dei hae SUL t s Gl oie 5, 


Exodus 9 : 6 ovo? aqipt `NYXE TGO `UTUCAXI NPAC? ovo? ALHOL NYE NITEBNOOVI THPOD ‘NTE 
NIPEUNXHUI EBOA ÕE NOOC IEN NITEBNOQOVI NTE NENYJHPI `UTICPAHÀ ‘mE ‘PAL uov. 


Exodus 9 : 6 And Jehovah did this thing on the next day, and all the livestock of Egypt died. And from 
the livestock of the sons of Israel, not one died. 


Exodus 9 : 6 3>! s hia Cray ali Jól poh oi il ga Lal g u aall Gl ga yee Caled al A YI Jaa coll Je, 


Exodus gzs! 
41 


Exodus 9 : 7 etaqnov ðe NXE PUPA xe ‘LTE ‘PAL Lov EBOA JEN NITEBNOOVI NTE NENWHPL `‘UTICPAHÀA 
ATPPOW NXE TPHTHPAPAW OVO? `unreqovopr ‘pTIAGOC EBOA 


Exodus 9: 7 And Pharaoh sent, and behold, not even one was dead from Israel's livestock! And 
Pharaoh's heart was made heavy, and he did not send away the people. 


Exodus 9 : 7 mill Slay ali gye À AB Lele SI 5 anly Ys Leia Cray al Jil peal il go Ils Ge A as ys 


Exodus 9 : 8 NEXE ‘TGOIC ÕE U HWUVCHC NEL COUPON EXO `UUOC XE GL NOTEN ‘NNETENXTY EVE? NKEPLL 
‘N2p@ ovo? LapeqBepBapg ENWWL ETHE NXE HOVCHCLAELOO LPAPAM NELTAELLOO ‘NNECOAAMOVL. 


Exodus 9: 8 And Jehovah said to Moses and to Aaron, Take for yourselves the fullness of your hands of 
soot from the furnace, and let Moses sprinkle it toward the heaven before Pharaoh's eyes. 


Exodus 9 : 8 (se À (ce abel clas) gai pur ge opal y cy st) abe y Cy Sal be IBS Gy 5 8 5 Cee ged G ll StH a, 


Exodus 9 : 9 ovo? LapEquj@nl NXE ODIJWUY PTXEN TIKA2L THP NTE XHUL OVO? ECEW OTL 21 NIPO NEU 
YEN NICTEPAT NXE PONTO NEL PONKEAKG AVXHC JEN NIPOLL NEH IEN NUTEMOT YEN ‘TKAPL THPC NXHLL. 


Exodus 9: 9 And let it become dust on all the land of Egypt, and let it become an inflammation breaking 
out into a boil on man and on livestock in all the land of Egypt. 


Exodus 9 : 9 wae oal US co 5 sig illh eles aiteal cle 5 Gull cle yea pee U2)! US ode Ibe peed, 


Exodus 9 : 10 ovog avsi `unepu ‘N2pO'LTELOO LLPAPA® Ovo? a L@VCHC BepBopy enwa ETHE OVO? 
AVYON NXE PUONWOLY NKEAKO EVXH JEN NIPO NEL YEN NICTE@AT. 


Exodus 9: 10 And they took soot of the furnace and stood before Pharaoh. And Moses sprinkled it 
toward the heavens, and it became an inflammation breaking out into boils on man and on livestock. 


Exodus 9: 10 aibeall ci util! (8 delle gis Jaber hued clad! gai an ge ol p35 cy ge pd abel Lii gg Gy SY! ol) aali, 


Exodus 9 : 11 ovo? NAVYXEUXOH ON TE NXE NIPUPHAKOC £021 EPATOD ‘LUMELLOO LL LOVCHC EOBE NIA NE 
AVYON TAP TE NXE NWOW JEN NIPAPLAKOC NEH YEN TUKAP1 THP NTE XHM. 


Exodus 9: 11 And the priests were not able to stand before Moses, before the inflammation. For the 
inflammation was on the priests and on all the Egyptians. 


Exodus 9 : 11 Cap pmaall JS (ody Cath pall (68 GS dhall GY abaall Jal Gye gu ga abel I gii ol Gy sll pall ahi aly, 
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Exodus 9 : 12 a ‘n601c õe OPE TEHT LPAPAW NWOT OVO? ‘LLMECMTEL NCWODVD KATA NH ETO ‘TGOLC 
OVAPCHANL HHOODV U HOVCHC 


Exodus 9 : 12 And Jehovah made heavy Pharaoh's heart, and he did not listen to them, as Jehovah had 
said to Moses. 


Exodus 9 : 12 ga Gil alS LS Lagd easy ali gge 98 Gl G jl 238 OSI 


Exodus 9 : 13 nexe ‘noorie ÕE u OVCHC XE WOPTAK `NTOOVI OVO? 021 EPATK HTELOO LOAPAW OVO? EKEXOC 
NOC XE NOL NE NH ETECX@ LUMOV NXE ‘TGOIC ‘PNODVT ‘NTE NI2EBpEoc xe OLWPT ‘LLAAAGOC sBOA piwa 
NTOVUJEMUJL `puo. 


Exodus 9: 13 And Jehovah said to Moses, Get up early in the morning and stand before Pharaoh, and say 
to him, So says Jehovah the God of the Hebrews, Send away My people that they may serve Me. 


Exodus 9 : 13 isad geek SLÍ osil yl all Goll J gly aSa Al iy (ye i alal Cady clu 68 8 or ged ll ld a, 


Exodus 9 : 14 ‘N‘spHirap JEN TACHOV ‘NTE TNOD ElETAOVO NEWB NIBEN NCUNONTHLLO NTH1 ETEKPHT NEU 
NEKOAWMOVL NEMU TEKAGOC JINA NTEKELLL XE ‘LLMON KE OVAL LTAPHT JEN ‘TKAPL THPC. 


Exodus 9 : 14 For at this time I am going to send all My plagues to your heart, and on your servants, and 
on your people, so that you may know that none is like Me in all the land. 


Exodus 9 : 14 oal JS À tis Gul Oo! a pd (SI hinds ae cle 5 SIS NI tl pate aren UL! iall ode SY, 


Exodus 9 : 15 TNov rap TNaOV@PT NTOXTY NTAUJAPI EPOK NEM TEKAGOC JEN OVLOV OVO? EKEqaT EBOA 
OUXEN TUKOPL 


Exodus 9 : 15 For now I have sent forth My hand and have stricken you and your people with pestilence, 
and you have been destroyed from the earth. 


Exodus 9 : 15 G2 oY! (ye tei Gist Ly gly And g hy petal 5 gay aol GS gd YI ald, 


Exodus 9 : 16 ovog eebeqat avape? EPOK ZINA NTAOVON? NTAXOL EBOA ‘NIHTK OVOZ NTOVOIPL ETAPAN 
OUXEN `TKA2I THP. 


Exodus 9: 16 And for this reason I have made you stand, in order to cause you to see My power, and in 
order to declare My name in all the land. 


Exodus 9 : 16 G2 0¥! JS (8 anh hy Ss 58 Gh (SI stad I Ua GSI, 


Exodus gsal 
43 
Exodus 9 : 17 ett ovn ‘NOOK Kipi UmAAGOC eyteuovoprov EBOA. 
Exodus 9: 17 You still are exalting yourself against My people, so as not to send them away. 


Exodus 9 : 17 ilhi Y ia (gett ag ailea iil, 


Exodus 9 : 18 2HNTE ANOK İNA2QOV E`IPHI EXOK ‘UTAINAD ‘Npact ‘NODOA EOW ELAWO ‘LE OVON WONI 
‘peqpHt `N`SPHI JEN XHUI ICXEN TIEZOOV ETAVCONTC UJA EJOVN ENMEZOOV. 


Exodus 9 : 18 Behold! I will rain very heavy hail about this time tomorrow, such as has never been in 
Egypt from the day of its foundation until now. 


Exodus 9 : 18 GY! ll leali a gy dia paa på Ale OG al Jan Lahe hay hdl GY) di la Ul la, 


Exodus 9 : 19 FNOV OVN IHC NTOTK OQOVİ ‘NNEKTEBNWODI EJOVN THPOV NEL 20B NIBEN ETE NTAK JEN `TKOL 
NIPOLL TAP THPOV NEH NITEBNOOVI NH ETOVNAXELOV JEN `TKOL OVOP NTOVUJTEHI EJOVN EHL NTE TIAA SE 1 
E`IPHI EXOOV EVELODV. 


Exodus 9 : 19 And now send out, bring your livestock to safety, and all belonging to you in the field. All 
men and livestock found in the field, and not brought to the house, the hail will come on them, and they 
will die. 


Exodus 9 : 19 Sal dl ggm Yy diall à oaa ge All leal g oll ana diall i cll Le US 5 hail ga aal Juj GU 
Oi 9038 aal agde J bu. 


Exodus 9 : 20 on etep2ot IAT2H ‘LTICOX1 ‘NTE ‘NGOL ‘NTE NIGAMOVL NTE PAPAA ACeMovt ‘NNEqTEBNWODVI 
E9OUN ENHL. 


Exodus 9 : 20 Of the servants of Pharaoh, the one who feared the Word of Jehovah made his slaves and 
his livestock flee to the houses. 


Exodus 9 : 20 Sall oN pail ga g cts Ge Ye pb ane Ge all AlS GH cll, 


Exodus 9 : 21 ou Õe NOOY ETE ‘UmEqTPOHY JEN NECLPHT EXICAXL NTE NGOC AXO NNEGTEBNWOVL YEN “TKOL. 


Exodus 9 : 21 And the one who did not set his heart on the Word of Jehovah left his slaves and his 
livestock in the field. 


Exodus 9 : 21 Jil À aril ga g oane Al yd a ll Lal (tl auld ad gs al (call Lal y 


Exodus 9 : 22 nexe ‘noote ÕE u OVCHC XE AOL NTEKXTX E NUJOL ETHE OVOP EEW MAL NXE OVOA ESPHt 
OLXEN TKA THPC] `NXHU € SPH EXEN NIPO NEU NITEBNMOVL NEP E 9PHL EXEN NICHE2 THPOV ETXH PLXEN 
TAKOPL 
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Exodus 9 : 22 And Jehovah said to Moses, Stretch out your hand to the heavens, so that hail may be in all 
the land of Egypt, on man, and on livestock, and on every plant of the field in the land of Egypt. 


Exodus 9 : 22 use JS cle y ailgall cle 5 lil cle pune oal US ch ays Sal elena! ga tay de (os gal Gl ld i 
zaya gical) 


Exodus 9 : 23 aqcovten Teqxix ÕE NXE HOVCHC ETM ETHE OVO? A ‘TEOIC T `N2ANCHH NEL OVAA OVO? 
NOCGOX1 NE NXE TIXPOL €IPHL PTXEN TLKAPL OVO? AC 2MOV ‘NXE MGOIC ‘NOVOA E SPH EXEN TIKAI THP 
‘NTE XH. 


Exodus 9 : 23 And Moses stretched out his staff to the heavens. And Jehovah gave thunder and hail. And 
fire came down to the earth, and Jehovah rained hail on the land of Egypt. 


Exodus 9 : 23 G2)! cle ha GI baal s GeV! cle JU pag Naas lage) ll held elanul gai cline pu ga dad 
ae. 


Exodus 9 : 24 naqujom ÕE ‘NYE TAA TE OVO? TMXPOL NAGLA? EBOA JEN TAA TE TAA SE NaqoW EAW 
ELAUJO UME OVON WOM LW TEqpHT IEN ‘TKAPL NXH[L ICKEN TLEQOOD ETA EONOC WONI P1MOTY. 


Exodus 9 : 24 And there was hail, and fire flashing in the midst of the hail, very heavy, which never had 
been in all the land of Egypt since it became a nation. 


Exodus 9 : 25 aqujapt ÕE ‘NXE TOA JEN NKA THPY ‘NTE XH[LLICKEN ‘POLL WA TEBNH OVO? ciu NIBEN 
ETIEN TKOL ACWAPl EPWOV ‘NXE TLAA OVO? NUWJWHN THPOV ETIEN NIKOL ACIELI@[LOV. 


Exodus 9 : 25 And the hail struck in all the land of Egypt, all that was in the field, from men and to 
livestock. And the hail struck every plant of the field, and it broke in pieces every tree of the field. 


Exodus 9 : 25 gma Ss Jia cute gna a all preg ailea g Galil Go diall å Le Quem eae Gey! US (68 aul Gwe 
Jii yai, 


Exodus 9 : 26 UJATEN `NKA2L NTECEU UUOVAT TIUA ENAVUYJON `NIHTA NXE NENUWHPL UTICPAHÀ `UTE TIAA 
WOT pov. 


Exodus 9 : 26 Only in the land of Goshen, where the sons of Israel lived, there was no hail. 


Exodus 9 : 26 202 lest GS ald Datla si UWS Cus Glule oal YI 


Exodus 9 : 27 aqovmpa dé ‘Nxs PAPAY AUOVË € LMVCHC NEU AAPAN OVOP NELA NWOD XE ALEPNOBL 
TNOV OVOUHI TE ‘TGOIC ANOK ÕE NEU TAAGOC ANON PONWOT 
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Exodus 9 : 27 And Pharaoh sent and called Moses and Aaron, and said to them, I have sinned this time. 
Jehovah is the righteous One, and I and my people the wicked ones. 


Exodus 9 : 27 JAY aig Ul y UU) 9 Goll Sal ode lbs) Lgl My Oy 98 9 anys leag uge À du jt, 


Exodus 9 : 28 taBe ovn EoBHT 20 ‘noor OVOP HAPECAOKG EOEPOLIJML NXE NICH ‘NTE ‘QNODVT NEL TIAA 
NEL TIXP@L OVO? TNAOVOPT OHNOV EBOA OVO? ‘NNETENOVOPTEN OHNOD E021. 


Exodus 9 : 28 Pray to Jehovah and let it be enough of the thunders and hail of God. And I will send you 
away and you shall not continue any longer. 


Exodus 9 : 28 o Aali | 52.923 Ys acala 2 pall g alt! a ge) Sr gas iS 9 ll ol Ghee, 


Exodus 9 : 29 nexe poucue ðe naq xe eceweort owaNnep cabol NTBaKi elegopuy NNaxtx eBo ovBe 
‘IGOIC OVOP EVEAOKOD ‘NXE NICHH OVO? TOA NEH TILOVN2 OOV ‘NNECUWJOTL XE JINA ‘NTEKEHL XE TIKA2I OA 
‘RGOIC TE. 


Exodus 9 : 29 And Moses said to him, As I go out of the city I will spread out my hands to Jehovah. The 
thunder will cease, and the hail will not still be, so that you may know that the earth is Jehovah's. 


Exodus 9 : 29 yl ol a5 SI ay a pall 6 3 Yy 256 oll ahai lM Gop Saas) Aina Gye og yd aie as ye Al Sli 
vay, 


Exodus 9 : 30 ovo `NOOK NEU NEKOA@ODI TEL XE `UNETENEP2OË JATH `W ENE 


Exodus 9 : 30 And as for you and your servants, I know that you do not yet fear before Jehovah God. 
Exodus 9 : 30 AYI Gl Gye d | piii al aS! ale | Lila Glace g Oil Lily, 

Exodus 9 : 31 TAL ÕE NEU NUOT VMW TUOT FAP NE AYPO? TE OVOP TAZI NE ACEPXpPO* NE. 

Exodus 9 : 31 And the flax and the barley were stricken. For the barley was in head, and the flax in bud. 
Exodus 9 : 31 Ij GUS 5 Dawe GIS ell GY Ly aca all y GUST, 

Exodus 9 : 32 micovo ðe Neu TBOT rovu NE 2ANIAEV TAP NE 


Exodus 9 : 32 And the wheat and the spelt were not stricken, for they were late. 


Exodus 9 : 32 3 Alia Gils HY G pci ali sthill Abit Lil, 
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Exodus 9 : 33 aqı ðe Nxe povcuc Boà saten papaa caBoA ‘NTBaKi ovoz aqgapuy NNEqxtx sBoA ovBE 
‘IGOIC OVO? AVAOKOD NEU NICHH OVO? TAYLOVNEWODV NEH TAA ‘LLMEQOAH PLXEN TUKAPL 


Exodus 9 : 33 And Moses went out from Pharaoh, from the city, and he spread out his hands to Jehovah. 
And the thunder and the hail ceased. And rain was not poured out toward the earth. 


Exodus 9 : 33 (gle hall Cuai alg a pally age pl) dahili Cs ll oN Ag ay Jaca g ge 98 Gal (ys Adal Cpe us ga @ AS 
vey, 


Exodus 9 : 34 etaqnav ÕE NXE PAPAM XE ACAOKE NXE TILOVN2MOV NEL TIAA NEH NICHH ACOVAPTOTC ON 
EEPNOBL OVOP AOPE TEYPHT NUJOT NEU NECAAMODL. 


Exodus 9 : 34 And Pharaoh saw that the rain and the hail and the thunder had ceased, and he continued to 
sin. And he made his heart heavy, he and his servants. 


Exodus 9 : 34 cane 5 pa ali hlel y (ad; ale cahil a go lg 0 yall» hdl ol ly Le! ge À GSD, 


Exodus 9 : 35 Ovo? AQENYJOT NXE ‘TPHTLPAPAW OVO? ‘LTEGOVMPT NNENWHPL `UTICPAHÀ sBoA Kata 
‘OpHT ETA ‘TGO CUXL NEU OVCHC. 


Exodus 9 : 35 And Pharaoh's heart was made strong, and he did not send away the sons of Israel, as 
Jehovah had said by the hand of Moses. 


Exodus 9 : 35 sige ts Ge Gy) al LS ail yul (gts Gly lf gye A Gil SL 


Exodus 10: 1 nexe ‘neotc ÕE u UOVCHC EX UOC XE HOLENAK EIJOUN 2A PAPAM ANOK Tap ElEopsE 
TEC[PHT NYJOT NELU NEQAÀAMOVI PING NTE NAHHINI ALAL €E IPHL EXWOV `NOVON ` NCA OVON. 


Exodus 10: 1 And Jehovah said to Moses, Go in to Pharaoh, for I have made his heart heavy and the 
heart of his servants, so that I may set these signs of Mine in their midst; 


Exodus 10 : 1 ae} 038 (SU aial (SI cance o old g aali bale! a oe A dl JaA oe pad Gl Ja a, 


Exodus 10 : 2 20mmc ‘NTETENCOX1 € IPHI ENENHLOLX NTE NETENUJHPL NEU NIWJHPI NTE NETENYJHPI `N20B 
NIBEN ETOLLJAPt `UUOOV NNIPELNXHLL NEU NAUHINI ETALAITOV `N`SPHI NIHTOV OVOP EPETENEELM XE ANOK TE 
“RGOIC. 


Exodus 10: 2 and so that you may recount in the ears of your son and the son of your son what I exerted 
Myself to do against Egypt, and My signs which I have done among them, and you may know that I am 
Jehovah. 


Exodus 10 : 2 Gl) Ul il Gy gala agin leiria (sill ili y pues (of Aili Les cli! Cul y cls! eels 8 dd Sly 
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Exodus 10 : 3 aqujeNaq ÕE EJOVN ‘NXE HMVCHC NEL AAPAN HTELOO LOAPAW OVO? TEXMOV NAC XE NOL NE 
NH &TE(XO `HUOOV NxE ‘NGOI ‘PNOvT ‘NTE NI2EBPEOC XE WA ONAL XE XOVOW ON ELIT IA TA2H OVMpPT 
‘ptoraoc sBoA PING NTODIJELIYL ‘upo. 


Exodus 10:3 And Moses and Aaron went in to Pharaoh and said to him, So says Jehovah the God of the 
Hebrews, Until when will you refuse to humble yourself before Me? Send away My people so that they 
may serve Me. 


Exodus 10:3 2i GUA) cd edt ol tt te NM atl pol al Gl sy IS ad YS ge A I hs Ge ge JG 
ois, 


Exodus 10 : 4 ewor ðe akyteuovoyy ecovopr `urahaoc eBo PHATE anok TNOINL ‘TONG ‘Npact 
‘NOVIJXE EOU E`IPHI EXEN NEKGLH THPOD. 


Exodus 10 : 4 For if you refuse to send away My people, behold, I am going to bring locusts into your 
territory tomorrow. 


Exodus 10 : 4 ék 585 ode alam la egal UI a oai Gb o o a l ali, 


Exodus 10 : 5 ovog eqee@Bbec `UT2O `UTIKA2I OVO? NNEKIJXEL KOHL ENOV ETIKA21 OVO? EYEOVOL [112000 
ETECICOXTN PH ETAC[COXAY NOTEN NXE TIAA OVO? EEOVOU NUJWHN NIBEN ETPHT NOTEN ENUYJOL EXEN 
TKAJ. 


Exodus 10 : 5 And they will cover the eye of the land, and no one will be able to see the land. And they 
will eat the rest of that which escaped, that which is left to you from the hail. And they will eat every tree 
that sprouts to you from the field. 


Exodus 10:5 säll aves Jis 3 pall oa aS ASL) dtd Lail JS y oua YI hi geai Y ia aY Aay hii 
Jaa! oy aS} Custill, 


Exodus 10 : 6 OVO? evepog ‘NXE NEKHOV NEU NENHOV ‘NNEKOAMOVL NEH NIHI THPOD ETIEN `NKA2I THP 
‘NXHLUL POL ETE ‘LE NEKLOT NOV EOVON `UTNEPHË ENEP OLÕE NENIO? NNOVIOŤ ICXEN TLEPOOD ETAVYJONI PLXEN 
TUKAP1L WO EIOVN ETAE2OOV OVO? AQPIKI act EBoA Pa papa. 


Exodus 10: 6 And your houses will be full, and the houses of all your servants, and the houses of the 
Egyptians, which neither your fathers nor the fathers of your fathers have seen; from the day of their 
being on the earth until this day. And he turned and went out from Pharaoh. 


Exodus 10 : 6 cle lyas es Abe ALT sti Vig AU o y al oll pl Cy peenall ayer Cr gary dlane araa Co gary cli gas Shay 
Ose 8 dAd Oe gAs S585 a a gall a CI GY Š 


Exodus 10 : 7 nexe NIOAM@ODI SE UPAPAO NAC XE WA ONAV XE OVON GPON NAWJONIL NAN OVWPT OVN 
‘NNIPO@Lt EBOA PING NTOVUJELWL [LMGOIC TOVNODVT WJA NAKOVOUYJ EEL XE ATAKO NXE XH 


Exodus 10: 7 And Pharaoh's servants said to him, How long shall this one be a snare to us? Send away 
the men that they may serve Jehovah their God. Do you not yet know that Egypt is perishing? 
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Exodus 10 : 7 HA 8 jas Gl aes alei all aged Gli | gaal Jall GU! NAS UY Naa Gy 9S he CN al ge pd ane Jai, 


Exodus 10 : 8 OVO? avtaceo U LMVCHC NEL AAPAN 2A PAPAM OVO? NEKLA NWOV XE HOWENMTEN WELL 
‘WIGOIC TETENNOVT NIL OE NEH NUL NE NH ETNOAUJENQOV 


Exodus 10: 8 And Moses and Aaron were brought back to Pharaoh. And he said to them, Go, serve 
Jehovah your God. Who and who are the ones going? 


Exodus 10 : 8 G58 Gall as G25 Ge Os Sell Goll | pase! | san) Laed Jai 9 i ol Gas ge A 


Exodus 10 : 9 OVO? MEXE UOVLCHC XE ANON TENNQAUJENAN NEU NENIEALYIPL NEU NENSEAAOL NEU NENUHPL 
NELU NENYJEPI NEU NENECWOV NEH NENE2WOV AWOLTAP `H NGOL TENNODT TE 


Exodus 10 : 9 And Moses said, We will go with our young and with our old, with our sons and with our 
daughters. We will go with our flocks and with our herds. For it is a feast of Jehovah to us. 


Exodus 10 : 9 Gli lze U GY U i g Uaia Uila g Uin Gan ah GA gad g ilii Cat o ga Jli, 


Exodus 10: 10 ovoe mexaq NOOV XE LapscujmalmaipHt NGOC NELOTEN `W EPH EFOVOPT LHOTEN NEL 
NETENKECOBT ANAU XE OVON OVTET2 MOV XH IOXMTEN 


Exodus 10: 10 And he said to them, May Jehovah be so with you, as I send you away, and your little 
ones. Watch! For evil is before your face! 


Exodus 10 : 10 | 54 aSa sag plod ol Igla glg aSallal Ls 138 aSa Cll Gy 9S Leg! Sts, 


Exodus 10: 11 ‘aoipat AN papovuenmov ÕE ‘NXE NIPOL OVO? LAPOLIELWL LW QNOvT PaLTap NOATEN 
ETETENKOT NCO aveItov ðe EBOA 2a ‘T20 LOAPAw 


Exodus 10: 11 Not so! You and the men go now and serve Jehovah; for you were seeking it. And he 
drove them out from the face of Pharaoh. 


Exodus 10 : 1 ose È Gl Ge lo phd ch gall Jagd GY yl | gases Stall iil | pal Se Gall 


Exodus 10: 12 nexe ‘noo ÕE u WOUCHC XE COUTEN TEKXIY EBOA EXEN ‘TKAP1 NXHLLL OVOP LAPECL E NW OL 
‘NXE OVUJXE OUXEN TIKAI OVO? E[EOV@L NNICMEP THPODV ‘NTE WKOLP1 NEH TLOVEG? THP NTE NUWYWHN NH 
ETOVCENL ETIAÀ. 


Exodus 10: 12 And Jehovah said to Moses, Stretch out your hand for the locusts over the land of Egypt, 
so that they may go up on the land of Egypt and may eat every plant of the land, all that the hail left. 


Exodus 10: 12 JS oa! cute US Jhs pues G25) cle tena al jall Ua ees ual (cle lay de co gal Gl Ja ai 
dll as oy, 
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Exodus 10: 13 ovog a ovce qot ‘UmequBot €TWOl ETHE OVO? A ‘TGOIC INL NOVOEOUVPHC EXEN TIKAPL 
‘LEP OOD THP ETEUAV NEL TIEXOP? THPA OVO? A WAPT YAN OVO? AGL NXE TLOOVPHC UTE. 


Exodus 10: 13 And Moses stretched out his staff over the land of Egypt. And Jehovah brought an east 
wind on the land all that day and all that night. And at morning the east wind lifted up the locusts. 


Exodus 10 : 13 lS las alll US eil alls US Ag yb La) Ge YI cle Gl ils as Uy) gle clear (pus go Led 
ot yall Ad yl TEREM] 


Exodus 10: 14 ovoe aqenq €3PHt EXEN TIKAI THP ‘NTE XHM OVO? ACOVO? EXEN NIGH THPOV ‘NTE XHL 
EOW ELALO ‘UTE OVON WOM LTAIpHT IALO OVOP HENENCOC NNE OVON Wort ‘tapHt. 


Exodus 10: 14 And the locusts went up over all the land of Egypt, and rested on all the territory of 
Egypt, exceedingly many. Never were there locusts like them before, and afterward none will be like 
them. 


Exodus 10 : 14 sj Y y 4a Sa al ja ali GS al loa as eo jaa a pii Quen (of ay roe U2! US le al pall anus 
US oan, 


Exodus 10: 15 ovo? aqemBc ‘120 `UTKA2I OVO? ACTAKE TIKAPT OVOP ACOVOLL ‘HTC THP ‘NTE ‘TKAPT 
NEU MOVTAP THPY ‘NTE NWYWHN OH Etagcwx EBOA 2A TIAA OVO? ‘LE ‘PAL ‘NNEXOL ECOVETOVMT COXT 21 
NUQJWHN NEU JEN NICHES THPOV ‘NTE TKOL. YEN TKOPL THP NXHUL. 


Exodus 10: 15 And they covered the eye of the earth, and the land became dark. And they ate every 
plant of the land, and all the fruit of the trees that the hail had left. And no greenness was left in the trees 
and in the plants of the field in all the land of Egypt. 


Exodus 10: 15 cis al as i (gall pail od area y Ge Yl eie area Sly Cea) Cullal ia Ga! US day he 5 


Exodus 10: 16 aqunc ðe Nxe papaa suovt e LMUVCHC neu aapon EYXw `uoc xe ALEPNOBL TELOO 
‘UTGOIC ‘“PNOVT NEU EPOTEN. 


Exodus 10: 16 And Pharaoh hurried to call Moses and Aaron. And he said, I have sinned against 
Jehovah your God and against you. 


Exodus 10 : 16 Sally LSet) Gs yh (oY) GUS) Jay Le pane Cy 9 98 9 Cee ge Cy 90 À Lead, 


Exodus 10: 17 TNov xe wer TANOBL spoten `rawecor OVO? TOBE `W noo TMETENNODT OVO? LApEqEA 
TaLov EBOA Papot. 
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Exodus 10: 17 And now pray forgive my sins only this time, and pray to Jehovah your God that He may 
take away from me this death only. 


Exodus 10 : 17 h & gall Wa oie ad pal US gh) Gl ot en g add iall ode bd ye laial OVI, 


Exodus 10: 18 aqı õe ‘Nxeé uovcac sBoA 2a ‘120 `upapao ovo? aqtobe ‘W601 
Exodus 10: 18 And he went out from Pharaoh, and he prayed to Jehovah. 


Exodus 10 : 18 Gol) ch odlas 6 9 À Wl Os ngs AS. 


Exodus 10: 19 ovo? aqovateB ‘NoveHov eqow ‘Nxs ‘rooie EBOA JEN `pio OVO? AGL LAW XE OVO? 
AOTC EIPHL EPLOLL NYJAPI OVO? ‘LTE OVIFXE HHAVATY COXT JEN MKAZI THP NTE XH. 


Exodus 10: 19 And Jehovah changed to a west wind, very strong. And it carried the locusts and threw 
them into the Sea of Reeds. Not one locust was left in all the territory of Egypt. 


Exodus 10 : 19 was esai JS (cf baal s Sal je Go al Wages jad Cll Ain phy al pall Gilead Jap dyad dp je Ley Il aà, 


Exodus 10 : 20 ovo? a ‘n60tc OPE THT HPUPAW ‘NUJOT OVO? ‘LMECOVMPT NNENYJHPI `UTICPAHA EBor 


Exodus 10: 20 And Jehovah made strong the heart of Pharaoh, and he did not send away the sons of 
Israel. 


Exodus 10 : 20 dël yl (is Sly ali ge À GB GO yl aad OSI 


Exodus 10: 21 nexe ‘noo ÕE u UOVCHC XE COUTEN TEKXIY ETWOL ETE OVOP UAPEÇWJOTNI NXE OVXOKL 
PIXEN “TKAPL NXH[Ll OVXAKL NXOLYELL. 


Exodus 10: 21 And Jehovah said to Moses, Stretch out your hand to the heavens so that darkness may be 
on the land of Egypt, and one may feel darkness. 


Exodus 10 : 21 pA wok cis ans Kay! cle ADU 6 Sil Laud! ga shay de cas gal pl ld ai, 


Exodus 10 : 22 ov02 A L@UCHC COUTEN TEGXTY ENWOL ETHE OVOP AWOL NXE OVXAKL NXOLXEL OULXEN 
‘KOE THPC| `NXHU ‘N3. ‘NE2O0OD. 


Exodus 10: 22 And Moses stretched out his hand to the heavens, and darkness of gloom was in all the 
land of Egypt three days. 


Exodus 10 : 22 ll DË ere ual US (64 Creal aU (ISS clara! gad ody (as ga Led, 
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Exodus 10 : 23 ovog ‘ume `2M NAV ENECON OVdE ‘LTE ‘PAL TONG EBOA OLXEN TEC[HONNKOT `N3. ‘NE2000 
NENWHPL ÕE `UTICPAHÀ THPOV NOPE POVMINL LOT NMOV TE JEN 2OB NIBEN ENAVIOT NIHTOV ‘NXE NENWHPL 
‘LTICpOHA. 


Exodus 10 : 23 They did not see each one his brother, and they did not rise up, each one from his place 
for three days. Yet to all the sons of Israel there was light in their dwellings. 


Exodus 10 : 23 agiSleee 8 53 aed GIS tl al Cos quem OSM y vale! ADE Ailes Gye aal old Y g olal aal pron al 


Exodus 10 : 24 ovo? aquovt Nxé PAPAW € OVCHC NEL AAPAN EXO `UUOC XE LOWENWTEN WELL 
‘WIGOLC TETENNOVT TAHN NETENECMOD NELL NETENEPWOD EPETENECOXTOD OVOP TETENCOBT LapEquyENaq 
NELL@TEN. 


Exodus 10: 24 And Pharaoh called to Moses and said, Go, serve Jehovah. Only leave your flocks and 
your herds behind. Your little ones may go with you. 


Exodus 10 : 24 Sz Gri Lea) Sos! 25 aS psy Laie l e Ql | sane! | yap al Shy ge ge À led, 


Exodus 10: 25 ovoe mexe UOVCHC XE AAAA NEL NOOK 2K EKE NON ‘NEONGAIA NEL 2ANYJOVUYJOOVYJI NH 
ETENNQOLTOV `H TGO TENNODVT. 


Exodus 10: 25 And Moses said, You must also give into our hands sacrifices and burnt offerings so that 
we may prepare for Jehovah our God. 


Exodus 10 : 25 Ugh ol eaiail li jaa s coiled Una gå Leg) phai Cl cae ga Ji, 


Exodus 10 : 26 ovo? NENTEBNOOVI EVEUOUJI NEAN OVOP `NNENCEXT OV2IHB EBOA NIHTOV ANNAGI rap 
EBOÀ NIHTOV ENWJEUYJI `H NGOC MENNOVT ANON ÕE TENEU ON XE OV TETENNOLYEMUJL `HHOC `U TGO TENNOVT 
WOTENWENON EJOVN ELAV 


Exodus 10 : 26 And also our livestock shall go with us. Not a hoof shall be left. For we shall take from 
them to serve Jehovah our God. And we do not know with what we shall serve Jehovah until we come 
there. 


Exodus 10 : 26 (il cis ll a la ai Y yng Uel Gl Salad 28 heia Y alb iy Y Uea Lal Lindl ga Can Sid 
Mis l, 


Exodus 10 : 27 a `nsoic ðe Ops TEHT upapao ‘NWOT OVO? `‘unreqovoyy sovoprov EBOA 


Exodus 10 : 27 And Jehovah made strong the heart of Pharaoh, and he was not willing to send them 
away. 


Exodus 10 : 27 agilly ol Liy ali ogge å Gl ll ai OS, 
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Exodus 10 : 28 ovoe mexe PAPAA XE LOWENAK EBOA PAPO LAZOHK EPOK LMEPOVOPTOTK XE ENAV ETA20 
TEP 000 OE ETEKNANAV EPOL NIHTY XNAUOV 


Exodus 10: 28 And Pharaoh said to him, Go away from me. Be careful for yourself. Do not see my face 
again, for in the day you see my face you shall die. 


Exodus 10 : 28 55 gees Goi ay cll Lee! Geass EY otal ide aail (se hal Dy, 


Exodus 10 : 29 ovoe mexe LMvCHC XE UKXOC KE NNOOVOPTOT XE `UTEKUOO 
Exodus 10: 29 And Moses said, You have spoken rightly. I will not see your face again. 


Exodus 10 : 29 Leas Aga y sy) age) Y U ld Lend (os ga Sd 


Exodus 11 : 1 nexe noo ÕE U HMVCHC YE ETL KEEPIOT HLOVATY ETNOENG EXEN PAPAW NEL EXEN XHUI 
ODO? LENENCO NAIL EQEOVOPT OHNOV EBOA TAL ZOTAN dE AqQUYJANOVOpPT OHNOV EBodA eqep1 OHNoV EBOA Nep 
20b NibeN 9EN OVE LODI EBOA. 


Exodus 11 : 1 And Jehovah said to Moses, I will bring still one more plague on Pharaoh and on Egypt. 
Afterward he will send you from here. When he sends you away completely, driving he will drive you out 
from here. 


Exodus 11 : 1 Silh; Laie y Lin (ys Silh, Iò ae pene ley Gy ge À le Gila! Ley) baal g 4p pte a ged G ll Ja ai 
phil Lia (ys 1a yb aSa pba, 


Exodus 11 : 2 caxt OVN ‘Nx@7 JEN NENLOUY `UTIAAOC OVO? LAPE ‘POVAL ‘POVOL EPETIN ‘NTEN TECLPHP 
OVO? OVCU ‘NTEN TECUJGEPI N2UNCKEVOC ‘NPAT NEU PANNODB Nep ovest eBoc. 


Exodus 11 : 2 Now speak in the ears of the people, and let them ask, each man from his neighbor, articles 
of silver and articles of gold. 


Exodus 11 : 2 Gad Axel y iai Antal gial (ye Bl pel US 5 aala Gye day JS Gilles ol Gaal) gala oå ali, 


Exodus 11 : 3 ngoc ðe aqt ‘Nove LOT ‘LTEGAQOC ‘LITEHOO ‘NNIPELNXHLLL OVO? AVTENZOVTOV OVO? MPO 
XE LLOVCHC AGEPNIUYT EAH "LTELOO LPAPAW NELTELOO NNECOAWODI. 


Exodus 11:3 And Jehovah gave favor in the eyes of the Egyptians toward the people. And the man 
Moses was very great in the land of Egypt, in the eyes of the servants of Pharaoh, and in the eyes of the 
people. 


Exodus 11:3 ase ose cd pues US) ced lan Lape GIS cr 0 dal Lal s unall gae gå Gan Lee Gs ll hel 
dll G ge 5 Use À 


Exodus 11 : 4 ovo? mexaq ‘NXE OVCHC XE NOL NE NH ETAYXM `HUUOOV NXE AGOIC XE ‘N'SPHL JEN THALYL 
‘LTLEX@P2 ANOK TNO EJOVN JEN OLAT ‘NXHLL. 
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Exodus 11:4 And Moses said, So says Jehovah, About the middle of the night I will go out in the midst 
of Egypt. 


Exodus 11 : 4 ree hus åg pA! alll Cad gat oi) Gs oll J pds aSa os ge dy, 


Exodus 11 : 5 ovog evepov NXE WYJAMCI NIBEN ETE NOPHL JEN NKA NXHH1 ICXEN NWOPT UCT LPAPA® 
QH ETPELCL PLXEN TLOPONOC Wa TUOPT HUCI NTBOkK1 OH ETPELLCL IATEN TLOVAON NEL WO UOPT [LICL 
‘NTEBNH NIBEN. 


Exodus 11:5 And every first-born in the land of Egypt shall die, from the first-born of Pharaoh, the one 
sitting on his throne, to the first-born of the slave-girl who is behind the mill; and every first born of 
animals. 


Exodus 11: 5 8: JS 5 ga ll Cals ill 4g lat OSs ell AaS (le Gulla Gy se i US Gye pees Ue! (od 9S USS gant 


Exodus 11 : 6 ovo? eps ovntyt N3pMov WOT IEN ‘TKOP1 THPY NXHU MOL ETE ‘LITE OVON WONI `unreqput 
OVO? ‘NNE OVON ‘HTOIPHT OvaPTOTY ewon ‘UNECpHT. 


Exodus 11:6 And a great cry shall be in all the land of Egypt, such as never has been, and nothing like it 
shall be again. 


Exodus 11 : 6 Lay aba 6 8 Y y Ale OS al ree U2! US à he ilya OKs, 


Exodus 11 : 7 ‘N‘9pHt ÕE IEN NENWHPL `UTICPAHÀ ‘NNE OVOVZOP OVOP PLMECAGC ICKEN `PPOM WA NtEBNH 
2OTMC “NTEKNAD E2MB NIBEN ETE ‘NGOI NAGLMOV NSHTOV OVTE NIPEUNXHHUI NEL OVTE TICPAHA. 


Exodus 11: 7 And a dog shall not sharpen his tongue against all the sons of Israel, toward man and 
toward livestock, so that you may know that Jehovah distinguishes between Egypt and Israel. 


Exodus 11:7 Gy je GoM ob gabe SI ile A Ys Goll MY agal ailad Gls Ging Y il aul os que USI 
As! yal g Ge wall, 


Exodus 11 : 8 ovog Evet & 3PHt PUPOL NXE NEKAAMOVL THPOV NAL OVOP EVEOVOUT [LOL EVXW `UUOC XE 
HAUJENAK ‘NOOK NEU TEKAGOC PH ‘NOOK ETEKLOW1 IALO OVOP HENENCO NAL EIEWJENHI ACL ÕE NXE UOVLCHC 
BoA 2a 120 LOAPA® JEN OV LBON. 


Exodus 11: 8 And all these servants of yours will come down to me, and bow to me, saying, Go out, you 
and all the people at your feet. And afterward I will go out. And he went out from Pharaoh in the heat of 
anger. 


Exodus 11: 8 God a.g dlls snag il 8 Gall ill quae 9 Sil @ JA Cli 1 oaa oY ga dhane area Cll J jà 
cea oa GÀ 0 5 À Gal Us 
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Exodus 11 : 9 nexe ‘neotc ÕE u OVCHC XE PAPAM NACOTEU ` NCO OHNOV AN ZINA NTOOPE NAHHINI NEL 
NAWỌHPI AWAL IEN `TNKA2L`NXHUL. 


Exodus 11 : 9 And Jehovah said to Moses, Pharaoh will not listen to you, so that My miracles may 
multiply in the land of Egypt. 


Exodus 11 : 9 os oaj À pilae AS (SI e A LEST ea Y ogad GS a, 


Exodus 11 : 10 pwvcue ðe Neu AAPAN AVIPL NNOULHINL NEU NOLUJQHPL TELCO upapa a `nsoc dE epe 
‘TOHT LPUPAW NYJOT OVOZ LTETOVMW EOVMPT NNENYJHPI `UTICPOAHÀ sBOA IEN ‘TKAPL `NXHU. 


Exodus 11 : 10 And Moses and Aaron did all these miracles before Pharaoh. And Jehovah made strong 
the heart of Pharaoh, and he did not send away the sons of Israel from his land. 


Exodus 11 : 10 cee dél al oi Sey ali gge 98 li Gl 35 Sy ge A ale! Guile! oda JS Mei gA 5 re Sg 
aa jl 


Exodus 12 : 1 nexe ‘neo1c ÕE u UOVCHC NEU AAPON IJEN ‘AKOLP1 `NXHU EXO `‘ULOC. 
Exodus 12: 1 And Jehovah said to Moses and to Aaron in the land of Egypt, saying, 


Exodus 12 : 1 246 ya G25) 8 O58 aaa l alg, 


Exodus 12 : 2 xe no1aBot Pol TAPXH ‘NTE NIEBHT NOTEN TNE QOL TLZOVIT NABOT NOTEN TE JEN NIEBHT ‘NTE 
Tpopm. 


Exodus 12: 2 This month shall be the chief of months for you. It shall be the first of the months of the 
year for you. 


Exodus 12 : 2 ål j gi Ss! aS ga, gdl Gal AM G9 yell Jaa, 


Exodus 12 : 3 caxt Neu TCUNOr@PH THPC ‘NTE NENUJHPL THPOV `HUTICPOAHÀ EKLO `UHOC YE `N`SPHI YEN COV 
HHT UTIABOT APE TLOVAL TLOVAL GL NAC NOVECWODV KATA NENHOV ‘NNODLOT OVECMOD KATA H1 . 


Exodus 12 : 3 Speak to all the congregation of Israel, saying, On the tenth of this month, they shall each 
take for themselves an animal of the flock for a father's house, a flock animal for a house. 


Exodus 12 : 3 cl Lå eL5) Ca gs Cues BLS sal y US pel gaah eill Ide Ge pSlall à obi il yal deen US LS, 


Exodus 12 : 4 e wor ðe svcBok NXE NH ETIEN THL POCTE EYTEUPAWI ETLECMOD EC[EGL LLTECOEWE NELAC 
NEU TECUWOHP KATA NIHT LWWOXH ‘OVAL ‘POVOL LTAEGPOUl EGEGLATL `‘uuoq EOVECMOD. 
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Exodus 12: 4 And if the house is too small for a flock animal, he and his neighbor next to his house shall 
take according to the number of souls, each one according to the mouth of his eating, you shall count 
concerning the flock animal. 


Exodus 12 : 4 cle ral y JS cys pill aae cay Ain Cpe Gay ill o lag gm Ants BLED gS GS GI Ye Ieee Gull GIS Us 
BLAM Cy guai AIS) Cua, 


Exodus 12 : 5 ovecmov ‘Newovt sqxHk EBoA EAQEPOVPOLUTI EJQEYJONL NOTEN EBOA IEN N121HB Nep EBOA 
JEN NIBOELTL EPETENEGL 


Exodus 12:5 A flock animal, a male without blemish, a yearling, shall be to you. You shall take from 
the sheep or from the goats. 


Exodus 12 : 5 je! sll oa gl GAN (ye 44 gaali Aia oyl | 83 iaaa BLE ASI Gy 9S, 


Exodus 12 : 6 ovo? eqswami evape? EPOQ NOTEN WA COV HHT 4. ‘umiaBot OVO? EVEWATA NXE TUHY 
THP NTE TCUNOF@FH NTE NENWHPL `UTICPAHÀA H@NQD `NpOVAN . 


Exodus 12: 6 And it shall be for you to keep until the fourteenth day of this month. And all the assembly 
of the congregation of Israel shall kill it between the evenings. 


Exodus 12 : 6 iriall å dil jul icha gean JS Aan ad quill laa Gye pte alll gall (ll Sagal Gat Sai 6 Say, 


Exodus 12 : 7 ovog vesi EBod JEN TUCNOG OVO? EVEXM 21XEN TovEXpO ‘CNOUT NEL PTXEN NLOODAML JEN 
NIHIL ETOVNQOVOLLOD `NIHTOV. 


Exodus 12 : 7 And they shall take from the blood, and put it on the two side doorposts and on the upper 
doorpost, on the houses in which they eat it. 


Exodus 12 : 7 kè Ai ASh i i gall i Label) iall y iiti le 4i glean g aall a gaa g, 


Exodus 12 : 8 OVO? EVEOVOU `NNIAC `N`2PHI YEN TMEXLOPZ EVPOCI IEN OVXPOU OVO? LANATYJEUHP 21 
WANYAUYJI EVEOVOOV. 


Exodus 12 : 8 And they shall eat the flesh in this night, roasted with fire, and they shall eat it with 
unleavened bread and bitter herbs. 


Exodus 12 : 8 35S 870 lås] le , hà ae UG by gia ALUM all aall y lS 5, 


Exodus 12 : 9 ‘NNeteNovap EBOA NIHTOV EFOVT OLÕE EPOCI IEN OVUMOV AAAA EY XEYXOY IEN ODXPOL 
Tage ÕE NEU NIGOAGDY NEL NH ETCOSOUN. 


Exodus 12: 9 Do not eat it raw, or at all boiled in water, but roasted with fire; its head with its legs and 
with its inward parts. 
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Exodus 12 : 9 48 sag 4e 1S) ga tal y plitl by pie Us elal LA gaha lanh gl Lis aia Ias Y, 


Exodus 12 : 10 ‘NNetenx@ sBoA ‘Log ECOXT EWYOPT OVO? OVKAC ‘NNETENKALYG EBOA `uuoq NH ÔE 
EONOCOXT EBOA `O ELYYHPT EPETENEPOK2ODV JEN OVXPOL. 


Exodus 12: 10 And you shall not leave any of it until morning. And you shall burn with fire that left 
from it until morning. 


Exodus 12 : 10 JUL 4498 a5 clo Mie ill s ohall ll aie |p Ys, 


Exodus 12 : 11 epeteneovopov ðe ‘unaipHt EVUHP NXE NETENİTI OVO? NETENOWOVI EVIEN NETENGOAGLY 
OVO? NETENUJBOŤ EVIEN NETENXTY OVO? EPETENEOVOUC JEN OVIOC OVTNACXA ‘LTGOLC TNE. 


Exodus 12: 11 And you shall eat it this way : with your loins girded, your sandals on your feet, and your 
staff in your hand. And you shall eat it in haste. It is the Passover to Jehovah. 


Exodus 12 : 11 Goll cued ga Alpes 45 ASU y aal À Sree 5 Sle 9) i Lidal y ba gaia aS glial 45 olii ISa 5, 


Exodus 12 : 12 ovo? stecint IEN ‘TKOP1 NXHH1 YEN MOLEX OPP OVOP ELELYOPL EWJALUCI NIBEN ETE ‘N'SPHL JEN 
TKA NXHHLICKEN ‘OPOL WA WTEBNH OVO? `N`2PHI YEN NINOVË THPOD ‘NTE NIPELNXHLL ElEIpI 
‘LMIGIULTU IL ANOK ‘TGOIC. 


Exodus 12: 12 And I will pass through in the land of Egypt in this night. And I will strike every first- 
born in the land of Egypt, from man even to livestock. And I will execute judgments on all the gods of 
Egypt. I am Jehovah! 


Exodus 12 : 12 4¢¥ JG Llsat aial y eilel g Galil Cpe pune Gay) od 9G SS Gata y ALI ode eae G2) (gd ial il 
NG Gy all, 


Exodus 12 : 13 ovoe sqswamt NOTEN ‘NXE NUCNOG JEN OVUHINI PLXEN NIHIL NH NOWTEN ETETENXH NIHTOV 
OVO? ELENAD EAU'CNOG OVO? ElE2MBC EBOA EXTEN OVO? `NNE EPIOT WWM IEN OHNOV ENIOLIELL JOTAN 
OUYONWAPl YEN ‘TWKOPL NXHL. 


Exodus 12 : 13 And the blood shall be a sign to you, on the houses where you are. And I will see the 
blood, and I will pass over you. And the plague shall not be on you to destroy, when I strike in the land of 
Egypt. 

Exodus 12 : 13 G pal Gas AA As pe Sale 6 Ss i asie ely pall oc ld Lead ait (all Ss gull le iade pall aS! y Sas 
pee US J, 


Exodus 12 : 14 ovoe eqswmmt NOTEN ‘NXE T1EZOOD ‘NOVEPOLEVL OVOP EPETENEAIY HH MGOLC WO. NETENXWOD 
OVNOHOC NENE? EPETENEGIG NUL 


Exodus 12 : 14 And the day shall be a memorial for you. And you shall celebrate it as a feast to Jehovah, 
for your generations. You shall celebrate it as a law forever. 
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Exodus 12 : 14 4al åa À 44 tied alal À pl lage 44 gated ILSE a gill laa aS GS 


Exodus 12 : 15 yaq `N200V EpETENEOVEL ATUJELHP ICKEN T1EPO0OD NPOVIT EPETENETAKE OVUYJELHP EBOA 
JEN NETENHOD OVON NIBEN EONQOLOH WELHp eveqa@t ‘NhyoxH Eeteppav sBOA JEN TICPAHA ICXEN NIE200V 


‘N2OVIT WA TEP 00d ‘WAP WAWY . 


Exodus 12: 15 You shall eat unleavened bread seven days. Indeed, on the first day you shall cause 
leaven to cease from your houses. For anyone eating any leaven, that soul shall be cut off from Israel, 
from the first day until the seventh day. 


Exodus 12 : 15 asall All SY! a sill Ge laa JSI Gye SS GE Si gus Ge peel gl jet Os) a sll Joab alli aly! dene 
sil pul Cpe all lls as Lal, 


Exodus 12 : 16 ovo miegoov ‘NeovttT eveuovt Epog xe GovaB ovoz TEP 00D ‘WAP wayq sveuovt epog 
XE COVAB NOTEN 20B NIBEN ‘NUJELLUL NNETENOLTOV `N`SPHI NIHTOV EBHA ENH THPOV ETAVOQAUO “LLEL@OD 
‘LWOXH NIBEN QAL LMOVATC EVEOAMIO NOTEN. 


Exodus 12: 16 And on the first day shall be a holy gathering, and in the seventh day a holy gathering 
shall be to you. Not any work may be done on them. Only what must be eaten by your soul, that alone 
may be done by you. 


Exodus 12 : 16 oë JS als L YI L ae Lagad dar Y odia iaa alali a gill 245 odia ime J sl a sill i a Ss 
Sia daas oaa g Mii, 


Exodus 12 : 17 OVO? EPETENEAPE? ETOLENTOAH `N`SPHI JEN TOLEPZOOD ELELNL NTETENKOH EBOA JEN “TKAPL 
‘NXHUL OVOP EPETENELPL `UTOE2ZOOV WJA NETENXOOV ‘NODNOHOC NENE? 


Exodus 12 : 17 And you shall observe the unleavened bread for on this very day I brought out your 
armies from the land of Egypt. And you shall observe this day for your generations, a statute forever. 


Exodus 12 : 17 ia À allal À a gill lia y lata pene ual (ye Sial Gra al aie 9 gill lie à SY hill y ghia g 
ial, 


Exodus 12 : 18 evNagpeHtc Ncov UHT 4. `UTIABOT ‘N2OUIT ICKEN PNAVL `NZANAPOV2L EPETENEOVELL 
ATWELHP Wa cov LOVT oval ‘umabot yate pover Wort. 


Exodus 12: 18 In the first month, on the fourteenth day of the month, at evening you shall eat 
unleavened bread, until the twenty-first day of the month, at evening. 


Exodus 12 : 18 clos je-tll oya Ce pall y gala p gall cll ad (ISL lra eill Cpe pe al eall i JYI peal e, 
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Exodus 12 : 19 Yaq `NE200V ‘NNODXELL WEHHP JEN NETENHOV OVON NIBEN EONDOVM[L EOVON WELHP 
‘bog eveqat NhyoxH eteuuav BoA IEN TcUNOr@rH ‘NTE NENUWHPL `UTICPOAHÀ SEN NUGJELMMOV NEL 
NIPEUNİ U NTE TIKA2L. 


Exodus 12 : 19 For seven days no leaven shall be found in your houses. For anyone eating any leaven, 
that soul shall be cut off from the congregation of Israel, among the aliens, and among the natives of the 
land. 


Exodus 12 : 19 3g ga ee mall Jil jul clan cya iili elli ahii | pote JSI Gye JS o aS gs i aa aag Y oll aena 
oal, 


Exodus 12 : 20 ‘NNeteNov@p ‘N2@B NIBEN EOVON WELHP LOC IEN LANYONIL NIBEN NTOTEN EPETENOVOp 
OTUELWHP 


Exodus 12 : 20 You shall not eat leaven, none. You shall eat unleavened bread in all your dwellings. 


Exodus 12 : 20 | hà o SÜ aila aren (gd | cide Lind | ISU Y 


Exodus 12 : 21 aquovt ðe NXE OVCHC ENIZEAAOL THPOD ‘NTE TICPOHA OVOP MEXA NWOV XE LOWENWTEN 
61 NOVECWOD KATA NETENCUITENLA OVO? WOT `UTITACXA `U`TGOILC 


Exodus 12 : 21 And Moses called to all the elders of Israel and said to them, Draw out and take of the 
flock for you and for your families, and kill the passover. 


Exodus 12: 21 gaill | gail y aS ébe Cun Laie aS] | gad g | ganna! ag Ses itl pul E sat aren Lo ge lead, 


Exodus 12 : 22 epetengeot ÕE NODIJOA `N2VCOTOC ODO? EPETENECMT EBOA JEN TUCNOC MH ETIATEN TPO 
OVO? EPETENEAGAE NETENOODAL NEL Tovexpo ‘cNovt EBOA SEN TUCNOC, ETIATEN MPO NOWTEN ÕE ‘NNETENL 
EBOA ‘povat ‘POVAL HOPO ‘NTE TECH WA 2ANATOOVI 


Exodus 12 : 22 And take a bunch of hyssop and dip in the blood in the basin. And touch some of the 
blood in the basin to the lintel and on the two doorposts. And you shall not go out, anyone from the door 
of his house until morning. 


Exodus 12 : 22 Y pöly Smh (gi (gall pally cysbetlall y Llall siell | glue y Crsball ca (gall pall gd Us gurat y lig 5 AL | 58g 
Clonal ia Ain Gib (ys ah sal g a. 


Exodus 12 : 23 ovoe EQECINI NXE ‘AGOLC ELAPL ENIPELINXHLLL OVOP ECENAV EALCNOT PIXEN TLOOVAL NELL 
erxen Tovexpo ‘cNovt OVOZ EPE “TGOIC CEN TIPO OVO? ‘NNEYXO TIPECITAKO El EJOLN ENETENHOD EYJAPI 
EPOTEN. 


Exodus 12 : 23 And Jehovah will pass through to strike Egypt. And He will see the blood on the lintel 
and on the two doorposts, and Jehovah will pass over the door. And He will not allow the destroyer to 
come into your houses to strike you. 
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Exodus 12 : 23 g% Ys Gus) Ge Gl pay Chill y Llall árii le pall coy oad On aall Gwe jl Gl ol 
wal aS ss Jay Akal, 


Exodus 12 : 24 OVO? EPETENEAPE? ENAICHXL NOVNOLOC NENE? NOK NEU NEKUJHPI WO ENEZ. 


Exodus 12 : 24 And you shall observe this Word for an ordinance for you, and for your sons forever. 


Exodus 12 : 24 4Y ll clay Y y cil dus a pe Jae y glad 


Exodus 12 : 25 swam de APETENWYANYJENOTEN EJOVN ETNIKA QH ETE NGOC ‘NOTH NOTEN |W OpHt 
ETACCUX EPETENEAPES ETOUYEMUJL. 


Exodus 12: 25 And it shall be, when you come into the land which Jehovah shall give to you, as He has 
spoken, you shall observe this service. 


Exodus 12 : 25 åa ods g phiai Sil ali LS G ll Sas il Ga Y! Gli Ge Os. 


Exodus 12 : 26 ovoe ECEYONI AVWYANLOC NOTEN NXE NETENYJHPI XE TOLYELUL OV TE. 
Exodus 12 : 26 And it shall be, when your sons say to you, What is this service to you? 


Exodus 12 : 26 aS 425M! ods Le aSoY o St J sf Cue O95 


Exodus 12 : 27 OVO? EPETENEXOC XE ODIODIJHOLIL `U TGO TE TAITACKG `H PPHË ETA ‘YTOVXO `NNENHOV 
‘NNENUWHPL UTICPAHÀ SEN XH ZOTE ETAWAPI ENIPEUNXHHU NENHOV O€ ANON ACUNA UOV OVO? AQI 
ENECHT NXE TIAGOC ACOVMUT. 


Exodus 12 : 27 Then you shall say, A sacrifice of a passover of Jehovah, who passed over the houses of 
the sons of Israel in Egypt when He struck Egypt. And He delivered our houses. And the people bowed 
and worshiped. 


Exodus 12 : 27 Ui s} oals s gy jall Gye Led pene Cod Sal paul oh og Ye ue gall Gl pened anà ot Gy gl sf SSI 
| gana g ail) ai, 


Exodus 12 : 28 ovoe avwEeNMov ‘NXE NENYJHPI `UTICPAHÀ AVIPL KATA ‘PPHT ETA NGOC PONPEN ETOTC U 
LLOUVCHC NEL COPON VIPI `‘uTopHt. 


Exodus 12 : 28 And the sons of Israel went out and did as Jehovah commanded Moses and Aaron. So 
they did. 


Exodus 12 : 28 | gleå ISa gA 5 ge l pal LS | sleds Jól yal gi aa g 
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Exodus 12 : 29 acon ÕE ETA TAYLI ` UTEXLOP? WOT a NGOC YAPI EUjopict NIBEN ETIEN XHM ICXEN 
TWOPT UUCT UPAPA PH ETZEUCI PTYEN TOPONOC WA NUJOPT HUCI NTExLAAWTOC OH ETXH JEN TAAKKOC 
NEU ‘TUJOPT UCI ‘NTEBNH NIBEN. 


Exodus 12 : 29 And it happened at midnight. Jehovah struck every first-born in the land of Egypt, from 
the first-born of Pharaoh, the one sitting on the throne, to the first-born of the captive who was in the 
prison house, and every first-born of animals. 


Exodus 12 : 29 Y S d aS le olll oe À S o a ual GE S SG al ol lll aai À Gass 
dag S Ss Gaull à Gall. 


Exodus 12 : 30 ovo? aqt@ng ‘NXE PAPAM NXW@P2 NEL NETOAWOVI THPOV NEH NIPELLNXHLLL THPOV OVO? QA 
OVDNUYT N3IPMOV WONI IEN MKOEL THP NTE XHU NE LON Ht TAP TE [LTE OVON [LOD `NIHTA. 


Exodus 12 : 30 And Pharaoh arose by night, he and all his servants, and all the Egyptians. And there was 
a great cry in Egypt, for there was not a house where there was not a one who had died. 


Exodus 12 : 30 Gye 438 Gad Gap OS al Yee i ahe El pre IS Op praall creas cane SS 5 98 Dh! gge A alii, 


Exodus 12 : 31 ovoe aqpovt Nxé PAPAA € LOVLCHC NEL AAPAN NXMOP2 OVO? TEXAC NMOV XE TEN OHNOV 
LLOLYENWTEN EBOA JEN TOAGOC NOWTEN NEL NENUWHPL `UTICPAHÀA HOWENWTEN WELLL LL TGO METENNODT 
‘WopHt ETETENXw `‘uuoc. 


Exodus 12: 31 And he called Moses and Aaron by night, and said, Arise, go out from the midst of my 
people, both you and the sons of Israel. And go serve Jehovah according to your word. 


Exodus 12 : 31 US api lyase! |g y Leper Jól jal ging Lail candi Cas Gye I ga pal | po of lbs Da! O98 5 Cts ge Lead 


Exodus 12 : 32 ovo? NETENECMOD NEU NETENE2 MOV GITOV HOWENWTEN KATA PHT ETEPETENKOC CLLOD dE 
EPOL 20 


Exodus 12 : 32 Take both your flocks and your herds, as you said, and go. And bless me also. 


Exodus 12 : 32 Leas) 54 s8 lrg .| gals ahali LaS 0S yas y Lay! Laii | a8, 


Exodus 12 : 33 ovo? NAPE NIPELNXH[L Gl `UTIÀAQOC ‘NXONC JEN OVIOC E2ITOV EBOA IJEN TIKAPI AVXOC rap 
XE ANON THPEN TENNGLOD 


Exodus 12 : 33 And the Egyptians were strong on the people, to hasten to send them away from the land. 
For they said, All of us are about to die. 


Exodus 12 : 33 Gl gal Ursa Ioi ag Ue! (ys Dale aa sila Cdl! cle 6 51 peal all s 
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Exodus 12 : 34 aqet Õe ‘Nxe miAaoc `UTNIYİ `UTATOVGIYJEUHP NXE `NOVOVOWEH EVLHP JEN ‘NOVEBwC 21 
TOUNO?BL. 


Exodus 12 : 34 And the people took up their dough before it was leavened, their kneadingtroughs being 
bound up in their clothing on their shoulders. 


Exodus 12 : 34 atsl cle agit (4 8) 5 pas aginless poids ol SS agiac oill Jaai, 


Exodus 12 : 35 NenwyHpl ÕE `UTICPAHÀ AVIPI KATA ‘PPHT ETA HWVCHC OVAZCAZNI NMOV OVOP ADVEPETIN 
NTOTOD `NNIPEUNXHHI N20NCKEVOC NNOVB neu PUNCKEVOC ‘NEAT NEL PUNGLEBac. 


Exodus 12: 35 And the sons of Israel did according to the word of Moses. And they asked from the 
Egyptians articles of silver and articles of gold, and clothing. 


Exodus 12 : 35 UŠ g Gad Antal g iå Andel Cyr penal Cpe | gules go J gf Caen tl pal gs Jad g, 


Exodus 12 : 36 ovo? a `nooic T NOv2 LOT ‘UTEAQOC LTEHOO ‘NNIPELNXHLL OVO? AVİ NMOD OVO? AVEA 
NIPEUNXHUIL 


Exodus 12 : 36 And Jehovah gave favor to the people in the eyes of the Egyptians. And they granted their 
requests. And they plundered Egypt. 


Exodus 12 : 36 asal | glad aa gel ia Gy all Oe å ill deed all helg, 


Exodus 12 : 37 avovateB ÕE NXE NENYHPI `UTICPAHÀ EBOÀ JEN PAUACCH ECOKXWO ELLE? COOD WYE `NYJO 
‘NPEUNPATOD cabo `‘urovcobt. 


Exodus 12 : 37 And the sons of Israel traveled from Rameses to Succoth, the men being about six 
hundred thousand on foot, apart from little ones. 


Exodus 12 : 37 YY! lac Jdal Cys h Call Abe Cus gai Sr Eu CW oye y Cpe Chil al gis dai jl, 


Exodus 12 : 38 ovog ovntyt HY EQUOXT AVYJE ENWOL NEUMOV NEU PAONECMOV NEH PUNEPWODV NEH 
2ANTEBNOOVI EVOY ELA EVCOK EBOA NEULMOD 


Exodus 12 : 38 And also a mixed multitude went up with them, and flocks, and herds, very many 
livestock. 


Exodus 12 : 38 las 58) y Lil ga jig ale ga Lal AS Chil ages teres, 


Exodus 12 : 39 ovoe avxwx `UTUWJOË QH ETAVENC NXHLLL NOONKENEQITEN NOTUWEHHP NE ‘LITECIGUYELHp 
TOP TE AVEITOD EBOA ‘NXE NIPELLNXHH1 YEN OVIOC OVOP `UTOVUJXEUXOĻM NOP1 OVOE `UTOVOAUE IPE NWOD 21 
“PONT 


Exodus gsal 
62 


Exodus 12 : 39 And they baked the dough which they brought out from Egypt into unleavened cakes. For 
it was not leavened, because they were driven out from Egypt, and they were not able to delay. And also 
they had not prepared food for a journey for themselves. 


Exodus 12 : 39 ol | 553% elg jaa Ge | pa pe agi cid al GIS 3) | ala Abe jad jaaa Gye o ga pS) Sal call Ly jd 
Val j aged | pricey alà |, li, 


Exodus 12 : 40 TXINO ÕE ‘NTE NENUJHPL UTICPAHÀ ETOVEPPELNXOIUAL `ULO JEN NKA NXHLL NEU JEN 
TKA NXONOON NOMOD NEL Novtiot 4. WE HOT ‘NPOLITL NE. 


Exodus 12 : 40 And the time of the dwelling of the sons of Israel, which they dwelt in Egypt, was four 
hundred and thirty years. 


Exodus 12 : 40 Ade ODE 5 Ade yj) GNSS pre å Le gall a Dail aol (ois All Lal, 


Exodus 12 : 41 ovog acwam penenca t4. we Lam ‘Npopmi act Nye txou THPC ‘NTE ‘norc EBOA 3EN 
‘KOE ` NXHU NXO@p?. 


Exodus 12: 41 And it happened, from the end of four hundred and thirty years, it happened on this day, 
all the armies of Jehovah went out from the land of Egypt. 


Exodus 12: 41 eae ual Ge Cia 8 ll aial ena ol aihe a gall alla A iia GHG g Ade ary) Auli aie UNS, 


Exodus 12 : 42 ovovepuyjl ‘NTE ‘MGOIC TE PWCTE EENOV EBOA YEN “TKOP1 NXHLL UTIEXOP? ETELLOD OAL 
ODOVEPUJl ‘NTE MGOIC TE PWCTE NTECLYWAL NNENUJHPL THPOD `HTICPAHÀ UJA ‘NOVXWOD 


Exodus 12 : 42 It is a night of celebration to Jehovah, for bringing them out from the land of Egypt. This 
night is a celebration for all the sons of Israel to their generations. 


Exodus 12 : 42 aelaal cà dale! ob quae Us hiai 1 ll (ct AL oda | paa ual Os pal! dal SY Gil hias Ald pa 


Exodus 12 : 43 nexe ‘noore ÕE U LM@VCHC NEL AAPAN XE POL TE PNOLOC `UTITACXH OAAOTENHC NIBEN 
“‘NNEqOvaH EBOA `uuoc. 


Exodus 12 : 43 And Jehovah said to Moses and Aaron, This is the ordinance of the Passover. No stranger 
may eat of it. 


Exodus 12 : 43 44 JSG Y Gaye onl JS aill dies yb oda 5 9h 5 Ger gel Gl! Sy, 


Exodus 12 : 44 ovog Bax NiBEN ‘NTE ovar Neu WOT sa PAT EKsecovBHT tote Eqsov@p EBOA ‘LOG 


Exodus 12 : 44 And every man's slave, a purchase of silver, you shall circumcise him, then he may eat of 
it. 
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Exodus 12 : 44 4is J af 48385 iai gin Jay ane US GS, 


Exodus 12 : 45 ovpeunxo New ovpeubexe NNEqOv@p EBOA `‘uuoc. 
Exodus 12: 45 A foreigner and a hired servant may not eat of it. 


Exodus 12 : 45 44 GAL Y aY hal, 


Exodus 12 : 46 JEN OVHI ‘NOVMT EPETENEOVOLLY NNETENCWXT EBOA JEN NIAC EPUNATOODVL ‘NNETENIN1 EBOA 
JEN NIACIOVI EBOA JEN NIHI OVO? OVKAC ‘NNETENKaLyY EBOÀ `uuoq. 


Exodus 12 : 46 It shall be eaten in one house. You shall not carry any of the flesh outside from the house. 
And you shall not break a bone in it. 


Exodus 12 : 46 44s lg Si Y Lhe 5 g dl all Ge aall Ge i Y Sy asly Gn À, 


Exodus 12 : 47 FCUNATOrH THPC ‘NTE NENYJHPI `urcpanÀ EVEEP pat. 
Exodus 12 : 47 All the congregation of Israel shall prepare it. 


Exodus 12 : 47 44 pia Jail pul dele JS, 


Exodus 12 : 48 eyon ðe aqujaNnl PUpWTEN NXE OVIJELLO OVOP ‘NTECLPL `UTITACXA ‘LL TGOIC EKEcovBE 
2MOVT NIBEN `NTA OVOP TOTE EEL EJOUN EMA OVOP ECEWOM LW OpHT `umpeuntu NTE ‘AKaer atcEBr 
NUBEN ‘NNEqOv@H EBOA ‘LOK. 


Exodus 12 : 48 And when a visitor shall stay with you, and will do the Passover to Jehovah, let every 
male to him be circumcised, and then he may come near to prepare it. And he shall be like a native of the 
land. But any uncircumcised one may not eat of it. 


Exodus 12 : 48 JS Uly Vey Yl ash gS (Sh Anica adii oi (SS JS Ade iali G yl Lane’ eine y Cy ji daie J ji Maly 
aia JSL 3G Cale, 


Exodus 12 : 49 ovNopoc `NOVOT EQEWYANL UTIPEUNTU NEL TIJELO EONAL EJOVLN JEN OHNOV. 
Exodus 12 : 49 One law shall be to the native, and to the visitor, the one staying in your midst. 


Exodus 12 : 49 Si S5tll Lil y aY) 2s] gal baal g iag i Si, 


Exodus 12 : 50 ovo? avipt NXE NENYJHPI UTICPAHÀKATA ‘PPHT ETA ‘MGOLC PONPEN ETOT U HOVCHC NEU 
QOPON VIPI LTAIpHt 


Exodus 12:50 And all the sons of Israel did as Jehovah commanded Moses and Aaron; so they did. 
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Exodus 12 : 50 | sle8 ISa G58 5 ee 92 Gl) yal LS tI al ob gaa at 


Exodus 12 : 51 ovoe actymmi IEN TE2ZOOV ETEUAV A ‘MGOLC EN NENYJHPI `UTICPAHÀ EBOA IEN ‘TKAPL 
`NXHHUI NEU TOVXOU 


Exodus 12 : 51 And it happened on this day, Jehovah brought out the sons of Israel from the land of 
Egypt by their armies. 


Exodus 12 : 51 aial cua jaa ua Ge dill ei gal Goll ol ae aall alld i US, 


Exodus 13 : 1 nexe `nsorc ðe u UMVCHC eqxo `uuoc. 
Exodus 13 : 1 And Jehovah spoke to Moses, saying, 


Exodus 13 : 1 2G g Gl als», 


Exodus 13 : 2 xe patovBe WOprT pict NIBEN NHI `NYJALCI EONAOVON ETOT NIBEN IEN NENYJHPI `uTcpaHàÀ 
1CXEN ‘POP WA ATEBNH ‘NOVI NE 


Exodus 13 : 2 Set apart to Me every first-born, the one opening the womb among the sons of Israel, 
among men and among livestock; they shall be Mine. 


Exodus 13 : 2 ch 43) kal Gay still Ge Sil asl os Ge aay ili JS OS US (hss, 


Exodus 13 : 3 mexe WOUCHC ÕE `UTAAOC XE APL OLEDL LNALEZOOD ETAPETENI EBOA ‘UUO SEN “WKOEL NXH[Lt 
EBOA SEN “THU NTE THETBOK ‘N'OPHLTAP JEN OVXTX ECOLAPT A TGO EN OHNOV EBOA ‘LNA ovog 
“‘NNETENOVOHL WELHP. 


Exodus 13 : 3 And Moses said to the people, Remember this day in which you went out from Egypt, 
from the house of slaves. For by the might of His hand Jehovah brought you out from here. And no 
leaven shall be eaten. 


Exodus 13 : 3 Us Gs Gy) aSa pA) 4g 98 ay Auld Ago gull Cus ca jaa ye alin A 48 Gall a sill Ie 1s Sd! ill a go Sly 
weed SS Ys. 


Exodus 13 : 4 `N`2PH1 rap JEN TOLEPZOOD NOWTEN TETENNHOD EBOA 9EN TLABOT ‘NTE NiBEpt. 
Exodus 13 : 4 Today, in the month of Abib, you are going out. 


Exodus 13 : 4 ap! bee Gi Usa ll a all. 


Exodus 13 : 5 ovo? ECEYONL APEUYJAN NGOC TEKNOVT OAK EJOVN ENIKA NTE NIXANANEOC NEL NIXETTEOC 
NEU NL@LOPPEOC NEU NipEpECEoc NEU NisBOVCEOC NEM NIEVEOC NEH NUWEPFECEOC MH ETAGWPK `‘uLOC 
‘NNEktot ef Nak ‘aikaet etsat nepot nep eBiw ovog EkElpL ‘TOWEL `N pH 9EN naabot. 
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Exodus 13:5 And it shall be when Jehovah brings you into the land of the Canaanite, and the Hittite, 
and the Amorite, and the Hivite, and the Jebusite, which He swore to your fathers to give to you, a land 
flowing with milk and honey, you shall do this service in this month. 


Exodus 13 : 5 hha o EUY Cals il Gases gall y Gaal Gay sel y aiall y iSl al G ll alla ie GS 
eal a cg Aah) ba pleat lil Daeg Lidl (uni Lin, 


Exodus 13 : 6 6 'NE200V EPETENEOVEL OTIJELHP TEP OOD ÕE ‘WAP WAWA ‘TWO ‘WTOC NE 


Exodus 13 : 6 Seven days you shall eat unleavened bread, and on the seventh day keep a feast to 
Jehovah. 


Exodus 13 : 6 Gol) ae gall a gall À g | abd USE aly! dea, 


Exodus 13 : 7 epeteNnsov@p ATYJEUHP ‘ptiUyatyg NE200v ‘NNEqOVONPY NAK EBOA NXE OVON EOVON WELHP 
‘UOC OVSE `NNE ODUIJELHP WML NAK JEN NEKGUH THPOD. 


Exodus 13 : 7 Unleavened bread shall be eaten the seven days. And leavened bread for you shall not be 
seen; yea, no leaven shall be seen among you in all your boundaries. 


Exodus 13 : 7 le 585 quem (of i dlae (5 ys Yy yiia dhie (5 Yy al YI irni US) | bed 


Exodus 13 : 8 OVO? EKETAUE TEKWHPL JEN TIEPOOD ETELMAD EKLO `UuOC XE EOBEOL APL NHL NXE ‘TGOIC 
‘pnovt `UTIPHË EINHOV sBOA JEN ‘TKOP1 NXHLL 


Exodus 13 : 8 And you shall tell your son in that day, saying, It is because of what Jehovah did for me 
when I came out from Egypt. 


Exodus 13 : 8 za Gs is lA! Cae Gl Goll cine Ls dal Gyo DA a gall ll (28 cls! 85 g, 


Exodus 13 : 9 ovoe EQEYONI NAK `NOVHHINI 21 TEKXIX NEH ODHEVL NU2PEN NEKBOA 2PONMC ‘NTE TLNOLLOC 
‘NTE ‘TIGOLC WOT IEN POK `N`2PHI TAP YEN OVXTY ECALOP1 A NGOI ENK EBOA IEN ‘TKOP1 NXHLL. 


Exodus 13: 9 And it shall be for a sign to you on your hand, and a memorial between your eyes, so that a 


Law of Jehovah may be in your mouth. For with a strong hand Jehovah brought you out from Egypt. 


Exodus 13 : 9 oe Ge ll dla al 4g gb ap dy chad (8 Ga ll da Gy 9S SI hike Gy IAE y lay cle Ladle all Gy Sas, 


Exodus 13 : 10 ovoe EPETENEAPE? EXOINOLOC KATA PUNCHOV ‘NTE ZANOVNOOVI ICXEN E2000 UJA E200D. 


Exodus 13 : 10 And you shall keep this ordinance at its appointed time, from days to days. 
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Exodus 13 : 10 Ais (ll Ais (yo Lei g å Ace ill ote Lin's 


Exodus 13 : 11 ovoe ecewami apswan NGOC NEKNOVLË OAK EJOUN ETKAPL NTE NIXANANEOC ‘LL OpHTt 
ETACMPK NNEKLOT OVOP ‘NTEC{THIC, NOK. 


Exodus 13: 11 And it shall be when Jehovah brings you into the land of the Canaanite, as He swore to 
you and to your fathers, and gives it to you, 


Exodus 13 : 11 Wh) dae! y Sub 5 A Cala LS Gy tli G24) pl} Alaa! she Ss 


Exodus 13 : 12 ovog exeovat sBoA NNH THPOV EONAOVWN NTOT NI2OOVT EVEEP NA AGOIC OVON NIBEN 
ETNOOVON ETOT EBOA IEN NIEPWOD 1E ‘N'IPHL JEN NEKTEBNWOVL THPOV EONAUJOTNI NAK NL2WOVT THPOV EVEEP 
NA ‘UGOIC. 


Exodus 13 : 12 you shall set apart to Jehovah every one opening the womb, and every firstling, the 
offspring of animals which are yours; the males are Jehovah's. 


Exodus 13 : 12 m 5 sSall el 6 3S A leal ct Gs GS US 5 aay eld US Gl eai cil, 


Exodus 13 : 13 ovon NiBeN EONQOV@N stot noveo EkewoBTY sa ovecœwov eyon ðe akyteuwyohta 
EKECOTC WOPT `UUCI NIBEN ‘NTE NEKUJHPL `NKECOTC. 


Exodus 13 : 13 And every firstling of an ass you shall redeem with a flock animal. And if you do not 
redeem, you shall break its neck. And every first-born of men among your sons you shall redeem. 


Exodus 13 : 13 4 aY sl Gye ghail 9S US 5 Aiie aLi oaii al lg SLE) agai lea S US Sly 


Exodus 13 : 14 eyon d¢ aquaNnwEeNk NXE NEKYJHPI HENENCA NOL EXO `UHOC XE OV TE MOL OVO? EKEXOC 
NAC XE ‘N'SPHL IEN OVXTY ECAUAZL A MGOIC ENTEN EBOA IEN ‘TKOP1 NXHUt EBOA 9EN ‘THU NTpEtBaK. 


Exodus 13 : 14 And it shall be when your son asks you in the future, saying, What is this? You shall say 
to him, Jehovah brought us out from Egypt by the might of His hand, from the house of slaves. 


Exodus 13 : 14 4p sel) Gay ga paa Go Gayl) Lis pa) Ay gf ay al J si Nae Le Dt Jae Ali lL te Gy 9S, 


Exodus 13 : 15 actyom ðe eta Papaw NWOT EUJTEUXAN EBoA aqz@teB ‘NUjOpT [LICL NIBEN ETIEN “TKAPT 
“‘NXHUL ICYEN “TUJOPT “LICL NNIPOP WA TUOPA uuc NNiteBN@ovI EeBEQot anok Twat ‘urso 
‘N2@OUT NIBEN EONGOVON Etot ovo? wopr pict NIBEN ‘NTE NoWHpL TNacoTOD. 


Exodus 13: 15 And it happened when Pharaoh hardened himself against sending us away, Jehovah killed 
every first-born one in the land of Egypt, from the first-born of men even to the first-born of animals. On 
account of this I sacrifice to Jehovah every one of the males opening the womb, and I redeem every first- 
born of my sons. 
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Exodus 13 : 15 Ul cal ile S MN Galil OS) ys eee G2! od OG JS TB Gl GI LED! Ge Gy ge À ati Led ONS 
BY sl Ge 5S US ails aay SES Ge 5 Sal ll eS. 


Exodus 13 : 16 ovo? sqswamt NOVUHINI 21 TEKXTY OVO? EOL NOTKIL ‘NOPPEN NEKBOA ‘N‘SPHLTap IEN 
OVXTY ECOLLAPT A NGOC ENTEN EBOA IEN ‘TKOLP1 ‘NXHLL. 


Exodus 13 : 16 And it shall be for a sign on your hand, and frontlets between your eyes. For Jehovah 
brought us out from Egypt by the might of His hand. 


Exodus 13 : 16 was (ye G pil Ga A) 4g gf an aY chine Gy ilac g day le dade y Sd 


Exodus 13 : 17 acyonı de eta papa ovM@pPT ‘UMAGoc EBOA ‘UNEGLLOLT IAXMOV NXE ‘PNOVT IEN OUOIT 
‘LTUKQPL NTE NIPVALCTLL XE NACIENT TE AC[XOC Tap Nx ‘QNOvT XE LHTOTE NTEYOVMP NOH NXE TAGOC 
ACWANNOD EOVBOTC OVO? ‘NTETOCEO & SPH EXHLL. 


Exodus 13 : 17 And it happened, in Pharaoh's sending away the people, God did not lead them by the 
way of the land of the Philistines, though it was near. For God said, Lest the people repent when they see 
war, and retum to Egypt. 


Exodus 13 : 17 aay DW JU àl GY Ani Lal ae Gustbaulll al G2 ple À args al alll ol Gnd Gy ge A Gla! Ld GIS, 
ae call ta ay Loe bly 1) nl, 


Exodus 13 : 18 ovo? aqkot NXE ‘pNovt NEL TIAGOC 21 PUOI UAE PH ETXH PTXEN “PLOLL ‘NUAPL 
‘N'SPHL ÕE JEN `PUAZ `TIOV NXMOD ALI EAW ML NXE NENWHPL UTICPAHÀ EBOA JEN “TKO NXHLLL. 


Exodus 13 : 18 But God made the people turn toward the way of the wilderness, to the Sea of Reeds. 
And the sons of Israel went up armed from the land of Egypt. 


Exodus 13 : 18 ae G25! Ge eai dól jul gi dea g Ca es pa ds Gap A Gnd) atl ali, 


Exodus 13 : 19 ov02 A UOVCHC WAL NNENKOC ‘NTE 1OCHỌ NELAC JEN OVANALY TAP A LOCH TAPKE 
‘NNENUHPL LAICPAHA EXO `HUOC XE YEN OVUJLNL NGOC NAWINI EPHTEN OVOP EPETENEMAL NNaKac EBor 
TOL NEOTEN. 


Exodus 13 : 19 And Moses took the bones of Joseph with him. For he had made the sons of Israel 
certainly swear, saying, visiting God will visit you, and you shall cause my bones to go from here with 
you. 


Exodus 13 : 19 Os lbe Hydai aSadigus alll y DG Calas Sail jal (oy Calta! ab GIS aay „Aza Chur 93 albe oo ga AAI 5 


Saa Lis 


Exodus 13 : 20 avgot ÕE NXE NENUWJHPL `UTICPAHÀ EBoA COKXMO ADEWODT EDO JATEN ‘UAC. 


Exodus 13 : 20 And they pulled up stakes from Succoth, and they camped at Etham, in the edge of the 
wilderness. 
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Exodus 13 : 20 4:53) Cope à al! A Ns jy Ss Ge I platy, 


Exodus 13 : 21 ‘pnovt ÕE NAQSILOIT 30xWOD TE ‘NOPHL UEN JEN TLEZOOV OVCTVAAOC NGHTL EC{TALLO `UUOOV 
ELIMI `UTIEXOP? OE JEN OVCTLAAOC ‘NXPOL 


Exodus 13 : 21 And Jehovah was going before them by day in a pillar of cloud, to lead them in the way; 
and by night in a pillar of fire, to give light to them, to go by day and by night. 


Exodus 13 : 21 ‘oles | ps SI aed eea Ua poe i Daly Ge ball À agate Glas a gae å Ile gala! jue Goll lS, 
Mls. 


T 


Exodus 13 : 22 ‘umequounk ÕE ‘NXE TLCTDAAOC NGHTI ‘NTE TIE2OOV NEM TICTVÀÀOC ‘NTE TIXPOLL JEN 
TUEXOP? ‘LTELOO ‘LIAGOC THP. 


Exodus 13 : 22 The pillar of cloud did not cease by day, and the pillar of fire by night, before the people. 


Exodus 13 : 22 Ged alal cya Dl ll a gee g Iei lal a gee en al 


Exodus 14: 1 ovog a ‘m601c caxı NEL povere eqxo `uuoc. 
Exodus 14: 1 And Jehovah spoke to Moses, saying, 


Exodus 14 : 1 2G ga l als, 


Exodus 14 : 2 XE CAXL NEU NENYJHPI `TICPAHÀ ovo? papovovoteb `nceowovfunsuoo ‘NtepBi ovte 
HEWJTOÀ NEL OVTE PLO UTELOO `UBEACEPON EKEOMOVË `UTOVUOO 21XEN ‘PLOLL. 


Exodus 14: 2 Speak to the sons of Israel, and let them return and camp before Pihahiroth, between 
Migdol and the sea, before Baal-zephon. You shall camp opposite it, by the sea. 


Exodus 14 : 2 pad sic sl ji ables y gia da abel panl g Jama Ge Oy pall ad abel Isl bing Lean Ol Jól al ob al, 


Exodus 14 : 3 ovog eqexoc nxe papaa `unreqàaoc EOBE NENWHPL UTICPAHÀ XE CECOPEL NXE NOLL IEN 
‘TKO ACHAEA Tap E€epav `NXE NWAQE. 


Exodus 14:3 And Pharaoh will say as to the sons of Israel, They are entangled in the land, the 
wilderness has shut them in, 


Exodus 14 : 3 all aele aliul ai eV) À Ss ae itl ul ots Ge Use 8 J sd, 
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Exodus 14 : 4 ANOK ÕE EEPE TEHT LOAPAW NUJOT OVOP EYEGOXT CAPAZOV `UUOOV OVO? ELEGIMOD `N`IPHI 
JEN PAPAW NEU ‘N'SPH1 YEN NEC|MOTOL THPOV OVOP EVEELLL NXE NIPEUNXHHI THPOV XE ANOK TE ‘TGOIC OVO? 
OVIPL UTALpHT. 


Exodus 14:4 And I will harden Pharaoh's heart, and he will pursue you. And I will be honored through 
Pharaoh, and through all his armies. And the Egyptians shall know that I am Jehovah. And they did so. 


Exodus 14 : 4 Ka | hed os MU a) oy gs penal Ca ya g Actin gamy (90 pds decid adel yy rau cia ge A Gill ail g 


Exodus 14 : 5 ovo? AVGI ‘UAUYINI `UTOV2O ‘NTE NIPEUNXHU XE APOT NXE TIAGOC OVOP APON? NXE 
‘TOHT UPAPA NEU NECOAMOVL EXEN TIHUJ OVOP TEXWOV XE OV TE MOL ETANOLS ETANOVMPT ‘NNENWHPL 
‘umicpaHA eBod eujtewepovepBaK NON 


Exodus 14:5 And it was told to the king of Egypt that the people had fled; and the heart of Pharaoh and 
his servants was turned as to the people. And they said, What is this we have done? For we have sent 
away Israel from serving us. 


Exodus 14:5 Sai) yal Galli (cis üli Le | lla Cant) te oane 9 fy 9c A lB ik Gs ye a al ol pene lle ad) Lal 


Exodus 14 : 6 aqnozeB ovn ‘NXE QaPAw ‘NNEqBEpsGwOvTC ovog TECHHW THPY AOAC NELaq 
Exodus 14:6 And he prepared his chariots. And he took his people with him. 


Exodus 14 : 6 404498 ial 5 4i yo Såå, 


Exodus 14: 7 ovog age ‘Ncoov WE `UBEPESOOVTC EVCOTT NELL NU2OMP THPODV ‘NTE NIPELLNXH[L NEIL 
2ANTPICTATHC EVXH E9PHL EXMOV THPODV. 


Exodus 14: 7 And he took six hundred chosen chariots, and all the chariots of Egypt, and officers over 
all of them. 


Exodus 14 : 7 kama cle ALS po la gin g pene GUS po piles g Aaii 4S po Aia Cus Ad) 5, 


Exodus 14 : 8 Ovo? a ‘m601c OPE TPHT PAPAM ‘NWOT MOVPO ‘NTE NIPEUNXHHI NEU NECAAMODL OVOZ 
QUGOX1 CAPAZOV `NNENYJHPI ÕE `HUTICPAHÀ NAVOJI EBOA TE JEN OVXTY ECGOCL. 


Exodus 14: 8 And Jehovah hardened Pharaoh king of Egypt's heart. And he pursued the sons of Israel. 
And the sons of Israel were going out with a high hand. 


Exodus 14 : 8 428) an Get Jail al sty Jalal i elg is pene le ge A Gal Gl 2. y, 
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Exodus 14 : 9 OVO? av6oxt ‘NXE NIPELNXHH1 CAQAZOV HHMOV OVO? AVXELLOV ECKEN ‘PLOLL OVO? N12EMP 
THPODV NEU NIPOPHO ‘NTE PAPAM NEU NEGPOTOL NEL NEqoaci2e0 avewovT unreuoo NTEpB1 OH ETE uneuoo 
‘uBEAcEpan. 


Exodus 14: 9 And the Egyptians pursued them. And they overtook them camping by the sea, all the 
horses and the chariots of Pharaoh, and his horsemen, and his army, by Pihahiroth, before Baal-zephon. 


Exodus 14 : 9 ai tic pall sic 6 5) 5U ads Adin g ALL Ag ge 98 OLS ys aS Quer (ad Sls adel sy On pad! ud 
jia da alal yali 


Exodus 14: 10 ovo? Naq IAXMOV TE ‘NXE PAPAW OVO? ALVLOVUYJT NNOVBOA ‘NXE NENYJHPI `UTICPOAHÀA 
QUNQD OVOP 1C NIPEUNXHLUI AVEMODLT 219A20D `uuooL ovog avep2ot suaa woy ÕE EAM. 2a `o 
‘NXE NENUJHPL `UTICPOAHÀ. 


Exodus 14: 10 And Pharaoh came near, and the sons of Israel raised their eyes, and, behold! The 
Egyptians were pulling up after them! And they were greatly afraid. And the sons of Israel cried to 
Jehovah. 


Exodus 14 : 10 cl) Silat su č as haa |e jä dels gadal Op well als atiae Jól yal sb eh ase Gill Lil 
a. 


Exodus 14: 11 OVO? TEXOOV U OVCHC XE AN ETE HHON H2AV JEN ‘TKOP1 ‘NXH[l AKENTEN EBOA E900BEN 
21 TUWAE OV NE MOL ETAKOIG NAN EAKENTEN EBOA JEN `NKA2L `NXHU 


Exodus 14: 11 And they said to Moses, Were there no graves in Egypt, that you have taken us away to 
die in the wilderness? What is this you have done to us, to bring us out from Egypt? 


Exodus 14 : 11 yeas Gs Win Al is Ly Carine Jabs 4g pall À Ss gail WAS) ues å gph Cul AY Ja (ps gal | lly, 


Exodus 14: 12 an QAL ON NE TICAXIL ETANXOG NAK JEN XHUL ENX `ULOC XE XAN LOPENEPBOK 
“NNIPEHNXHLLL NANEC TOP NTENEPBOK ‘NNIPELLNXHHL EPOTE NTENLOV ‘N'SPHL IEN NAJJACE. 


Exodus 14: 12 Is this not the word which we spoke to you in Egypt, saying, Go away from us, and let us 
serve the Egyptians. For it is good for us to serve the Egyptians, than to die in the wilderness. 


Exodus 14:12 o oy adl andi o Wed BY cy penal! paid Lic AS Cp paa oå Ag MUAS (oll AI ga Jaa Gul 
Anal) 8 S54 l, 


Exodus 14: 13 MEXE povcue dé ‘ump ve XEUNOUË 021 EPATEN OHNOV OVO? ANOV ETLOVXOL EONAUJOAL 
EBOA JITEN ‘TGOILC MH ETECINAAL NAN `UPOOV ‘LW @pHT Tap ETUAPETENNOV ENIPELLNXHHL |LMOOV 
‘NNETENOVOPTEN OHNOV XE ENAV EPMOV WJA WCHOV ‘NTE NENEZ. 
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Exodus 14: 13 And Moses said to the people, Do not be afraid. Take your stand and see the salvation of 
Jehovah, which He will prepare for you today. For as you see the Egyptians today, you shall not continue 
to see them again forever. 


Exodus 14 : 13 Y sal) og paenall aif y LS ailà a gall SI dainas (gall Gall ada Ng pails | gid | gf Y Goll cas ga lid 
YI coll Leal pei oh C90 ya 


Exodus 14: 14 ‘neotc ne ett £2pPH1 EXEN OHNOV OVO? NOWTEN XOPWTEN. 
Exodus 14: 14 Jehovah will fight for you, and you be silent. 
Exodus 14 : 14 g jai ails Sie ila: G II 


Exodus 14: 15 nexe ‘teotc ðe u povcHce xe EoBsov KOW E NWO POPOL CUXL NEL NENUJHPL `UTICPAHA 
ovo? LapovceBTMTODV. 


Exodus 14: 15 And Jehovah said to Moses, Why do you cry to Me? Speak to the sons of Israel, and let 
them pull up stakes. 


Exodus 14 : 15 lala y ol dél yal eid Sa CM pee alle oe gel pl aa, 


Exodus 14: 16 ovo? ‘Neok qat umexwBot ENUJOL OVO? COUTEN TEKXTX EBOA EXEN ‘PLOLL OVO? popxq 
OVOP HAPOVI EJOVN ‘NXE NENWHPl `UTICPAHÀ YEN OLLHT `‘u`piou enetyovoov. 


Exodus 14: 16 And you, raise your staff, and stretch out your hand over the sea, and divide it so that the 
sons of Israel may go in the midst of the sea on dry ground. 


Exodus 14 : 16 deta! he pall Lay å Ul pul gis Jaai atiy paul le clay Sey ches il adj), 


Exodus 14: 17 OVO? exe ANOK TNOOPE ‘TEHT UPAPA NWOT NEU NIPEUNXHHI THPOV OVO? ELEENOD 
EIOVN PUPAZOV LUMOV OVOP ELEGLWOD `N`IPHI IEN PAPAM NEM `N`IPHI JEN NELOTOL THPOV NEP `N`IPHI JEN 
NEC 2 APUA NEHU `N`SPHI IEN NEC PEN. 


Exodus 14: 17 And behold! I am making strong the heart of the Egyptians. And they will go after them. 
And I will be honored through Pharaoh and through his armies, through his chariots, and through his 
horsemen. 


Exodus 14 : 17 4ilbs å y 43S ya diua US 5 ge pds aili aael yy lalaa ia Gap aall o old aail Lil ba s. 


Exodus 14 : 18 ovoe EVEEML NXE NIPELLNXHH1 THPOV XE ANOK TE `NGOIC MWJANGIOOV `N`IPHI YEN PAPAM 
NEU NeqBEepesmovtc NEU NEQ2OOP. 


Exodus 14: 18 And the Egyptians shall know that I am Jehovah, in My being honored through Pharaoh, 
through his chariots, and through his horsemen. 
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Exodus 14 : 18 alu 85 ALS yoy oae ds tect Cue Ql LI I 9) penal Ca pad, 


Exodus 14: 19 aqovwteB de ‘Nxé marreAoc ‘NTE ‘PNovtT OH ETCOK 9axX@C NInapELBOAH ‘NTE NENWHPL 
`UTICPAHÀ OVO? ACHOU 21PA20V ‘HUMOD acqovwteB dE ON ‘Nx TIKECTVAAOC ‘NTE touni EBOA saxowov 
OVO? AGOPL EPATY P1PA20V ‘WUWOD. 


Exodus 14: 19 And the Angel of God withdrew, the One going before the camp of Israel. And He went 
behind them. And the pillar of cloud withdrew from before them, and it stood behind them. 


Exodus 14: 19 adel 5 aby g agelel Cpe banil a pac Jiii y adel yy slay Jól pal Sauce ale! pill au Le Janta, 


Exodus 14 : 20 ovoe aqı sg00Nn ovte TrapsuBOAH ‘NTE NIPELLNXHLLL nep ovte TroapEUBoAH ‘NTE TICpOHA 
OVO? AWON NXE OVINOMOC NEU OVXAKL OVOP ACCINI NXE TIEXOP2 OVOZ `UTOVUOVYT NEH NOVEPHOV 


‘LMLEXOP? THPC. 


Exodus 14: 20 And it came between the camp of Egypt and the camp of Israel. And it was cloudy and 
dark. And it lit up the night; and this one did not come near to that one all night. 


Exodus 14 : 20 JA US ells AI laa Git al alll eLa g Al g adl plies Sutil pol Suse g Gp pall Sane Gus Jaa 


Exodus 14: 21 aqcovten teqxix BOA NXE LMUCHC EXEN ‘PLOLL OVO? A TGOLC INL HOLL JEN ODEOVPHC 
‘NXONC `UTIEXOP? THP OVOP AC OPE PLO WWOvL OVO? ATPwPK NXE TLULMOD. 


Exodus 14: 21 And Moses stretched out his hand over the sea, and Jehovah caused the sea to go back by 
a strong east wind all night. And He made the sea dry land, and the waters divided. 


Exodus 14 : 21 shll iil y dal; paul ea y alll US dyad iai i ery all Gl sali pall Cle od pas ge Ley, 


Exodus 14 : 22 ovo? QVI EJOVN ‘NXE NENWHPl `UTICPAHÀ EOLLHT ‘LW @LOLL ENETYYOVMOD OVOP NAPE TLULMODV OL 
‘NODCOBT COVINA NEL COXOGH HUMOD. 


Exodus 14: 22 And the sons of Israel came into the middle of the sea on dry ground, the waters being a 
wall to them from their right and from their left. 


Exodus 14 : 22 eè ju Ges egim Ge agl jgu chall g aatal Cle pall day å Stl pall gts Jad, 


Exodus 14 : 23 avu6oxt ÕE NXE NIPELNXHH1 OVO? AVL EJOVN 2190.20V `HUMOVL NXE NI2EWP THPOV ‘NTE 
PUPUW Neu neq2apua neu neqsaci N200 sont ‘LW PLOW. 


Exodus 14 : 23 And the Egyptians pursued, and all the horses of Pharaoh came after them, his chariots 
and his horsemen, into the middle of the sea. 


Exodus 14 : 23 al hu g Adl aila A g AGUS yoy ge À id aa adel yg lalag O93 paral! agai g, 
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Exodus 14 : 24 actwyom de IEN Toveptyt NTE 2ANATOOVI AG XOVIT NXE ‘WEOIC EXEN TrapspLBoAH ‘NTE 
NIPELLNXH[LL JEN OVCTVAAOC ‘NXPOL NEH OVGHTI OVO? acWeopTEp ‘NizapEpLBAAH ‘NTE NIPELUNXHLL. 


Exodus 14: 24 And it happened in the morning watch : Jehovah looked on the camp of the Egyptians in 
the pillar of fire and cloud. And He confused the camp of the Egyptians. 


Exodus 14 : 24 Gy ped! Suc ge jj y Glad y Ul a gee i Guy ened! Sane gle 4S! Goll ol gall are AIS, 


Exodus 14 : 25 ovo? ACON? ‘NNIOVZMN NTE NOVBEPEGWOUTC AC[ENOV EJOVN NXONC OVOP NEXE 
NIPEUNXHUIL XE LOPENQOT EBOA Pa ‘120 `UTICPAHÀ ‘AGOIc Tap NE ETT E IPHI ExMOV OVBE NIPELNXHLL. 


Exodus 14: 25 And He took off the wheels of their chariots, and made them drive with difficulty. And 
the Egyptians said, I will flee from the face of Israel, for Jehovah is fighting for them against the 
Egyptians. 


Exodus 14 : 25 asie oyali il Goll OY sl ul Ge 58 uall Jai ali La sls Sin agilS yo OS elds 


Exodus 14 : 26 mexe ‘teotc ÕE U L@UCHC XE COUTEN TEKXTXY EBOA EXEN ‘PLOL OVO? APEL ENEA NXE 
TIOOV OVO? LapEq2m@Bc EBOA EXEN NIPEUNXHUI NEU EXEN NIBEPEGWOUTC NEH EXEN NIGOCL N200. 


Exodus 14 : 26 And Jehovah said to Moses, Stretch out your hand over the sea, and let the waters return 
on the Egyptians, on their chariots, and on their horsemen. 


Exodus 14 : 26 pilu À s aiL yo le ouall gle shall ea pal pall ode Alay ds (cas gah l a, 


Exodus 14 : 27 agqcovten teqxix sBoA NXE LMUCHC EXEN ‘PLO OVOP ACL ETEGLA NXE TIMOV WO 
OVE20OV NIPEUNXHHI ÕE CVPWT IOXEN TIUWOV OVO? a ‘TEOIC BopBEp `NNipeunxup EBOA sount ‘woon. 


Exodus 14 : 27 And Moses stretched out his hand over the sea, and the sea returned to its usual flow, at 
the turning of the morning, and the Egyptians were fleeing to meet it. And Jehovah shook off the 
Egyptians into the middle of the sea. 


Exodus 14 : 27 tN edad AU CoM Cy 9 U8 Gy gg penal g Lethal alla QM aall Lil aie adl aa pd paul cle ots (as ge Led 
aa) Lanes À Ca all, 


Exodus 14 : 28 ovoe aqtaceo ‘Nx TILMOD agqeM@Bc EBoOA EXEN NIBEPEGWOUTC NEU NIGACI2OO NEH EXEN 
TXOU THPC ‘NTE PAPA NH ETAVI EJOVN EQIOU 21PAZOV LUMO Ovo? ‘mE OVAL COXT EBOA ‘N'SHTOV. 
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Exodus 14: 28 And the waters returned and covered the chariots and the horsemen, together with all the 
army of Pharaoh, those going after them, into the sea. And not even one was left among them. 


Exodus 14 : 28 ash5 Ys agia Gu al aa) Cd agil yy Dds oll Ge A Ute quae Gla hy CLS po Che y clall an à, 


Exodus 14 : 29 NENYJHPI ÕE `UTICPAHÀ AVOYJI PITEN TETIOVMOD YEN OLHT ‘HW plou TYLMOD dE Naot 
‘NovcoBT NMOV CHOVINGLL neu OvcoBT caxacH. 


Exodus 14: 29 And the sons of Israel walked on dry ground in the middle of the sea, the waters being a 
wall for them, from their right and from their left. 


Exodus 14 : 29 ad Ju Ge s aeiu Ge eel jgu elal g paal Laug å Avail cle | pitied Sl pul sis Lal g 


Exodus 14 : 30 ovo? a `TGOC NOPEL `UTICPAHÀ JEN TLEZOOD ETEUAV EBOA JEN TXIN `NNIPEUNXHUI OVO? 
ANOV NXE TICPAHA ENIPEUNXHHI EVUOOVT ECKEN NENCOTOD ‘LL QIO. 


Exodus 14 : 30 And Jehovah saved Israel in that day from the hand of Egypt. And Israel saw the 
Egyptians dead on the lip of the sea. 


Exodus 14 : 30 pail (U8 gle Ul gal gy aall Jl jal ig opadl y Gye Jil pul a gall A à al eal 


Exodus 14: 31 aqnav ÕE NXE TICPAHÀ ETXIX EONAAC NH ETAC[OLTOD ‘NXE MGOLC `NNIPEUNXH HIL OVOZ 
aqep2ot ‘NXE TAAOC IATH `WTGOI OVO? GVNaPT E MNOLT neu LLOVCHC neqahov. 


Exodus 14:31 And Israel saw the great hand with which Jehovah worked against Egypt. And the people 
feared Jehovah, and they believed in Jehovah and in His servant Moses. 


Exodus 14: 31 eye teeny Gs pil | sialyl) Geel Cala yas aall Gr pl aeia Coll aball eal Lil ul esi yy 


Exodus 15 : 1 tote aqgmc NXE UOVLCHC NEL NENUWHPL UTICPAHÀ NTOLPMSH ETGOIC OVO? axOC E9poU'XOC 
XE LOAPENPWC E TMGOIC JEN OVMOV TAP AYGWWOV 00200 NEL OVvEALC1200 aqBepBopov Ee MLOL. 


Exodus 15: 1 Then Moses and the sons of Israel sang this song to Jehovah, and spoke, saying, I will sing 
to Jehovah, for He is highly exalted. He has thrown the horse and his rider into the sea. 


Exodus 15 : 1 ~l À Lega pe Sl 5 Ga pill „abai ab aid Ga ll ai} | lly Gl iail) ode ól jal gis g ou pe ai) As, 


Exodus 15 : 2 ovBoneoc nep ovpsq2@Be eBo erxat awa NH EVCMTHPLA Mal TE TANOLT OVO? 
tnatoov naq prov? ‘La1Mt ovo? tTNacacq. 


Exodus 15:2 My strength and song is Jehovah, and it happened, He was to me salvation; this is my God 
and I will glorify Him; the God of my father, and I will exalt Him. 
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Exodus 15 : 2 428518 l all oani (cell ae ee Slee By paddy 8G Il, 


Exodus 15 : 3 ‘a601c NETIOUIEU ‘NNIBOTC ‘WTGOIC TE TEPAN 
Exodus 15 : 3 Jehovah is a Man of war; Jehovah is His name. 


Exodus 15 : 3 4es) Goll yall day Goll, 


Exodus 15 : 4 ntBepesmovtc `nte Papaw NEL teqxop aBspBapov eqiou PAaNCOTA NONGBATHC NTPICTATHC 
ACXOAKOD JEN ‘PLOL NIapt 


Exodus 15 : 4 He has cast Pharaoh's chariots and his army in the sea; and the choice ones of his officers 
are drowned in the Sea of Reeds, 


Exodus 15 : 4 Cage pao å AGS pall oa gin dail 3 yd pall å hatal) asa g Gy ye A LS ys, 


Exodus 15 : 5 aqgm@Bbc € 3pHt ExMOD ‘NXE TILMOD VOUC E `IPHI ENETUJHK ‘PHT NOV@NI. 
Exodus 15 : 5 the depths cover them; they have dropped into the depths like a stone. 
Exodus 15 : 5 Jass Glee! å lyha Ball aghi, 


Exodus 15 : 6 TEKOVINGLL ‘TGO ACGIWOV JEN OVXOL TEKXTY ‘NOVINGLL AGOLC ACTAKE NEKKOXL. 


Exodus 15:6 Your right hand, O Jehovah, is glorious in power; O Jehovah, Your right hand dashes the 
enemy to pieces. 


Exodus 15 : 6 sel! ahai Gy by ching (8 pall 8 fine Gy h cline, 


Exodus 15 : 7 ovo? JEN NAWOL NTE TEKWOV AKIOLIEL NNH ETT OVBHN AKOVOPT `UTNEKLONT OVOZ 
QCOVOLOD ‘LW @PHT ‘N2AaNP@ODVL. 


Exodus 15: 7 And in Your majesty's greatness You pull down those rising up against You; You send 
forth Your wrath; it consumes them like stubble. 


Exodus 15 : 7 AMS agiSts dads Jas él gle arg dliabe 8 Ss 5, 


Exodus 15 : 8 ovog eBod 21TEN TINNEVUA ‘NTE TEK LBON AOL EPATY NXE TUMOV AVEMC ‘NXE NIUOOV 
‘WopHt ‘NovcoBt avoc ‘NXE NIXOA JEN ‘OLHT `w orou. 


Exodus 15: 8 And by the spirit of Your anger waters were heaped up; the running waters stood like a 
wall; the depths congealed in the heart of the sea. 


Exodus 15 : 8 padl Gill à gall Great Ani S (staal) Guat! olrall CaS i hail ea ya g, 
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Exodus 15 : 9 aqxoc rap NXE MIxaxt XE TNAGOX1 NTATAZO NTAPOW NEANW OA NTATCLO NTAYVXH 
NTAIMTEB JEN TACHI NTE TAXIS EPGOLC. 


Exodus 15:9 The enemy said, I will pursue, I will overtake, I will divide the spoil; my soul shall be 
filled with them; I will draw my sword; my hand will destroy them. 


Exodus 15 : 9 g} aent cede jal odd agia colic Aaii aul A al ail gael! JG, 


Exodus 15 : 10 axovwpz ‘umexaNevpa agq2oBcov NYE `QIOU AVOUC ENECHT `U PHT ‘NOVTATE JEN 
2aNLLMOV EVOYJ. 


Exodus 15: 10 You blew with Your wind, the sea covered them; they sank like lead in mighty waters. 


Exodus 15 : 10 ble ole å Yolo IIS | yali | paul! aalaad clay y dai, 


Exodus 15 : 11 Nip ETONI `UHOK JEN NINOvT ‘TGOIC NIL ETONI PHOK cvetov naq IEN NH ceovaB 
EVEPWPHPI [LO JIEN PANLOOD EPL NEONUHPL. 


Exodus 15:11 Who is like You among the gods, O Jehovah? Who is like You, glorified in holiness, 
fearful in praises, O Worker of wonders? 


Exodus 15 : 11 Gilge leila plaih i pia Aaaa à fine lle Gye oa G AYI o lhe Gyo, 


Exodus 15 : 12 axcovten tekovina EBOÀ aqopKov ‘Nx `NKAJ2I 
Exodus 15: 12 You stretched Your right hand; the earth swallowed them. 


Exodus 15 : 12 vaol agetisd clira ai, 


Exodus 15 : 13 akewwit IALO ` UTNEKAAOC JEN TEKHEOLHL QAL ETAKCOTAC AkKTXOL NO IEN TEKNOLT EVA 
NELITON EqovaB nar 


Exodus 15: 13 In Your mercy You led the people whom You redeemed; You guided in Your strength to 
Your holy dwelling. 


Exodus 15 : 13 dui YL (ll i gay ayagi Ahad (cll Gael! tal y a y, 


Exodus 15 : 14 auc@tep NXE 2ANEONOC OVOP AVLONT 2AUNNOKP1 AVGI NNH ETUWJOT JEN NIMVAICTUL 


Exodus 15 : 14 Peoples heard; they tremble; trembling seized the dwellers of Philistia. 
Exodus 15 : 14 Cpbslé lSu bac pI) AG gy yard i Gs ell any, 
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Exodus 15 : 15 tote avtic ‘NXE NIQHTEHON ‘NTE ESOL OVO? NIAPXON ‘NTE NIL@ABITHC OVCOEPTEP 
TETACSITOV OVBMA EBOA ‘NXE OVON NIBEN ETUJOT JEN XONGON. 


Exodus 15: 15 Then the chiefs of Edom were terrified; the leaders of Moab were seized by trembling; all 
the dwellers of Canaan were melted. 


Exodus 15 : 15 GS (Ss ares G gy Ade pl asda Gl ge cli sil aga el pel Glia Sis, 


Exodus 15 : 16 eqeget E2PH1 ExMOV NXE OVCOEPTEP NEU OVZOT JEN NAUJAL NTE TEKX POL LOPOVEPWNI 
WOTECINL NXE TEKAGOC ‘NGOC WOTECCINL NXE TEKAGOC POL ETAKX OK. 


Exodus 15: 16 Terrors and dread fell on them; by the greatness of Your arm; they are silent as a stone, 
until Your people pass through, O Jehovah, until pass through the people whom You have bought. 


Exodus 15 : 16 aisil (cal) Gall jeg is ay h chat ja ia paalls y giaa dle! pa iabe Cie “lly inel agile ait, 


Exodus 15 : 17 ANITOV EJOVN TOXOV PTXEN OVTMOD ‘NTE TEKKAHPONOLLO EJOVN ENEKUANYJONI ETCEBTOT 
PAL etakepewB EPO NGOC NEKLA EOOVAB NGO Mar ETALCEBTOTY NXE NEKXIX 


Exodus 15: 17 You shall bring them in and plant them in the mountain of Your inheritance, the place 
You have made for Your dwelling place, O Jehovah; the sanctuary which Your hands have prepared, O 
Lord. 


Exodus 15 : 17 Gy 4 Aly aila gall iall L Gy Ly ieia (cll Lal El pya Che cod ages es ag eoa, 


Exodus 15 : 18 `T6o1C EKOL `NOVPO WJA ENE? NEU ICXEN NENE? OVOP ETL. 
Exodus 15: 18 Jehovah reigns forever and ever! 


Exodus 15 : 18 Yla Al A) dla Gl, 


Exodus 15 : 19 XE AVI EJOVN EMLOLL ‘NXE NIZOMP NTE PAPAM NEU NEGBEPEGWOVTC NEU NEGOC1200 OVO? A 
‘NGO EN TULWOV ‘NTE “LOL NEU NE BEPEGWOUTC NEM NEGOLCL200 OVO? A ‘TGOLC EN TIOOV ‘NTE ‘PLOLL 
EPPHL EXWOV NENYJHPI ÕE `UTICPAHÀ AVLOUJl PITEN TETLYOVMOD JEN OLHT ‘LW @LOLL. 


Exodus 15: 19 For the horses of Pharaoh went in with his chariots and his horsemen into the sea, and 
Jehovah brought back the waters of the sea on them; and the sons of Israel walked on dry land in the 
midst of the sea. 


Exodus 15: 19 cole | giai il asl gis Laly. pall cle agile Gil Sy g pall Ql Atlan à 5 ASUS pos GI Gy ge i hd GL 
pad) dary cà Aull, 
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Exodus 15 : 20 acei ÕE Nac NXE APIAU TTPOMHTHC TCONI NOOPON `UTIKEUKEL JEN TECKTY OVO? AVI EBOA 
COPENPHC NXE NIZIO THPOV YEN PONKELKELL NEU 2AN2OC. 


Exodus 15 : 20 And the sister of Aaron, Miriam the prophetess, took the timbrel in her hand, and all the 
women went out after her with timbrels and with dances. 


Exodus 15 : 20 Vays H das lael jg ehaill graa Gia dg Lean Call 6 9 8 GS) nill ay pe GAS, 


Exodus 15 : 21 acepeutc ÕE 3aXMOV ‘NXE APIAU ECXM `HUOC XE HOPENEMC EAGOIC XE JEN OVMOD Tap 
AGLMOV 00200 Neu OVEAC1200 aqBepBapov E LoL. 


Exodus 15: 21 And Miriam answered to them, Sing to Jehovah, for triumphing He has triumphed 
gloriously; He has thrown the horse and its rider into the sea. 


Exodus 15 : 21 Saal À aga pb ASI 5 Ue ill ahai ad ald ll | pei ars agilal g 


Exodus 15 : 22 agqovmteB de NXE UOVCHC NEU NENYJHPI `UTICPAHÀ EBOA PG ‘PIO N2a2 OVO? AENOD 
ETUUJAE NTE COVP OVO? NAVLOWL TE N3. ‘NE2QOODV `N`2PHI PL TWAT E OVO? NOVXELL OOV ON TNE ECO. 


Exodus 15 : 22 And Moses made Israel to pull out from the Sea of Reeds. And they went out into the 
wilderness of Shur. And they went into the wilderness three days, and did not find water. 


Exodus 15 : 22 ele | say abs 4a pall 8 aly) ADE Ig Ld gh Aa ys Cl | ga kg Ch gs a ye tl al us ge J) al, 


Exodus 15 : 23 avi ÕE EUEPPA Ov0? NOVXELKOL ECE OOV AN TE EBOA IEN LEPPO. NACNUWOUl rap TE 
ceBeoat AvTPEN ‘PPAN UTUA ETEUPLAD XE ‘TUFOUJL. 


Exodus 15 : 23 And they came to Marah. And they were not able to drink water from Marah, for it was 
bitter. Therefore, one called its name Marah. 


Exodus 15 : 23 dibs lean! goa clad “yo AG Syke (ya ele | 53 pty GU! Ig pay aly Ba AM | gebai, 


Exodus 15 : 24 ovo? acqxpeppel ‘NXE TIAGO ` NCO HOVCHC EX `HUOC XE OV TETENNACOG 
Exodus 15 : 24 And the people murmured against Moses, saying, What shall we drink? 


Exodus 15 : 24 Gps lobe Galil (os ga cle Cant! pai, 


Exodus 15 : 25 aqoy ðE NXE OVCHC ovBE NGOI OVO?  ‘TEOIC TAO EOLIJE OVOP AC PITY E IPHI 
ETIUOOV OVOP APAOK ‘NXE TULMOV JEN TIUA ETEUAV OVOP A `PNOVË CELNI NAC N2ON[LEOLHI NEU 
2ANZAT OVOP AC[GONTC JEN TIA ETEUAV 
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Exodus 15 : 25 And he cried to Jehovah, and Jehovah showed him a tree. And he threw it into the water, 
and the water became sweet. He made a statute and an ordinance for them there, and He tested them 
there. 


Exodus 15 : 25 lip g LSa 5 dues bal anes cllis Jae shall Lai clall a ga pads pat pl ol la a ll ol E aed 
aiai, 


Exodus 15 : 26 ovoe mexaq XE EJON JEN OVCOTEU `NTEKCOTEM ` NCA TCHH `H TGOI TEKNOV `NTEKIPI NNH 
EOPANAC UTEAHOO OVOP `NTEKGICHH ENEGENTOAH OVOP `NTEKAPE? ENEC[HEOLLHL THPOV WYJONI NIBEN ETALENOD 
EXEN NIPEUNXHUI `NNAENOV £`IPHI EXOK ANOK TAP TE AGOIC TEKNOVT QH ETTOVXO LOK 


Exodus 15 : 26 And He said, If you carefully listen to the voice of Jehovah your God, and do what is 
right in His eyes, and you give ear to His commandments, and keep all His statutes, I will not put on you 
all the diseases which I have put on Egypt; for I am Jehovah your Healer. 


Exodus 15 : 26 L La jå Avail À aren hiai s ollas odl tai ahe i Gall eiai y del ol i gal gai Gis ol la’ 
ahili Ui idle eal Y padi le ea Les 


Exodus 15 : 27 ovoe avı seu OVOP NOVXH `uaV ‘NXE HHT 2. ‘povp `‘uuooL neu ‘WBE ‘Nxacq WBENt 
QVOVO? ÕE `UUAV JATEN NIOOV 


Exodus 15 : 27 And they came to Elim. And there were twelve springs of water and seventy palm trees. 
And they camped by the waters. 


Exodus 15 : 27 ehl xc Aua | oh jib AG 6 gray cle Cpe b pe Lah) Aia 5 aall odl | gela añ 


Exodus 16: 1 avqot ðe Bod IEN EAL OVO? ACI NXE İCONArOTH THPC ‘NTE NENYJHPI UTICPAHA ENWYJAQE 
‘NTE CINQ ỌH ET OVTE EMH NEU OVTE CINQ IEN COV UHT ‘tlov dé `uTaABOT ‘ae 2. etavi EBoA YEN ‘TKAPL 
`NXHU 


Exodus 16 : 1 And they pulled up stakes from Elim. And all the congregation of the sons of Israel came 
into the Wilderness of Sin, which is between Elim and Sinai, on the fifteenth day of the second month 
after their going out from the land of Egypt. 


Exodus 16: 1 Sell Ge te lili a gall å elina g aah! oe all Ga ia edl Jil atl oi deen JS Coil y aah! Ge lail ai 
aes ua Os age A d il, 


Exodus 16 : 2 acxpeupey NXE İCUNArOTH THPC ‘NTE NENYJHPI `UTICPAHÀ EXEN UOVLCHC NEL AAPAN 


Exodus 16 : 2 And all the congregation of the sons of Israel murmured against Moses and against Aaron 
in the wilderness. 


Exodus 16 : 2 il G8 508 5 aema cle tlw! pip icha JS piii, 
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Exodus 16 : 3 ovog mex@ov avBHOv ‘NXE NENWHPUHTICPOHA XE GLOL ENE ANOV JEN XHM TE EANGLEPIOT 
EBOA JITEN ‘NGOC POTE ONPELCL PLXEN TIAEBHC NA OVOP ENOVELL OIK ECL XE ATETENENTEN EBOA enowyaqe 
EJOTEB ‘NTOLCUNOWIH THPC ‘NTEN TUPKO 


Exodus 16:3 And the sons of Israel said to them, Would that we had died by the hand of Jehovah in the 
land of Egypt, in our sitting by the fleshpots, in our eating bread to satisfaction. For you have brought us 
out into this wilderness to kill all this assembly with hunger. 


Exodus 16 : 3 USU anil | ja JSG alll 5 gad ate calla US 3) pues oal gd Gs pl ay Lite Lita Sil peal gs Log! Jë g 
Eal aeaa |e JS tini (SI dill Ida (II Uia al 


Exodus 16 : 4 nexe ‘noot ÕE U UOVCHC XE PHATE ANOK İNA2MOVL NOTEN `N2ANOIK EBOA IEN THE OVO? ader 
EBOA ‘NXE TIAGOC OVOP EVECMKL [LPO NE2OOV ETXINTAGONTOV XE AN CENAUOYJI ` NCA NANOOC WAN `HHON. 


Exodus 16 : 4 And Jehovah said to Moses, Behold, I AM! Bread will rain from the heavens for you. And 
the people shall go out and gather the matter of a day in its day, so that I may test them, whether they will 
walk in My Law or not. 


Exodus 16 : 4 aail Sl Les sh a sill iala g ohil goill r a eland Gye | jad aS plas! GI Le (as gal l aà 
Yal al å Sla, 


Exodus 16 : 5 ovog ECEYONI IEN TELOV `ULA2 6 OVO? EvECOBT UGH ETOVNAENG EIOVN OVO? EEYAN 
EC(KHB ‘NXE MH ETOLNAOOVOTC PO LUHINI EOVE2000 


Exodus 16:5 And it shall be on the sixth day they shall prepare what they bring in. And it shall be 
double what they gather day by day. 


Exodus 16 : 5 besa L g 43 ghadily Le ana GLA 4g gia Le & sings aed olad) a sill (68 G9, 


Exodus 16: 6 NEXE UOVLCHC ÕE NEL AAPAN ‘NICUNOF@FH THPC ‘NTE NENUWHPL LTICPAHA XE PNAD 
‘N2ONPOVPL EPETENEELL XE MGOIC NE ETACIEN OHNODV EBOA JEN “TKAPL NXHL 


Exodus 16: 6 And Moses and Aaron said to all the sons of Israel, At evening you shall know that 
Jehovah has brought you from the land of Egypt; 


Exodus 16 : 6 2s ua Gi aSa pal Gol ol Oy peked ehaol å tl ul Cb areal Ody Gee SB. 


Exodus 16 : 7 OVO? NOV `N2ANATOOVI EPETENENDD ETLWOV ‘NTE ‘TGOIC JEN ‘WXINOPEC[CWTEL ‘NXE MGOIC 
ENMETENXPELLPELL ETETENIPL UHO EPNOVË ANON OV TOP XE NTETENXPELLPELL JAPON 


Exodus 16: 7 and in the morning you shall see the glory of Jehovah, in His hearing your murmurings 
against Jehovah. And we, what are we that you murmur against us? 


Exodus 16 : 7 Üde |y jii Cis lala Gai lg all cle aS ot dele Gl ame G9 i clonal Cod, 
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Exodus 16: 8 ovog NEXE UOVCHC XE JEN ‘TKINEPE `NGOIC T AG NOTEN ‘LW PONOV ‘N2AGNAPOVPI EOVOL OVO? 
OIK EXCL WPNAV ‘NEGNOTOOVL EOBEXE ACCHTEL NXE MGOLC EAETENXPELLPELL PH NOMTEN ETETENXPELIPELL 
`UHOC JAPON ANON ÕE ANON OV OD TOP NAWON JAPON AN TE NXE TETENXPELIPEL AAAA 90, ‘PNovT 


Exodus 16 : 8 And Moses said, When Jehovah gives you flesh to eat in the evening, and bread in the 
morning, to satisfaction; when Jehovah hears your murmurings which you are murmuring against Him, 
you will see. And what are we? Your murmurings are not against us, but against Jehovah. 


Exodus 16 : 8 all eS i l ge Lai | giil | ja Clue Àg | oil Leal ehli À Sgh l Gb ll oa 50 dig 
rN ede de esi lle oal ii Gai hl y aale yg patti, 


Exodus 16 : 9 nEXE OVCHC ÕE NAAPON XE AXOC `NİCUONATOrH THPC ‘NTE NENUJHPL UTICPAHÀ XE 
AUOINTHUTEUOO `H PNOVLË AgCMTEL Tap EMETENXPELLPEL 


Exodus 16 : 9 And Moses spoke to Aaron, Say to all the congregation of the sons of Israel, Come near 
before Jehovah; for He has heard your murmurings. 


Exodus 16 : 9 eS Ai gau 8 45 l alal edl Ia il Jil al i ielas JSI Ji Os el pe lds. 


Exodus 16: 10 actyom ðE eqcaxt NLE AAPON NEL İCUNOTOTH THPC ‘NTE NENYJHPI `UTICPAHÀA ovo? 
QUKOTOD EXWJACE OVOZ THOVD LMGOIC AOVON2 JEN OVGHTL 


Exodus 16: 10 And it happened, as Aaron was speaking to all the congregation of the sons of Israel, they 
turned toward the wilderness. And, behold! The glory of Jehovah appeared in the cloud! 


Exodus 16 : 10 lal å jel 28 Gp ane Jal y Ag pall ga | sitll agit Jil pul gh olen US aG Gye UNIS 3) Gass, 


Exodus 16: 11 ovo? acqcaxt NXE ‘GOI NEL H@UCHC EYX@ `uuoc 
Exodus 16: 11 And Jehovah spoke to Moses, saying, 
Exodus 16 : 11 u ga G yl! alsa, 


Exodus 16 : 12 XE MCOTEU EMxpELPEL NTE NENUJHPL `UTICPOAHÀ CAXI NEUMOV EKLO `UUOC XE PNAV 
‘N2AUNAPOVPL EPETENEOVELL AC OVOZ `PNAVL NZANATOOVI EPETENCL NOIK OVOP EPETENEEM XE ANOK TE `NGOIC 
TETENNOVİ 


Exodus 16: 12 I have heard the murmurings of the sons of Israel. Speak to them, saying, Between the 
evenings you shall eat flesh; and in the morning you shall be satisfied with bread; and you shall know that 
I am Jehovah your God. 


Exodus 16 : 12 Sel GUI al GO gales Id G gant clooell åg Load yol Apia 28 SUL agal Lil asl hr yet Gres 
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Exodus 16: 13 ovoe actor LOND ‘NEaNapODvel ACL ENWOL NXE OvLECLMOT ‘unupi ovo? aceMBc 
‘NtiwopenBoAH ponow ðe NIMPT acyn ECNOL ETECHT ‘Nx tiot Akt NTaapsLBoAH 


Exodus 16: 13 And it happened in the evening : the quail came up and covered the camp. And in the 
morning a layer of dew was around the camp. 


Exodus 16 : 13 adl gs call Lass GIS ohall (a5 Abad Cube y iaa cs glad) Gy} clroall å tS, 


Exodus 16: 14 OVO? PHATE NOGXH € IPHI PLXEN ‘120 `UTNTYJAYE NXE OVNXAL EGIOH LW OpPHT NovBepwHOv 
eqovoByy ôe `u ppHİ ‘NoviMt EANGWC PTXEN TIKALI 


Exodus 16: 14 And the layer of dew went up, and, behold, something small was on the face of the 
wilderness, scalelike, small like the hoarfrost on the earth. 


Exodus 16 : 14 oa! (le adalls Ga.) pth She Ghd o_o Ay all day cle 13) (gail! hiu ati! Lily, 


Exodus 16: 15 etavnav ðe Epog NXE NENUWHPL UTICPAHÀ NEXE TLOVAL NLOVAL LAEC(WJHPL XE OV TE MAL 
NOVCMOUN TAP `ULOY AN TE XE OV TE NEXE LMUVCHC ÕE NWODV XE QAL WE TIAK ETACTHI NOTEN ‘NXE ‘TGOIC 
govouq 


Exodus 16 : 15 And the sons of Israel looked. And they said, each one to his brother, What is that? For 
they did not know what it was. And Moses said to them, That is the bread which Jehovah has given to you 
for food. 


Exodus 16 : = aStae! (gall jall ga aga agl Jii ga La lgi al agi ga Ge oanl agaa | Ai Ul al gi sÍ y Lali 
|gs, 


Exodus 16 : 16 mai ne micaxı etaqovagzcagnNı `‘upoq NXE ‘nooi xe OMODT EBOA ‘LLOG povat povat NNH 
ETENOVG OVFOLOP KATA AQE KATA THI NTE NETENYVXH OVAL `POVAL EECOKI NNH ETXH YEN NECWMHP 
NCKUDNH 


Exodus 16: 16 This is the thing which Jehovah commanded. Gather from it, each one according to the 
mouth of his eating; an omer for a head. By the number of your souls you shall take for each man who is 
in your tent. 


Exodus 16: 16 JS (938 aLa gii ane (le Gul ll | joc AI Gua cle aal y JS aie | basil pth aa pal call eill ga Jae 
aias A A asl, 


Exodus 16: 17 ovog avipt ‘umaipHt ‘NXE NENYJHPI `UTICPAHÀ OVO? AVCOKI PA TOVO NEU QA TIKOVXI 


Exodus 16 : 17 And so the sons of Israel did. And they gathered; the one gathering much and the one 
gathering little. 


Exodus 16 : 17 Jks ÉS oy | shaiill 138 dól yal si ed, 
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Exodus 16: 18 ovo? avuyitov IEN TITOLOP OVO? QA T120V0 “LMETEPZOVO OVO? OO ALKOVXT HTEGUOT 
OVO? A TLOVOL TLOVAL COKI NO ENH ETWOT JATOTC 


Exodus 16: 18 And they measured with an omer. And the one gathering much did not have too much. 
And the one gathering little did not have any need. Each one gathered according to the mouth of his 
eating. 


Exodus 16: 18 alS| Guus (cle aal y JS | patil! ab | sits oaii al Jioll g fiat} Jai al porlls | lls Lal, 


Exodus 16: 19 nexaq ÕE NOV ‘NXE UOVCHC XE `UTENOpE ‘PAL cx EBOA ‘LOG wa 2aNATOOUI 
Exodus 16: 19 And Moses said to them, Do not let anyone leave from it until morning. 


Exodus 16 : 19 ghall (ll Ais aal ay Y ys aed Shy, 


Exodus 16 : 20 ovo? `UTOLCOTEM ` NCA L@DCHC AAG AVCOXT ‘NXE 2PUNOVON sBOA ‘LOG Wo panatoovi 
OVO? AVEPYENT OVOP ALXONC OVO? ACXMNT EPMOV ‘NXE [L@VCHC 


Exodus 16: 20 And they did not listen to Moses. And some left from it until morning; and it became 
rotten with maggots, and stunk. And Moses was angry against them. 


Exodus 16 : 20 css aesle ban Gilg aga 4b al gid Laced QU Galil Aia Cas) Us (os gal | granu al ag iS. 


Exodus 16: 21 ovo? avcakt ‘LpLog N2ANATOOVI `POVAL POVA ‘LTEq pat acwart dE ACLYANILOL NXE 
‘OpH WaqBar eBo 


Exodus 16:21 And they gathered it in the morning, each one in the morning according to the mouth of 
his eating. And it melted in the heat of the sun. 


Exodus 16 : 21 m% H oill Haa lily 41S) Gass (cle asl s US Latina’ lalaa 44 phil | ils g 


Exodus 16 : 22 actyomt ðe IEN TEP OOD ‘LWAP6 GLCwKI `UTOVPOYJI EqKHB roop 2. Epoval avi dE EJOUN 
THPOV ‘NXE NIAPX@N ‘NTE TCONGFOFH OVOP AVTALE [LWLCHC 


Exodus 16: 22 And it came about on the sixth day, they gathered double bread, two omers for one. And 
all the leaders of the congregation came and reported to Moses. 


Exodus 16 : 22 sa ly pals deLeall clay y JS clad aal oll (yy pac cline | jad | glaiill agil aball a gall i GUS al, 


Exodus 16 : 23 nexaq ÕE NOV NXE UOVCHC XE POL WE TICAXI ETA NGOC COX WO 2aNcaBBatoN 
NELITON EVOVAB ‘LL TGOIC TE TOOVI NH ETETENNAXOXOV XOXKOV OVO? NH ETETENNAPACOD ‘PACOD OVO? OH 
THP EONAEPPOVO COLTA YEN OVHOKL WO 2ANATOOVI 
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Exodus 16: 23 And he said to them, That is what Jehovah said, Tomorrow is a rest, a holy sabbath to 
Jehovah. What you will bake, bake. And boil what you will boil. And lay up for yourselves all that is left 
over, to keep it until the morning. 


Exodus 16 : 23 had le US 5 6 gdabai Le laah 5 Gy 5 jdt Le |g a8) a ll Gude Gas lhe Jad Qs yl! Ja Le Nae ael lit 
al tig! hiad Sae o ga, 


Exodus 16 : 24 ovog avcaxm sBoA `O N2ANATOOVI KATA `PPHË ETAOVAZCAZNI NOOV NXE HOVCHC 
OVO? ‘LTEXMNC OVÕE ‘LTE ENT YONI `NIHTA 


Exodus 16: 24 And they laid it up until the morning, as Moses commanded. And it did not stink and no 
maggot was in it. 


Exodus 16 : 24 252 4:8 plea Ys City ali pang pal LS all ll o grace oà, 


Exodus 16: 25 nexe UOVCHC ÕE XE OVOM `HUPOOV XE NENCOBBATON `H NGOL TE POOV TENNAXIUL ON JEN 
“TKOL 


Exodus 16: 25 And Moses said, Eat it today, for today is a sabbath to Jehovah. Today you will not find it 
in the field. 


Exodus 16 : 25 Jaall À Ai gaai Y a gall Uae a gall Gl GY a gall o IS a ga Sled, 


Exodus 16 : 26 6 NE200V EPETENCOKI `UUOOV YEN TIE2OOD ÕE ‘LAP WAWA 2aNcaBBaTON NE ‘NNE OVON 
WOU NIHT 


Exodus 16: 26 You shall gather it six days, and on the seventh is a sabbath; in it none shall be found. 


Exodus 16 : 26 448 aag Y uns 488 alu a gall Lily 44 phiil alol äi 


Exodus 16 : 27 actyom ðe sen TEP OOD ‘LAP ALC avi EBOA ‘NXE PUNOUVON JEN TIAGOC ECMKI OVO? 
‘PMOL 


Exodus 16: 27 And it happened on the seventh day, some of the people went out to gather, and did not 
find any. 


Exodus 16 : 27 | sam elf | shili | sa ja Gant Gan ol gll a sill 8 Gare g, 


Exodus 16 : 28 nexe ‘teo01c ÕE U LOVCHC XE WA OND KE TETENOVOU AN ECMTEL ` NCA NOENTOAH NEL 
NONOHOC 


Exodus 16: 28 And Jehovah said to Moses, Until when do you refuse to keep My commandments and 
My laws? 
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Exodus 16 : 28 ceil is glen lyhin Gc gil he Col os geal Gs yl LS, 


Exodus 16 : 29 anov `nsorc rap aqt noten `‘uroegpoov ‘NTE NicaBBaton soBegoa Neog aqt NOTEN 
‘LTE OOD `HLAZ 6 `H TOK NEZOOD 2. EPETENEPELLCL POVAL POVAL JEN MECHA `HUTENOPE ‘CAL UOTEN 1 EBOA 
‘oval ‘povar EBoA JEN nequa ‘LTIEP OOD “LLAe Wawa 


Exodus 16 : 29 Behold! Because Jehovah has given the sabbath to you, therefore He is giving to you two 
days of bread on the sixth day. Each one of you remain in his place. Do not let anyone go out from his 
place on the seventh day. 


Exodus 16:29 gS Y AlL À aly JS | pula! Cre gs jd olal a gall À Sihag ga ASS Canal) Stace) Goll ot Is pail 
Ql a gall (8 Alle Gye aal, 


Exodus 16 : 30 ovoe aqspcabBatiCin ‘Nx mhaoc JEN TLEZOOD ‘uua? Wawa 
Exodus 16: 30 And the people rested on the seventh day. 


Exodus 16 : 30 gull asal å antl cl pals, 


Exodus 16: 31 ovo? avtpenq NXE NENWHPL HTICPOHA XE TLLONNG Naot ÕE ‘L@pHT ‘Novxpox 
uBepugHov eqovobuy teq tz ðe ‘WOpHT ‘NovErKptc JEN OVEBLO 


Exodus 16: 31 And the house of Israel called its name, Manna. And it was like the seed of coriander, 
white; and its taste like cakes with honey. 


Exodus 16 : 31 Jee GS seek 5 (ay Bp SI Sg g the desl ail pol Gis leag 


Exodus 16 : 32 MEXE pwvcue ÕE KE QAL TE TICUX1 ETE NGOI OVAZCAZNI LLWog XE LO? `NOVrouop EBOA JEN 
TUPLONNG OVO? XAC JEN OVHOKL WO NETENXMOV PING NTOVNAV EALMUK MH ETEPETENOVOLLC] NOWTEN 21 
‘TRUYAE UNPHİ ETEEN OHNOV `NXE ‘TGOIC EBOA JEN “‘TKAPL NXHLLL. 


Exodus 16 : 32 And Moses said, This is the thing which Jehovah has commanded, Fill an omer from it, 
to keep for your generations, so that they may see the bread which I caused you to eat in the wilderness, 
as I brought you out from the land of Egypt. 


Exodus 16 : 32 Sihi call 5:80 | 552 SI Sta! (4 Baal 6 Sp Abe yall ee all da el call e pall ga Nhe ue ge Sls 
ae 02)! Ue Sis al Gs hoal à, 


Exodus 16 : 33 OVO? TEXE LMUCHC NAAPON XE GL NOVCTALLNOC `NNOVB ovog uot E 3PHt EPO `Novropop 
EQUE? EBOA IEN TIANNA OVO? EKEXACL MELO LPNOvT EMAPEP EPOC WO NETENTENEG 


Exodus 16: 33 And Moses said to Aaron, Take one pitcher, and put there the fullness of an omer of 
manna, and lay it up before Jehovah, to keep for your generations. 


Exodus 16 : 33 Iha! à Laat Gs pl abel dea y Le perl echa ud deal s haal y aad Ad Oy 5 yeh ar ge lis, 
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Exodus 16 : 34 kata ‘pput etaqovaecaeNt NXE ‘MGOLC ETOTC U HMVCHC OVOP AXA ‘NXE AAPAN HTELEO 
‘NIPETHEOPE enapeg EPOC 


Exodus 16 : 34 Even as Jehovah commanded Moses, Aaron laid it up before the Testimony, to keep it. 


Exodus 16 : 34 Biali sakili oll Gy 5 yk Aneta s gu ge Ga ll jal LS, 


Exodus 16 : 35 NENYJHPI ÕE `UTICPAHÀ AVOVOH UTANNA ‘N'OLE `NPOUTI WOATOVL EJOVN EOVKAPL NTE 
ODLONW OT AVOVOL `UTLIUANNA UJATOVI EIOVN EOVDLEPOC ‘NTE TPOLNIKH 


Exodus 16:35 And the sons of Israel ate the manna forty years, until their coming into an inhabited land. 
They ate the manna until their coming to the border of the land of Canaan. 


Exodus 16 : 35 Ge oal yb all Igela ae Gall lS) 8 pale Gay) all Igela cia Ate Ga) Gall Jil al sh SI, 


Exodus 16 : 36 miropop ÕE NE OVPEUHT NE ‘NTE 113. ‘NUL 
Exodus 16: 36 And the omer was the tenth of an ephah. 


Exodus 16 : 36 4a Yl jäe så janli Ll s 


Exodus 17: 1 ovog actonc ‘Nxe İCUNArOTH THPC ‘NTE NENUWHPL `UTICPAHA EBOA IEN NWAYE NTE CINA 
KATA NOVTOPELBOAH EBOA PITEN ‘TCUXL LAGOIC OVO? AVPIKOT JEN PAQACIN OVO? NE `HHON OOV ÕE 
`‘umaoc EepEqca. 


Exodus 17: 1 And all the congregation of the sons of Israel pulled up stakes from the Wilderness of Sin, 
according to their journeys, by the mouth of Jehovah. And they camped in Rephidim. And there was no 
water for the drinking of the people. 


Exodus 17 : 1 ele OS aly apd cd bol big Goll al Gee ge cle agdal ja Gees Ges 4a ye atl ul gs iela US Jat! al 
all dul 


Exodus 17 : 2 ovog Naqemovuy ‘NXE TIAQOC E€ HMVCHC OVO? NAV*XW `HHOC XE HO UMOL NAN PINA ‘NTENCM 
OVO? TEXE LMVCHC NMOV XE EOBEOV TETENPWODIY EPOL OVOP EOBEOD TETENGMNT ‘HW NGOL. 


Exodus 17: 2 And the people wrangled with Moses, and said, Give us water that we may drink. And 
Moses said to them, Why do you wrangle with me? Why do you tempt Jehovah? 


Exodus 17 : 2 Gol uaa Ul i gents abel (as ga gd Sled a pl ele Ui ghel Ioi y ous ga Ciel! aali, 
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Exodus 17 : 3 aqibt õe uav ‘NXE TIAGO ` NCA OOV OVO? AGXPELPELL NXE TIAGO EXEN HWUVCHC EVXM 
‘UOC XE EOBEOV AKENTEN E TUL EBOA JEN XHU EJOOBEN NEU NENUWHPL NEL NENTEBN@OVL NTEN TUBI 


Exodus 17:3 And the people thirsted there for water, and the people murmured against Moses, and said, 
Why, then, have you caused us to go up from Egypt, to kill me and my sons and my livestock with thirst? 


Exodus 17 : 3 Ušli ga g UY gh g Uini jaa (yo Linen! Ilali g (os ge cle Cet] adi gelali Qt) Cun l! Ulla (ube g 
ibelh, 


Exodus 17: 4 aqoy de ENWOL 2A NGOC ‘NXE LMVCHC ELO `UUOC XE OV TETNAOAIC LMAAGOC ETL KEKOVYXI 
CENOPIONI EXOL 


Exodus 17: 4 And Moses cried to Jehovah, saying, What shall I do to this people? Yet a little and they 
will stone me. 


Exodus 17 : 4 ï sa Jil any cael Jaga Sed Ibe SUS yl CM gas ge Spal, 


Exodus 17 : 5 OVO? NEXE ‘MGOIC U HMVCHC XE OWL IALAY `HUTAAOC 61 NELOK EBOA SEN NIZEAAOL ‘NTE 
TIAQOC OVO? TUYBOT MH ETAKLELY ‘PLO `UHOC SITA ‘N'SPHL IEN TEKXLY OVO? LOW IAXLOOV WA İNETPA ‘NTE 
x@pHB 


Exodus 17:5 And Jehovah said to Moses, Pass on in front of the people, and take with you some of the 
elders of Israel. And take in your hand your staff with which you smote the River, and go. 


Exodus 17: 5 apg Alay 8 Was jell Ugg Gy pace SAN claw og Jail pal & gah Cpe chee LA g Can! alah ye (os gal Gs pl Jai, 


Exodus 17 : 6 ANOK ÕE €1€021 UAV IAXLOK EXEN İnETpA JEN XOPHB ovog exkepew tretpa JEN mwybBoTt 
ovo? EQEL EBOA `NIHTC ‘NXE OVLMOD OVOZ EC[ECM ‘NXE TIAGOC OVOZ APL `UTAPH ‘NXE HOVCHCUTEUOO 
‘NNENUWHPL `UTICPAHÀ 


Exodus 17: 6 Behold, I will stand before you there on the rock in Horeb. And you shall smite the rock, 
and water will come out of it; and the people will drink. And Moses did so before the eyes of the elders of 
Israel. 


Exodus 17: 6 ISa (oan ga edd atl) Gr pt ole leia @ AA Binal) Go paii Ca ga i Bde! Cle lin aL! Cad) Ll a 
Al jal E sad Oy ge all, 


Exodus 17 : 7 Ovo? aqtpEen ‘Ppan UTIA ETELHOD XE TIGMNT NEU TEMOVU NNENWHPl `UTICPAHÀ OVO? XE 
QUGENT TIGOLC EVXM ‘LOC XE AN ‘NGOC WOT NIHTEN WON `HHON. 


Exodus 17: 7 And one called the name of the place, Massah, and Meribah, because of the wrangling of 
the sons of Israel, and because of their testing of Jehovah, saying, Is Jehovah in our midst, or not? 
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Exodus 17 : 7 Y a) Gy) Ula åf Galil Goll agin pat dal oag il pul (pts iali dal Gye a ya g Aine aria gall aus! ley 


Exodus 17 : 8 aqı õe Nxe TIApLOAHK Ovo? NaqBotc ove mICpaHA sen papağın 
Exodus 17: 8 And Amalek came and fought against Israel in Rephidim. 


Exodus 17 : 8 ahs) gi dale! Gola 5 Galle (ils, 


Exodus 17: 9 mexe UOVLCHC ÕE NIHCOV XE CWTT NOK `N2ANPOL OVO? LOWENAK Ë NEL TLALOAHK ‘Npact 
OVO? ANOK PHATE TNAOPL EPAT PLYXEN TAME `UTITOOV OVO? TUYBOT ‘NTE `PNOVË EqXH JEN TAXTY 


Exodus 17:9 And Moses said to Joshua, Choose men for us, and go fight against Amalek. Tomorrow I 
will stand on the top of the hill, and the staff of God in my hand. 


Exodus 17 : 9 cgay gh al La g AU Gul) cle LI Cai Nae Giller Ga la galg Yeay Wakil g gid os ga lai, 


Exodus 17: 10 ovoe aqipt Nxe cov Kata ‘ppHTt etaqxoc naq ‘NXE ovce ovo? aqwenaq eBo act 
NEH TIAUOAÀHK OVOP HMVCHC NEH QAPON NEH OP OVIENWOV E AWOL EXEN TAME ‘UAITMOD 


Exodus 17: 10 And Joshua did as Moses had said to him, to fight against Amalek. And Moses, Aaron 
and Hur went up to the top of the hill. 


Exodus 17 : 10 4lill Gal y cle lgani say gh 5 eee ge Lely Giller Glad cage al ELS & pity Jed, 


Exodus 17: 11 ovo? acon apswan OVCHC Gol NNEC XIX ENYA WoacxXsHNout NxE TICPAHÀ EYON 
ÕE OOWOANXW NNECXIY € 9PHL WaqxXsuNout NXE TLOLOAHK 


Exodus 17: 11 And so it was that when Moses lifted his hand, Israel prevailed. And when he rested his 
hand, Amalek conquered. 


Exodus 17 : 11 aby Galloc ol oy gais laly Caley atl pas ol od Coes gn aby HAI IS s, 


Exodus 17 : 12 Nenxtx ÕE U L@UCHC NE AV2POU TE OVOP AVGEL NOVON AVXAC IAPOC OVO? ACPELCl NILO 
OVO? QAAPON NEU WP CVTAXPO ‘NNEC[XTXY OVO CANAIL NEM OVAL COHNOL OVOP AVIJOTL NXE NENXIX U 
LLOVCHC EVTAXPHOVT WATE ‘MPH PWT 


Exodus 17: 12 And the hands of Moses became heavy. And they took a stone and put it under him. And 
he sat on it. And Aaron and Hur held up his hands, one from this and one from that side . And his hands 
were steady until the going of the sun. 


Exodus 17 : 12 JAY Gs Gy aall gs aag Gye aag Ale gulai aiai olen sy | yan JOS! Gils a ge Lay Glee Li 
oill Gr ge coll OG olay li lla (ys, 
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Exodus 17: 13 ovog a cov sœteb ‘UTLOLOAHK NEL TEGUHUY THP IEN OVSMTEB NTCHYL 
Exodus 17: 13 And Joshua defeated Amalek and his people by the mouth of the sword. 


Exodus 17 : 13 ll aa: de hig allae & pty a 5g8 


Exodus 17: 14 ovo? TEXE NGOIC U OVCHC XE ‘CIE POL 21 OVXOL E LEVI EPO OVOP LHI E IPH ENENXTY 
NIHCOV XE JEN OVQAT TNaq@t ‘WoLEDI UTIAUAAHK EBoA CANECHT NTE 


Exodus 17: 14 And Jehovah said to Moses, Write this, a memorial in a book, and set it in the ears of 
Joshua, that I will utterly wipe away the remembrance of Amalek under the heavens. 


Exodus 17 : 14 35 Gy lhe Si gaal gas ili 1g gly galura å Ante y GUSH) (68 ISS Jaa iS) (os gal pI) hs 
tical 


Exodus 17: 15 ovog aqKk@t Nxé LOLCHC `NOVANEPUYJOQOVUJI OVO? ACTPEN TECPAN XE ‘TGOLC NE 
TALON PWT 


Exodus 17: 15 And Moses built an altar. And he called its name, Jehovah My Banner. 


Exodus 17 : 15 i o gg daul lea g lania (us ge cid 


Exodus 17 : 16 XE JEN ovxtx Ec2HTn ‘A6oIc Nat oVBE TAUAÀAHK ICXEN LOOV WA LAOL 


Exodus 17: 16 And he said, A hand is on the throne of Jehovah; war is to Jehovah with Amalek from 
generation to generation. 


Exodus 17 : 16 559 cll 559 Gs Galle ee ye ll al aS (le all o! ly 


Exodus 18: 1 aqcwtep ðe ‘Nxé 1000p TLODHB ‘NTE padiau WOH u WavcHC €20B NIBEN etaqartov ‘NXE 
‘AGO `UTICPAHÀ ‘LMEAMOC OVOP XE A NGOL EN TICPAHA EBOA IEN XHM 


Exodus 18: 1 And Jethro the priest of Midian, the father-in-law of Moses, heard all that which God had 
done for Moses and for His people Israel, that Jehovah had caused Israel to go out from Egypt. 


Exodus 18: 1 o daly) go al ot At Stl pl alls ce pe ol al gia Le SS os pe gees Uhre Cal Oy 5 pb Gand 
ae, 


Exodus 18 : 2 aqo de NXE 1000P ‘TUJOL U HOVCHC ‘NCETPMOPA TCEULM `U LMVCHC HENENCA ‘EpEqXac 


Exodus 18:2 And Jethro, Moses' father-in-law, took Zipporah, Moses' wife, (after Moses had sent her 
away,) 


Exodus 18 : 2 Led mo sey es ga Bl yal 8) jina on ge gaa yy fh dali 
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Exodus 18 : 3 Neu meqTuyHpl 2. ‘PPAN ‘NOVOL HUMOD TE THPCOP EXO `UUOC XE NOLOL NPELNXOUL IEN 
OVKAT NUJELLLO 


Exodus 18 : 3 and her two sons, one's name was Gershom (for he said, I have become an alien ina 
foreign land;) 


Exodus 18 : 3 49 G25! eà yi GS SIE BY a pti ya Leman! aul All Lal g 


Exodus 18 : 4 ovog ‘ppan ‘ttpae 2. ne eMetep ‘MNovT rap ‘urat ne NaBOHEOC ovo? ‘NaLET EBOA SEN 
TXIN LOAPA® 


Exodus 18 : 4 and one's name was Eliezer (for the God of my father was my Help, and delivered me from 
the sword of Pharaoh). 


Exodus 18 : 4 oge À Cams ys iil y ige IS Gl all JIB AY jal GAY! aul, 


Exodus 18 : 5 ovo? aqt NXE 1000P ‘TUJOH U HOVCHC NEH NEC{WHP1 NEL TE(CPULL 2A UOVCHC € SPHt 
ENUJOCE ETUA ETACLOVOP `HUOC 21 AITWOD ‘NTE ‘PNOvT 


Exodus 18:5 And Jethro, Moses' father-in-law, and his sons and his wife came to Moses, to the 
wilderness where he camped, at the mount of God. 


Exodus 18 : 5 ail Jas xe Y 5G GUS Cis 4a pall CM cae ge cM Ail pal g lish g cae pe gaa yg Hh coils, 


Exodus 18: 6 avtape UOVCHC ÕE EVLOO `UUOC XE PHTTE 1C 1000P TEKIOLL ‘INHOV PUPOK NEH TEKCPULL NEL 
TEKWHp1 2. NEWAaq 


Exodus 18:6 And he said to Moses, I, your father-in-law Jethro, and your wife, and your two sons with 
her have come to you. 


Exodus 18 : 6 tgs Lalit s cll pal y SY OT cy 5 sy dl gaa LI cas gal Jai, 


Exodus 18: 7 aqudée sBoA NXE povcac EPPEN TECOL OVO? aqovoyyt naq ovo? aqtot epog ovoz 
QVUJEATOTOV ‘NNOVEPHOD OVO? ACENOV EIOUN ETCKUNH 


Exodus 18: 7 And Moses went out to meet his father-in-law, and bowed, and kissed him. And they asked 
each to his neighbor, as to their welfare. And they came into the tent. 


Exodus 18 : 7 4:83) (oll DAs ai Abed Ye alaa aal y US ley Alby rou g dren SLY Las ge @ AS 


Exodus 18 : 8 ovog aqcaxı nxe HO@VCHC satotq `ureqyou N2OB NWBEN ETA AITO NXE ‘nooi upapa 
NEU NIPEUNXHH OBE TICPAHA NEU TLSICL THP ETACTLJOTL LUMOV ‘N'SPHL 21 AULWIT OVO? KE ANA UOV 
‘NXE “TIGOIC 
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Exodus 18: 8 And Moses told his father-in-law all that Jehovah had done to Pharaoh and to Egypt on 
account of Israel, all the trouble which they had found in the way, and Jehovah had delivered them. 


Exodus 18 : 8 Shll å pihal sill iiid US 5 Sail asl dal Ge Ga aall s ae pds Gayl gia Le JS maa cle (us 9 Geni 


Exodus 18 : 9 aqepuj@upt ÕE ‘NXE 1000P EXEN NINEONANEV THPOV NH ETACAITOV NMOV ‘NXE `NGOIL XE 
ANP UOV EBOA SEN NENXTX ‘NNIPELINXHLL NEL EBOA SEN TXTX ` upapa 


Exodus 18:9 And Jethro rejoiced regarding all the good which Jehovah had done to Israel whom He had 
delivered from the hand of Egypt. 


Exodus 18 : 9 asail Gayl ys ail gall Gall Dail jal oN aeia call pS) areas Ob 7M. 


Exodus 18 : 10 ovoe TEXE 1000P XE CLAPWOUVT NXE ‘MGOIC xe ACNOPELL `unreqhaoc EBOA JEN ‘TXT 
“‘NNIPEUNXHUL NEL EBOA SEN “TXTX “LAPA® 


Exodus 18: 10 And Jethro said, Blessed be Jehovah who has delivered you from the hand of Egypt, and 
from the hand of Pharaoh; He who delivered the people from under the hand of Egypt. 


Exodus 18 : 10 cgay) 35 Gyo Geil ail gall 6 ge A Gey Geena Gaul Ge ASA! Gall Goll les Gs i Ey 
anall, 


Exodus 18 : 11 TNov epu xe ovntyt ne `‘nooic eBo ovte Niwovt THPOD seBegat XE AVOva2oV EXMOV 


Exodus 18 : 11 Now I know that Jehovah is greater than all the gods; truly, in the way in which He acted 
proudly against them. 


Exodus 18 : 11 pele 8 42 | sta gall eill i ay AYI Quen oa ebel Gl ol Gude gY, 


Exodus 18 : 12 ovo? aqet NXE 1000P TWO `H UOVCHC 'N2ANGMÀ NEU 2LANYJOVWYOOVYJI OVO? ACENOV 
ENWOL “WONOvT aqt ÕE NXE AAPAN NEL NIJEAAOL THPOD ‘NTE TICPAHA EOV@L NOVOIK NEL ‘TWYOL `U 
LOVcHC uUTEOO y pNovt 


Exodus 18 : 12 And Jethro, the father-in-law of Moses, took a burnt offering and sacrifices to God. And 
Aaron and all the elders of Israel came to eat bread before God with Moses' father-in-law. 


Exodus 18 : 12 ail all ga gam ga Llah Jali Sash pail E gu aag Gaa elay di gilig Äi jaa ar ge gaa Gai aali 


Exodus 18 : 13 ovog acwami pEeNenca neqpact aqesuct nxe ovce steam smaoc Naqoet e epatq 
‘NXE TIÀAOC THPY UTKOË `U HOVCHC 1CXEN WOPT Wa povel 
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Exodus 18: 13 And it happened on the next day that Moses sat to judge the people. And the people stood 


beside Moses from the morning until the evening. 


Exodus 18 : 13 elovall ot) olal cja gar ga aie Candi) Cab gh uel aai ola (us ge Gy) sell (8 Gang, 


Exodus 18 : 14 ovoe etaqnav ‘Nx 1000p €2MB NIBEN ENACIPL HHMOD `UTIAAOC ODO? TELA NAC XE OV TE 
QAL ETEKIPL `UHOC NOOK `UTOUAQOC EOBEOVL ‘NOOK HLOAVATK EKZELCL OVOZ TIAMOC THP O21 EPATA CANYJOL 


4 


HOK 1CXEN WOPT WA pOov21 


Exodus 18 : 14 And Moses' father-in-law saw all he was doing to the people. And he said, What is this 
thing which you are doing to the people? Why are you sitting by yourself, and all the people standing 
beside you from morning until evening? 


Exodus 18: 14 ahay laa y Lule lly Le nll athe Gil gall je laa Le Ju cill aila gp Le US (an ge gan oly Lil 
sladi l ghall cya dlae iil g Gal, 


Exodus 18: 15 ovoe mexe OVCHC ‘preqtyop XE OVHI `YNHOV 2APOL`NYE TAAOC EKOT ` Nco pan EBOA 
21TEN ‘PNOvT 


Exodus 18 : 15 And Moses said to his father-in-law, Because the people come to me to seek God. 


Exodus 18 : 15 ai) Shad A ih Gl yl gaal ou ga ai, 


Exodus 18 : 16 EYON rap APEWYJAN OVANTIOrA WON OVTMOD OVO? NTOVI 2APOL WAL NETA TLOVAL TLOVAL 
OVO? ‘NTO TCUBMOD ENIOVA2CAZNI NTE ‘PNOVT Neu TEGNOLOC 


Exodus 18: 16 When they have a matter, they come to me, and I judge between a man and his neighbor. 
And I make known the statutes of God, and His laws. 


Exodus 18 : 16 4il 45 ail Gail a agdel y rales Sal Gu ail Gl stl 6 5¢2 el OS 15) 


Exodus 18 : 17 mexe ‘tujop ÕE U UMLCHC NAC YE KIPI ON ‘NOOK `HUTAICAXIL SEN OVCWOUVTEN 
Exodus 18: 17 And the father-in-law of Moses said to him, The thing which you do is not good. 


Exodus 18 : 17 gee Gil gall yo! base Cul al (ps ge gaa lid 


Exodus 18 : 18 JEN OVTAKO KNOTAKO ‘NTEK WTELLOUN EBOA ‘NOOK NEU TOIAGOC THPY EONELAK Copy NAK 
NYE TOLCOXL LON WXOL `HHOK EPL UOO UUAVATK 


Exodus 18: 18 Wearing you will wear out, both you and this people with you. For the thing is heavy for 
you. You are not able to do it by yourself. 


Exodus 18: 18 daa g dative ol ahini Y „él abel JAYI oY Japs ches call cad!) ae g Gul GS Gl, 
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Exodus 18 : 19 TNov XE COTEU Newt NTT ‘NOVCOGNI NAK OVO? EPE ‘MNOLT WON NELAK WOT NOOK 
`UTIÀAQOC JATEN `PNOVË OVOZ EKEEN `NOVCAXI ENWOL 20 `PNovt 


Exodus 18 : 19 Now listen to my voice. I will counsel you, and may God be with you. You be for this 
people before God, and you bring the matters to God. 


Exodus 18 : 19 il . <I csel il ad g „l all cad Cal YS chee at Li Gla ails si pal g&l ov, 


Exodus 18 : 20 ovoe EKEEPEOPE NWOD ‘NNLOVOPCOENT NTE ‘PNOVT NEM AECINOHLOC OVOP EKETALMOD 
ENILWIT ETOVNOPLOLL PIWTOV NEU NT 2 BHOVI THPOV ETOVNAAITOD NXE TIAQOC THY 


Exodus 18 : 20 And you warn them as to the statutes and the laws, and make known to them the way in 
which they should walk, and the work which they should do. 


Exodus 18 : 20 Aislary gill onl g 43 Slay cell Gy hll aeie 5 ail il y ail pall agale 5, 


Exodus 18 : 21 ovo? ‘NeoK XEUNUJINI NAK EBOA JEN TIAGOC THPY N2ONPOLLL EOVON ‘UWXOL ‘LpL@OD 
eococeBHe panpa EvEepeot noun sevepgot satn p prov? svuoct ‘NTLETpEqeime0 OVOP EKEXAD ESPHt 
EXOOV `N2ANANYJO NEL PONONUWE NEL PONONTEBL NEU 2ANANUHT NEL 2ANCAI. 


Exodus 18 : 21 And you, you shall look out men of ability out of all the people, who fear God, men of 
truth, hating unjust gain. And you place these over them as rulers of thousands, rulers of hundreds, rulers 
of fifties, and rulers of tens. 


Exodus 18 : 21 His clus yy a Al clug) agde gases 5 gst pil gatna sliall Cail 8 pad cg 93 Gaal area Gyo plait Gill g 
Gl pic cling) gmbh cls ys 


Exodus 18 : 22 ovog svetoam extraoc ‘NovNov NIBEN TICAXI ÕE ET2OPLY EVEEN LAPOK NIKOVYXI ÕE NAT 
evetoam EPWOV NEMODV ovo? eveaciat EBOA PApOK OVO? svettotov Nepak 


Exodus 18 : 22 And let them judge the people at all times. And it shall be that every great matter they 
shall bring to you, and every small matter they shall judge. And you make it easy on yourself, and let 
them bear with you. 


Exodus 18 : 22 Led aa j pai penal! cg gle all JS 5 All Les G stray buss Ug gleall US GO! G85 cae JS Gnd y paid 


Exodus 18 : 23 EYON aKwanipt UTUCAXI OVO? sqeTxop NAK NXE ‘PNOvT ODO? EKEXEUXOU NO21 EPATK 
OVO? TIAGOC THP EYEL ENEC|LA JEN OVPIPHNH. 


Exodus 18 : 23 If you do this thing, and God command you, you will be able to stand; and also this 
people will go in peace to their place. 


Exodus 18 : 23 aul Ailes (oI csi Lal Gand! law JS, „ehall Quaid at) clue gl g yaY Jan Ciled (I 


Exodus ¢ sll 
94 


Exodus 18 : 24 aqcwtep ðe Nxé uovcHc ` NCO ‘napor ‘LAE WO ovo? acipt NeoB NiBEN Etaqxotov 
Nac 


Exodus 18 : 24 And Moses listened to the voice of his father-in-law, and he did all that he had said. 


Exodus 18 : 24 Jü L JS Jed s Apes Si pal cus gp gan, 


Exodus 18 : 25 ovo? acqc@tma NXE UOVLCHC NPANPOLL EOVON TW XOL ‘uuo EBOA JEN TICPAHA THPY ovog 
ACXAV E IPH EXWOV N2AUNONUJO NEU PONONIYE NEU PONONTEBL NEL PUONONHHT NEU PONCOS 


Exodus 18 : 25 And Moses chose men of ability from all Israel and made them heads over the people; 
rulers of thousands, rulers of hundreds, rulers of fifties, and rulers of tens. 


Exodus 18 : 25 slagg Hia slugi sll elay Gund! cle Lys) atag dél pul graa Cys 8b 93 Cs ge SUA g 
GI pic clas ys gulas, 


Exodus 18 : 26 ovog Navtean emtAaoc ‘NODNOv NIBEN micaxi O€ ET20PY WOAvENG ENOL 2A UOVCHC 
caxı ðe NIBEN eT aciwov WYavTeam spov Nowov 


Exodus 18 : 26 And they judged the people at all times; the hard matters they brought to Moses, and 
every small matter they judged themselves. 


Exodus 18 : 26 ted a& ipai ô all g sleall US 5 esa coll Les U shiny b all c leall cus JS oil y gai | lS, 


Exodus 18:27 pmvcue ĝe agqovmpm ‘UmEquop ovo? aclyENad EMEKA 
Exodus 18 : 27 And Moses sent his father-in-law away, and he went to his own land. 


Exodus 18 : 27 425) (ll oaii olen us ga C9 pre al 


Exodus 19: 1 ‘N‘spHt ðe sen TILA? 3. NABOT NTE ‘TKINL EBOA ‘NTE NENIJHPL AICPAHA EBOA 9EN ‘TKAPT 
‘NXH[L JEN TOLEP OOD ETELLAD AVI È OPHL ENWJAE NTE CINA 


Exodus 19: 1 In the third month of the going out of the sons of Israel from the land of Egypt, on this day 
they came to the wilderness of Sinai. 


Exodus 19 : 1 eU 4a oll gela @ gall alld 28 jae Gey! Ce Sail pal ob @ 98 ae GIL gat à, 


Exodus 19 : 2 ovog avqot EBO IEN PAQACLN OVI ETYJAE NCINA OVOP ACOVO? UAV ‘NXE TICPOHA UTEUOO 
‘UMITMOD 
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Exodus 19: 2 And they pulled up stakes from Rephidim and came to the wilderness of Sinai. And they 
camped in the wilderness. And Israel camped there before the mountain. 


Exodus 19 : 2 J Julie Jail jul Jj Aaa Ay ll å gh ji elitu Ay ye GA Iyela asad y Gye Ila) 


Exodus 19 : 3 ovog agit NXE UOVCHC EPPH1 EXEN TITMOV ‘NTE ‘MNOvT OVO? aquovt Epog ‘NxE ‘PNovT eBo 
JEN TITOOV EYXM LOC XE NOL NE ETEKEXOTOV ‘HHL NIAKOB OVO? EKETOLE NENUWHPL `UTICPAHÀ EPMOV 


Exodus 19: 3 And Moses went up to God. And Jehovah called to him from the mountain, saying, You 
shall say this to the house of Jacob, and tell it to the sons of Israel. 


Exodus 19 : 3 Jails) oi A y G ghey Cand J sa aSa DELS antl Gyo pl ol alia ah I) eai (us ga Lal, 


Exodus 19 : 4 XE NOWTEN TNE ETAPETENNAV E20B NIBEN ETALOLTOD ‘NNIPELLNXHH1 OVO? OGL OHNOV `p `ppHt 
OUXEN JANTEN? NTE PUNAIO[L OVO? AICEK OHNOV PAPOL 


Exodus 19: 4 You have seen what I did to Egypt; and I bore you on wings of eagles and brought you to 
Me. 


Exodus 19 : 4 (ol) eS: ciay pill Ania! le aSibes Lily cy weal: iia Le aij y ail, 


Exodus 19 : 5 ovog tNov sworn JEN OVCMTELL NTETENCMTEL ` NCA TO'CLH OVOP ‘NTETENAPE? ETAOLOHKH 
EPETENELJWAL NHI ‘NOvAGOC EqcovBHT EBOA OVTE NIEONOC THPOV POL TAP TE TUKAP1 THPY 


Exodus 19:5 And now if listening you will listen to My voice, and will keep My covenant, you shall 
become a special treasure to Me above all the nations, for all the earth is Mine. 


Exodus 19 : 5 GY! JS cd oi gill apes Ca Ge Leal (ody 9h 5S gage pihia y i peal airan gl OVE, 


Exodus 19 : 6 No@TEN ÕE EPETENELYFOAL NHL `NOVHETOVPO ECOVAB NEL OVEONOC € ‘{TOUBHOUVT NOL NE NICAXL 
ETEKEXOTOD `UTHI `UTICPAHÀA 


Exodus 19 : 6 And you shall become a kingdom of priests for Me, a holy nation. These are the words 
which you shall speak to the sons of Israel. 


Exodus 19 : 6 ai) =l ois Ley alSS al) LKI ga oda Andia Lal g Aies Slaa (a gi Si aiil g 


Exodus 19 : 7 aqı ðe Nxe povcuc ovoz aquovt enitpecButEpoc ‘NTE TAAOC OVO? AXO JATOTOV 
‘NNQICOXL THPOV NOL ETACOLVAZCHPNL `HUUOOV `NXE `pNovt 


Exodus 19: 7 And Moses came and called the elders of the people. And he put all these words before 
them which Jehovah commanded him. 


Exodus 19 : 7 Gl Ugg oles! al GLAS oda JS agal gua gg Gini & gud leas sas go clad, 
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Exodus 19 : 8 aqspovm ÕE NXE mlAaoc THP ELCOT OVO? TEXWOD XE 2OB NIBEN ETE(NAXOTOD NXE ‘QNOvT 
TENNQOLTOD OVOP TENNACOOLOD A UOVCHC ÕE EN NENCOXL `UTIAAOC E'TUJOL 2a ‘PNovTt 


Exodus 19: 8 And all the people answered together and said, All which Jehovah has spoken we will do. 
And Moses brought back the words of the people to Jehovah. 


Exodus 19 : 8 Gopi gM dll aN (oe ga a È edd Ga pl a ali Le US | lly Les Gail are Gali, 


Exodus 19 : 9 nexe ‘neotc ÕE U OVCHC XE PHATE ANOK TNO PUPOK JEN OVCTLAAOC NGHTI PINA ‘NTE TIAGOC 
CMTEL EPOL ELCAXL NELOAK OVO? NTOVNAPË EPOK WO ENEP AYCUXL SE NXE LMVCHC NNICOXI NTE TIAGOC 
NO2pEN ‘MNOvTt 


Exodus 19: 9 And Jehovah said to Moses, Behold, I come to you in a darkness of clouds, so that the 
people may hear My speaking with you, and in you they may believe forever. And Moses told the words 
of the people to Jehovah. 


Exodus 19 : 9 4Y! call Leg) ch | gia gd lee alil Leia oill ones SI lal! a à ALN ST UI Ly as gal Gl JL 
ell ADS ll Cs ge DI. 


Exodus 19 : 10 nexe ‘nooi ÕE u OVCHC XE LOWENAK €SPHI APE HEOPE ‘LLAIAGOC OVO? LApOVTOLBaOD 
‘OOD NEL pact ovog Lapovpwst NNoveBac 


Exodus 19: 10 And Jehovah said to Moses, Go to the people and sanctify them today and tomorrow. 
And let them wash their clothes. 


Exodus 19 : 10 ael | sluta g ae 5 a sall agud g Cecil (ol Cant (os gal ll Shad 


Exodus 19: 11 ovog papovwam evceBtot exiep00v ‘HWA? 3. ‘NSPHLTAp JEN T1EPOOD ‘WAP 3. quor 
ENECHT NXE TIGOIC EXEN ‘TTMOV ‘NCIND LTELOO `‘UTIAAOC THPY 


Exodus 19: 11 And be ready for the third day. For on the third day Jehovah will go down before the eyes 
of all the people on the mountain of Sinai. 


Exodus 19 : 11 cüm dis (le mill aren Gy ge all Gr pil Jp allt a gall Ca GY OMG a gall aria | gh gS 9, 


Exodus 19 : 12 ovog exeovat ‘prtraoc eBo eqxat EKLO “MOC XE LOPOHTEN EPMTEN EYJTEM E TOU 
EXEN TITMOV OVOE EUJTEUGI NELU ‘PAL NTAC OVON TAP NIBEN EONAGL NEU TITMOV YEN OVUOV ECELOV 


Exodus 19: 12 And you shall set limits to the people all around, saying, Be careful for yourselves, not 
going up into the mountain and touching its border; everyone touching the mountain dying shall die. 


Exodus 19 : 12 Sid: Gaal du Cys US 48 pb | gucci gh Saal (cll | ganai Oy) Cpe |g ial SUL Aaa IS Cys Ja gas cill ast g 
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Exodus 19 : 13 `NNE XIX 61 NEHOC SEN PONMNLTOP CENACET ONI EPOQ 1E JEN PUNCOONEC| CENAGEAK COONEC 
EPOC| ICXE OVTEBNH TE 1E OPO TE NNEYMNI POTAN APEWOAN NICHH NEU NICOATUZ, NEL SHTI WENWOD 
EBOA 2G TITWOV NH 200V HOPOVI E TWO EXEN TITWOD 


Exodus 19 : 13 Not a hand shall touch him, but stoning he shall be stoned, or piercing he shall be shot 
through. He shall not live, whether animal or man. At the sounding of the ram's horn, they shall go up into 
the mountain. 


Exodus 19 : 13 Jat} cll g gaa aed G gall Gr gue aie Lal Cog Y Ulil al GIS Lage ee) peg gl Lea aay ch ay dened Y 


Exodus 19 : 14 aqı de execHt Nxé LL@UCHC 2a TMAGOC EBOA PLXEN mitov ovo? a ‘YTOLBwOD ovoz vpo 
‘NNoveBac 


Exodus 19: 14 And Moses went from the mountain to the people. And he sanctified the people, and they 
washed their clothes. 


Exodus 19 : 14 agai | phe g Gl (td g Cll Cc ial Ge an ge pail, 


Exodus 19: 15 ovo mexaq `umaoc xe won spseteNceBTMT ‘N3. ‘NE2ZOOD `ureptom Ecou 
Exodus 19: 15 And he said to the people, Be ready for the third day. Do not approach a woman. 


Exodus 19: 15 bÍ zal lai Y SË a gll carina |g gS eill JE g, 


Exodus 19 : 16 actyom ðe 9EN megoov ‘LWA 3. ETA ONAD NYOPT WOM avon NXE PONCHH NEL 
PaNCETEBPHY NEL OVGHAL `NITNOQOC PLXEN ‘ATMODV `NCINA TCHH ‘NTE TcUNUTOC NOCOL ‘NOUNUYT NCENCEN 
OVO? ACINOVIYA NXE TIAGOC THP ETIEN TrapsLBOAH 


Exodus 19: 16 And on the third day, it being morning, it happened: There were thunders and 
lightnings, and a heavy cloud on the mountain, and the sound of a ram's horn, very strong! And all the 
people in the camp trembled. 


Exodus 19 : 16 las yas 3592 Das dil cle Sah Glassy G5 p29 296) Shee Ai) cla GIS Lal GILL a gall à aa g 
Adal) i gul Geil US ani a, 


Exodus 19: 17 ovog a uovcac EN mdaoc eod sopen ‘MNOvT EBOA sen TrapELBOAH ovoz avoO?PI epatov 
ECKEN TITOV 


Exodus 19 : 17 And Moses caused the people to go up from the camp to meet God. And they took their 
stand at the lower part of the mountain. 


Exodus 19 : 17 Jai Jiul å | pi gd ail SEDL Lal) Gye ill a ga @ Ay, 
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Exodus 19 : 18 aitwov ðe ‘NTE cina Naqor `Nxpeute THpg EeBErE aqt E`IPHL EXO NXE `PNOVË IEN OVXPOLL 
NOCNHOV ÕE ENYJOL NXE MIXPEUTC `H EPHË NOVXPEUTC ‘NTE OVZPH OVO? AQTOUT NxE TIAAOC THPY 


ELAWO 


Exodus 19: 18 And the mountain of Sinai was smoking, all of it, because Jehovah came down on it in 
fire. And its smoke went up like the smoke of a furnace; and the mountain quaked exceedingly. 


Exodus 19 : 18 las dial JS Coat ols Gs! LS laa eee ily aude Jy Gl GI dal Gs gay AIS cline Che GIS, 


Exodus 19 : 19 Navwjom ÕE ‘NXE NICUH ‘NTE TcOARUTOC EVLOUJI ETPH EVXOP ELOLYW LWDCHC ÕE NACAXI 
‘ONOVT ÕE NAGEPOV® NA SEN OVCHH 


Exodus 19: 19 And it happened while the sound of the ram's horn was sounding, and becoming very 
strong, Moses spoke. And God answered him by a voice. 


Exodus 19 : 19 © gues Anny atl ali as gag Nae iil ala jy 3 gall Si gue (SS 


Exodus 19 : 20 aqt ÕE ENECHT ‘NXE ‘NGOC EXEN TITMOV ‘NTE CINQ EPPH1 EXEN TAME `UTITOOV OVO? A ‘MGOIC 
LLOVT € LMVCHC ETWML EXEN TAME LTITWOV OVOP AWENA EMWOL NXE HLOVCHC 


Exodus 19 : 20 And Jehovah came down on the mountain of Sinai, to the top of the mountain; and 
Jehovah called Moses to the top of the mountain, and Moses went up. 


Exodus 19 : 20 cigs teed all Cal GN ar ge atl Leng atl Gal Al cline Che ode Goll diy, 


Exodus 19 : 21 ovoe mexe ‘MNovt U POVCHC EYXW “LOC XE LOWENOK E`IPHI OPILEOPE HHTOTE NTOVIMNT 
2a MNovt sfNiatov OVO? ‘NTOU?ZEL EBOA NIHTOV ‘NXE OVUHUYJ 


Exodus 19: 21 And Jehovah said to Moses, Go down, warn the people lest they break through to gaze at 
Jehovah, and many of them fall. 


Exodus 19 : 21 Ogis gis his |g paid Gs oll ll | penta DI Geel pha pant) cs gad Gs oll Jai, 


Exodus 19 : 22 ovoe NiovHB ETIONT ‘LUMOD ET6OIC ‘MNOvT LAPOLTOVBHOV HTAC ‘NTE ‘MGOIC TAKE 
2ANOVON EBOA NIHTOV 


Exodus 19 : 22 And also the priests, those approaching Jehovah, let them sanctify themselves that 
Jehovah not burst forth among them. 


Exodus 19 : 22 Gl) ag Gian DU) Gl ll G93 is Cp All AagS Lua! aati g, 


Exodus 19 : 23 ovoe MEXE LOvCHC LQNODT XE LHON `WXOH NTE WIAGOC 1 ETWML JATEN TITMOV NTE 
CINQ NOOK TOP AKEPHEOPE NAN EKLO `HUOC XE OVET TITMOD EBOA OVO? LaTOvBog 


Exodus 19: 
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23 And Moses said to Jehovah, The people are not able to come up to the mountain of Sinai. 


For You warned us, saying, Set limits to the mountain and sanctify it. 


Exodus 19: 


Exodus 19: 


23 Aaa s Saal Ja gaa af) DGG LG yaa Cai) BEY elina dia oll sree gy) Gell 5a Y Goll as yo la, 


24 0002 NEXE NGOI NAC XE OWI LOWENAK € IPHl OVOP AOV E AW ML NOOK NEM WAPWN 


NELOK NIOVHB ÕE NEU TIAGOC `UTENOPOVI ENOL 2a ONODT LHTMC NtEqtaKo EBOA ‘NSHTOV ‘NXE ‘TGOIC 


Exodus 19: 


24 And Jehovah said to him, Come, go down. And you come up, and Aaron with you. And 


let not the priests and the people break through to come up to Jehovah, lest He burst forth among them. 


Exodus 19: 


Exodus 19: 
Exodus 19: 
Exodus 19: 


Exodus 20: 
Exodus 20: 
Exodus 20: 


Exodus 20: 


Exodus 20 : 
of bondage. 


Exodus 20: 
Exodus 20: 
Exodus 20: 


Exodus 20: 


Exodus 20: 


25 aqt ÕE E IPHI NXE HWUVCHC 2A TIAGO Ovo? AXOC NMOV 
25 And Moses went down to the people and spoke to them. 


1 Ov0?2 ACAI ‘NXE NGO NNOLCAXL THPOD EXO “LOC 
1 And God spoke all these words, saying, 


1 SG GLAST ode areas Àl lS a, 


2 XE ANOK TE ‘TGEOIC TEKNOVT QH ETACENK EBOA JEN ‘TKAPT `NXHU EBOA JEN ‘THI NTE TuETBaK 


2 Iam Jehovah your God, who has brought you out from the land of Egypt, from the house 


2 iall Su Ge paa Ua) Ye la 98! gall Atl GU, 
3 NNOVIJWAL NAK NXE 2aNKENODT EBHA Epon. 
3 You shall not have any other gods before Me. 


3 gel) 58) dell all GS Y, 


4 ‘NNEKOGLLLO NAK ‘NODIOMAON OVÕE ‘CLOT NIBEN NH ETE `N`2PHI JEN THE NEU NH THPOV ETIEN 


‘TKOPL ENMECHT NEU NH THPOV ETIEN NILMOV CANECHT UTKAL 
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Exodus 20: 4 You shall not make a graven image for yourself, or any likeness in the heavens above, or 
in the earth beneath, or in the waters under the earth; 


Exodus 20: 4 Sant Gyo shll (8 Leg Cnt Cpe Ga (gd Leg 3 gh Cpe eland) À Lee Led) gue Yg Ui gaia YS ill einai Y 
vey, 


Exodus 20 : 5 ‘NNEKOV@UT `‘HUOOV OVÕE ‘NNEKUJELIL `UUOOV ANOK rap TE ‘NGOC TEKNOVT OVNOVT 
“‘NPE(XOP EC{INL NNINOBL NTE NUOË EXEN NUYHPt EXEN tuag wout nep tuag ‘Tos `Nrenea NNH Eepoct 
‘upor 


Exodus 20 : 5 you shall not bow to them, and you shall not serve them; for I am Jehovah your God, a 
jealous God, visiting the iniquity of fathers on sons, on the third and on the fourth generation, to those 
that hate Me; 


Exodus 20:5 ce al Ss Si deall i cl) i LYI Gs gid ail gt adl e WGI AY Gad Y y el aai Y 


Exodus 20 : 6 ovo? EEPL NOUNOL N2 ANANUJO NXWOD `NNH ETEPATATNAN [LOL NEM NH ETAPE? 
ENQOVAZCA2NI 


Exodus 20 : 6 and doing kindness to thousands, to those loving Me, and to those keeping My 
commandments. 


Exodus 20 : 6 gha s hila 5 iaa (ye i oll odl Glual gial s, 


Exodus 20 : 7 ‘NNEKGL OPAN `HTGOIL TEKNOVT EXEN OVLETEMAHOD `NNE `TGOIC TAP TOVBO [LOH ETGIL 
‘LTE PON EXEN OVHETEMAHOD 


Exodus 20: 7 You shall not take the name of Jehovah your God in vain; for Jehovah will not leave 
unpunished the one who takes His name in vain. 


Exodus 20 : 7 al donk Shi Ys ison Y Goll GY Dab tell Goll aul ahii Y, 


Exodus 20 : 8 apippevt ‘pte20ov ‘NTE NicaBBaton etovBoq 
Exodus 20 : 8 Remember the sabbath day, to keep it holy; 
Exodus 20 : 8 aail Cou! a 92 Sal, 


Exodus 20 : 9 6 NE200V TE ETEKEEP2 OB ‘UMOD OVO? EKELPL NNEK 2 BHOVI THPOD 
Exodus 20: 9 six days you shall labor and do all your work; 
Exodus 20 : 9 dhe grs giañ s Jari aly! din, 
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Exodus 20 : 10 9&N me2oov ðe ‘Uae woud NE NCABBATON `H NGOC TEKNOVT NE ‘NNEKIPL ‘NIHTC N2B 
NIBEN ‘NOOK NEL TEKUJHPL NEH TEKTEPL TEKBOK NEL TEKBOKL TEKEPE NEH TEKIM NEU TEBNH NIBEN ETE NTAK 
NEL TWELLO ETOL NPEUNXOIUL `NIHTK 


Exodus 20: 10 and the seventh day is a sabbath to Jehovah your God; you shall not do any work, you, 
and your son, and your daughter, your male slave and your slave-girl, and your livestock, and your 
stranger who is in your gates. 


Exodus 20 : 10 gall cll ji y diag g dil g chase g clits) y Ali! y Cut! Le Slee giai Y cel Gl Gas Aaii esLusll 0 gall Lal s 
Ad gal Jato, 


Exodus 20: 11 `N`2PH1 rap JEN 6 NE200V A ‘TGOIC OAO NTE NEM TIKAI NEL `PIOU NEH `NXAL NIBEN ETE 
NIHTOV OVOP A UTON `ULOQ IEN TE2OOV ‘LLLP WAA seBe@ar aq CLOD ‘NXE ‘TEOIC ETLEZOOD ‘uua? 
wayq ovo? a `qtovhoq 


Exodus 20 : 11 For in six days Jehovah made the heavens and the earth, the sea, and all which is in them, 
and He rested on the seventh day; on account of this Jehovah blessed the sabbath day and sanctified it. 


Exodus 20 : 11 a% Goll Ab MA aladi aal A l ily ei le SS 9 al a Gab Yl y shadi all eia all iin i GY 
audi g Can), 


Exodus 20 : 12 ATOE TEKIOT NEU TEKOV JINA ‘NTE MINEONANEQ LEUK OVOP JINA `NTEKUJOTNI EKOL 
‘NNEBOPL OLXEN TIKAL EONANEC QH ETE NGOC TEKNOVT `NATHI NAK 


Exodus 20 : 12 Honor your father and your mother, so that your days may be long on the land which 
Jehovah your God is giving to you. 


Exodus 20 : 12 Ael a chars il aY de Ll J shai SI chal y AGI a I, 


Exodus 20 : 13 ‘NNeka@teB 
Exodus 20 : 13 You shall not murder. 


Exodus 20 : 13 Ji Y, 


Exodus 20 : 14 ‘NNekepnNoik 
Exodus 20: 14 You shall not commit adultery. 
Exodus 20: 14 05. 


Exodus 20 : 15 ‘NNeke1ov1 


Exodus 20: 15 You shall not steal. 
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Exodus 20 : 15 G4 Y. 


Exodus 20 : 16 `NNEKHEOPE NNODX JA TEK TPHP NOVMETLEOPE NNOVY 
Exodus 20: 16 You shall not testify a witness of falsehood against your neighbor. 


Exodus 20 : 16 Js) bales Gly 98 le agi Y, 


Exodus 20 : 17 ‘NNEKEPETLODHIN ETC ULTEKUJPHP NNEKEPETLOVILIN ENHI `UTNEKUYJEHP OVÕE TECILOP1 OVdE 
neqBox ovds teqBaxi ovds Teqeze ovõe neqdiw OVdE TEBNH NIBEN ETE ‘NTA ‘LOD OVdE 20B NIBEN ETE 
‘NTE TEKWQHP 


Exodus 20: 17 You shall not covet your neighbor's house; you shall not covet your neighbor's wife, or 
his male slave, or his slave-girl, or his ox, or his ass, or anything which belongs to your neighbor. 


Exodus 20 : 17 clu yal Les Gh Yy o jaa Vg oy gi Vy diel Yy one Yy tly fal pel aiii Y ly i Gay ay 


Exodus 20 : 18 ovo? TAAOC THpY Naqc@tep EFCUH NEU NIAQAUTAC NEM TCHH `NTE TCOATITTOC NEM TITOOV 
ECOL NXpELttc etaqEepeot de NLE MAAOC THP AVOPI EPATOV 21 POVEL 


Exodus 20: 18 And all the people saw the thunders, and the lightnings, and the sound of the ram's horn, 
and the smoking mountain. And the people looked, and they trembled, and they stood from a distance. 


Exodus 20 : 18 ase ce | sig | gail aill col Lbs da halls GB gill geen s G9 pall 2 56 pM cy 5 yp Gall aren GIS, 


Exodus 20 : 19 ovoe TEXOOV H LMUCHC XE CXL NOOK NEAN OVOP `UTENOPE `PNOVË COXT NELON HTAC 
“‘NTEN[LOD. 


Exodus 20: 19 And they said to Moses, You speak with us, and we will hear. And let us not speak with 
God, that we not die. 


Exodus 20 : 19 © oi Dl ait) line ali Y y gaii Line Cuil alSi cas gal | sll g, 


Exodus 20 : 20 ovoe mexe LMvCHC NMOD XE XELNOLT PING. TAP ‘NTECEPAIPACIN OTEN NXE ‘QNODT ac 
‘UNAL PUPWTEN POTMC ‘NTE TEq2oT WMT IEN OHNOV XE NNETENEPNOB1 Epoq 


Exodus 20 : 20 And Moses said to the people, Do not be afraid, for God has come in order to test you, 
and so that His fear may be on your faces, that you may not sin. 


Exodus 20 : 20 | häi Y (cis aSa gag als! Ailes 4 Si Sly Sings SI cle Lail al GY IA Y ill gus ga SL, 
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Exodus 20 : 21 Naqoe1 ðe epatg NLE MIAGOC 21 POVEL HMUVCHC ÕE ACLWENAC EIOVN ENWNOMOC TIUA ETE 
‘ONOvT XH `‘uuocq 


Exodus 20 : 21 And the people stood from a distance, and Moses went near the thick darkness where 
God was. 


Exodus 20 : 21 ail (lS Gus Glad) tI or pil os ge Lely ts Gy Cac) Ca gå 


Exodus 20 : 22 mex ‘teotc ÕE U UOVCHC XE NOL NE ETEKEXOTOD ‘HTH NIAKOB OVO? EKETAUE NENWHPL 
`UTICPAHÀ EPWOV XE NOWTEN APETENNAV XE ETALCOXL NEOTEN EBOA JEN “THE 


Exodus 20 : 22 And Jehovah said to Moses, You shall say this to the sons of Israel, You have seen that I 
have spoken with you from the heavens. 


Exodus 20 : 22 aSa Hali eland! (ye oil aii y ail Sail pool cial J si Sa oa gal Go ll Jai, 


Exodus 20 : 23 ‘NNETENOGLLLO NOTEN `N2ANNOVİ ‘NPAT NEU PONNODT ‘NNOUB ‘NNETENODLLLO NOTEN NOWTEN 


Exodus 20 : 23 You shall not make gods of silver along with Me, and you shall not make gods of gold 
for yourselves. 


Exodus 20 : 23 Gard åg aSt | giai Y 5 died dell ae | peta Y, 


Exodus 20 : 24 ovpnanepuymovuyl EBO IEN OVKOPL EPETENEOAMO NHL OVOP EPETENEYJOT PILO NNIGAIA 
NEU NETENOVXOL NETENECWOD NEU NETENHOCL JEN NOL NIBEN ETOVNGLOVT ETAPAN UAL OVO? ELEL SAPOK 
OVO? ELECLLOD EPOK 


Exodus 20 : 24 You shall make an altar of earth for Me, and you shall sacrifice your burnt offerings and 
your peace offerings on it, your sheep and your cattle. In every place in which I cause My name to be 
remembered, I will come to you and will bless you. 


Exodus 20 : 24 aY gical {gd ill SLY US (8 ol pay hii Ghee tlds lL jas dale aii y (| aired Ii Ce Lads 
ELl 5 cll aI 183, 


Exodus 20 : 25 swam ÕE EKNAOAMO NHI `NOVUANEPUYJOOVYJI EBOA JEN PUNWNL 'NNEKKOTY JEN 2ONOVON 
EAVOVACOV OH TAP ETOVNA?PI Benmi Epog qcog 


Exodus 20 : 25 And if you make an altar of stone for Me, you shall not build them of cut stones. When 
you swing your tool on it, you defile it. 


Exodus 20 : 25 kaia lle 5) hee Cindy 13) 45 gaia leia Aid DAS las Gye Lads ol Grid Uy, 


Exodus 20 : 26 ‘NNEKLETU@L JEN PUNTWTEP EXEN TALONEPIHovl PomMc `NTEKYJTELBOWY ‘UmEeKBouw 
EBod elt. 
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Exodus 20 : 26 And you shall not go up by steps to My altar, that your nakedness may not be uncovered 
on it. 


Exodus 20 : 26 ade Ai) se AAs SUSI ade oll @ pu ena Ys 


Exodus 21 : 1 ovo? NOW NE NIHEOUHI ETEKNAXAD `UTOVUOO 
Exodus 21: 1 And these are the judgments which you shall put before them : 


Exodus 21 : 1 agelel axed ill alSatY) 28 ota 5, 


Exodus 21 : 2 ewan axwonx@o ‘NovaAov ‘NeEBpsoc eqespBOxk Nak ‘N6 ‘npon sen tuag wawqi ðe 
‘Npoumt exeovopmq EBOA EOL NPE 2E NXINXH 


Exodus 21 : 2 When you buy a Hebrew slave, he shall serve six years And in the seventh he shall go out 
free for nothing. 


Exodus 21 : 2 Glas Iya gS elal (85 pai Gyles Cad Lil ie Jase Cay hdl 1, 


Exodus 21 : 3 icxe NOO HAVATA ACL EJOVN EqewENac EBOÀ PAVAT ON ELH ÕE NTE OVCPUL 1 EJOVN 
Neag ecet eod neag NxE Tce tt 


Exodus 21 : 3 Ifhe comes in with his body, he shall go out with his body. If he was the husband of a 
wife, his wife shall go out with him. 


Exodus 21: 3 Ane ail yal eA a pel des GIS oI LZ ag ota gf ote y JSS l, 


Exodus 21 : 4 eyon ðe ‘NtE ‘t601c t ‘NovCP ILL Na OVO? ‘NTECLICL NA N2ANWYHPI NEL PaNtyEpt Poot 
NEU NIGAMOUL EVEEP NA TECGOIC TIP Al SE ELLAvATY eqet EBoA 


Exodus 21: 4 Ifhis master gives him a wife, and she bears sons or daughters to him, the wife and her 
children shall belong to her master; and he shall go out with his body. 


Exodus 21 : 4 255 Z p53 98 5 odl G 5h gS Las gl y bÍ pall Lg! oi al Saal g g Bl pol cane olhe! o, 


Exodus 21 : 5 ewon ðE acqujaNEpovm OVO? ‘NTEC[XOC ‘NXE TLOAOD XE MENPE TAGOIC NEL TAC2IU NEL 
NOWHPI TNOLWENHL AN ELOL NPEL2E 


Exodus 21:5 And if the slave truly says, I love my master, my wife and my children; I do not desire to 
go out free, 


Exodus 21 : 5 oa cAI Y EY aly alos Gas Gal all Ja o Oy 
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Exodus 21 : 6 eqgenq NXE NESO JATEN TILANTPAT NTE `PNOVË OVOP TOTE EEEN EJOUN JATEN TIPO 
EXEN TIPO EXEN TBENNH OVOP EPE TEYGOLC OVMTEN ‘TEGUOAUX IEN Ttpamc ovo? EqsepBOx naq WO ENE 


Exodus 21 : 6 his master shall bring him to God, and one shall bring him to the door, or to the doorpost; 
and his master shall pierce his ear with an awl, and he shall serve him forever. 


Exodus 21 : 6 4Y! Al aià iial 453) ots Cals g Ata Mg! GL! (cl a gy lil (cI ots Areal, 


Exodus 21 : 7 ewon ðe ‘Nts ovat t ‘umequyept eBoA sa Boki NNEcIJENaC ‘HW MpHT ETOVGOXL NXE NIBOKL 


Exodus 21 : 7 And when a man sells his daughter for a slave-girl, she shall not go out as the male slaves 
go out. 


Exodus 21 : 7 well cag US g Y Add at) Jay el lily, 


Exodus 21 : 8 ewor ÕE ACUJTEUPANAC ‘UMECGOIC OVO? OAL ‘NTECLTEMOVALYC EECOTC KEEONOC OE ‘NUJELLO 
QOL NGOIC GN ETHIC NAC EBOÀ xE aCLy@Uc] NIHTC 


Exodus 21: 8 Ifshe is bad in the eyes of her master who has appointed her for himself, he shall allow her 
redemption. He shall not have power to sell her to a foreign people, in his deceiving her. 


Exodus 21 : 8 tg opa Gila a sil ey ol Gabe al Gaal g lai yey diil Laud (call bas Que À Gad Ul, 


Exodus 21 : 9 ewon ds agqujanovonec Bod ETHIC ‘LTEGUHPL EELPL NAC KATA NIMEOUHI ‘NTE NIUJEPI 


Exodus 21:9 And if he chooses her for his son, he shall do to her as is the custom of daughters. 


Exodus 21 : 9 tel daa Glu) ja cai ALY eha ols, 


Exodus 21 : 10 eyon de aqujaNet NA NKEOVI NH ETCEUTUJA NEU NECGT2BOC NEM TECCUXL NNEGCIOXC 
*LLL@OD 


Exodus 21: 10 If he takes another for himself, her flesh, her clothing, and her conjugal right shall not be 
diminished. 


Exodus 21 : 10 i jäle g gi paS 5 leale Grats Y pS! andi 35) o, 


Exodus 21 : 11 eyon ðe aquytepipt Nac ‘013. ecet EBOA ‘NXINXH `NAT2AT 


Exodus 21: 11 And if he does not do these three for her, she shall go out for nothing, without silver. 


Exodus 21 : 11 Gi 3b Ulsa ¢ 85 GUM oda Let dei al Ul s 
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Exodus 21 : 12 eyon ðe apewan ovat T ‘Novyaty ‘Noval OVO? ‘NTECLLOD JEN ODLLOD LAPEC|LLOV 
Exodus 21 : 12 He that strikes a man so that he dies, dying he shall die. 


Exodus 21 : 12 >48 Cia: Glad Gud) Gs ye Cyr, 


Exodus 21 : 13 ọH ðe ete2naq ON ne adda ‘QNOvT ATHIG E IPHI ENEC/XTX EleT NAK `NOVLA EOPEYPOT EAV 
‘NXE QH Etaqs@teB 


Exodus 21 : 13 But he who does not lie in wait, and God lets fall into his hand, I will appoint a place for 
you where he may flee. 


Exodus 21 : 13 48l oe US cll Jesl L on (4 il al gl Js vert al cll SIs, 


Exodus 21 : 14 eyon ðe ‘Nts ovat vaq EXEN TEC LHP NtEqs0eBEq IEN ODXPOY ‘NTEC|PWT EKEGITC 
Boà 2a nayanepwyoovy ssoobeq 


Exodus 21 : 14 And when a man seethes insolently against his neighbor, to kill him by deceit, you shall 
take him from My altar to die. 


Exodus 21 : 14 gall adsl pada e Gad a Alii dala le gbil e al. 


Exodus 21 : 15 ox sonat ‘Novujaty `unreqoT te tequav JEN OVLOD papequov 
Exodus 21 : 15 And he who strikes his father or his mother dying shall die. 


Exodus 21 : 15 W ia 4al 5) ols! pe Ge, 


Exodus 21 : 16 @H EONAXE OVCAXI EYPMODV ` NCO TEC[LWT 1E TEQUAV JEN OVHOV LOLPEC[LLOD 


Exodus 21: 16 And he that steals a man and sells him, or if he is found in his hand, dying he shall die. 


Exodus 21 : 16 268 Ji oy bang sl Ack sy Lull 3 ys Gay, 


Exodus 21 : 17 @H ETNAWAL ‘Novat NPO NGLOVL OVOP ‘NTEGETXKMPL EXO NTEqTHIg EBoA ovo? 
`NTOVXEUC “NIHTC JEN OVLOV LAPEC LOD. 


Exodus 21: 17 And he who curses his father or his mother, dying he shall die. 


Exodus 21 : 17 Wë Jii aal gh ols) aii cya 9, 
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Exodus 21 : 18 swam ðe sovon pou 2. EveEWOLU NEL NOVEPHOD OVOP ‘NTE OVAL `uuoov T ‘NovIgaLy 
‘LTECWPHP JEN NONI 1E JEN OVETIOT OVOP `NTEQUJTEUOV NTECINKOT SE PLXEN TEC[LONENKOT 


Exodus 21 : 18 And when men strive, and one strikes his neighbor with a stone, or with a fist, and he 
does not die, but falls on his bed, 


Exodus 21 : 18 Gil pall å hin Ja Jii alg ASh ol pans SAY) Lente! Gated Day anal als 


Exodus 21 : 19 eyon ðe aqwantong ‘Nx mpo Ntequougl eBo eqoveg exen OvIBot eqewon e€ 
‘qtovBHOUT `NXE OH ETA UTEPIOT TAHN QA TEYKMPY NEU TE POMT NCHINI EETHITOD 


Exodus 21 : 19 if he rises and walks about in the street on his staff, the one who struck him shall be 
innocent; only he shall pay his sitting; paying he shall pay for his healing. 


Exodus 21 : 19 iad (le 5i y ail (ys gay ail YI Ls Gr lca gS o Éc le La la key ali Gl, 


Exodus 21 : 20 eyon ðs apewan ova t ‘Novwaty ‘umeqBax 1E TEBOK IEN OvIBOT OVO? NTODLOD IEN 
NECXIX YEN OVE EVESIUTYJUJ `‘LuOC 


Exodus 21 : 20 And if a man strikes his male slave or his slave-girl with a rod, and he dies under his 
hand, avenging he shall be avenged. 


Exodus 21 : 20 Ais päi oa; Gnd Glad Lall aial ol one ghail Gre lal s, 


Exodus 21 : 21 eyon ðe aqujaNncint NXE OVEZOOD 1E 2. NNOVGILAUJLY `HHOC XE ODHLTAP WE PAT TE. 


Exodus 21 : 21 But if he continues a day or two, he shall not be avenged, for he is his silver. 


Exodus 21 : 2] AL a3 ais aiin Y Ge gs ol Leg (or GI OSM, 


Exodus 21 : 22 eyon de avwant Nye pom 2. Neu NOVEPHOD OVO? ‘NTE OVAL LUMOD T ‘NoDIjaUy 
‘NOVCI ECELBOKI OVO? ‘NTE EBOA ‘NXE TLAAOD “LTATEYXMK NCWNT JEN OVOCI EYETOCL KATA PH ETE 
‘E01 NT COU NAPITY eepaq ovog EGETHIG| NEL ovT20 


Exodus 21 : 22 And when men fight, and they strike a pregnant woman, and her child goes forth, and 
there is no injury, being fined he shall be fined. As much as the husband of the woman shall put on him, 
even he shall give through the judges. 


Exodus 21 : 22 2 Ge åy di yall ggj aule gay LS a pes 55) Jest aly Loads Ld tin bj pal | gana s Lay aatas Ng 
Lall, 


Exodus 21 : 23 eyon ðE aqujanxa@K `NCONT eget `NOVYVXH 30 OVYVXH 


Exodus 21 : 23 But if injury occurs, you shall give life for life, 
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Exodus 21 : 23 Vad Ludi aed 455) Goa ol, 


Exodus 21 : 24 ovBaA sa ovBaA OvNOX?1 IA OVNAXPL OVXTX IA OVXTX OVPAT IA OVOAT 
Exodus 21 : 24 eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot, 


Exodus 21 : 24 Jay: es ap lary Gay Uu g Gps Lae g 


Exodus 21 : 25 ovxoq 30 ovx@q OVEWS IA VPI OVAEAEXHLL IA OVAEAEXHL 
Exodus 21 : 25 branding for branding, wound for wound, stripe for stripe. 


Exodus 21 : 25 óa» bays cha boas 2 USS. 


Exodus 21 : 26 eyon de apewan ovat T ‘Nova sen ‘BOA ‘umeqBax« te ‘Bad NteqBaKi ovoz 
‘NTEqEpBEAAE EqEovOpTOD EBOA svor ‘NpELEs ‘NTUEBLO `‘urovbad 


Exodus 21 : 26 And when a man strikes the eye of his male slave, or the eye of his slave-girl and destroys 
it, he shall send him away free for his eye. 


Exodus 21 : 26 4e ge Las | ja ailh, Lgalil aid Ques) ease Que Gail pc lal », 


Exodus 21 : 27 eyon ðe ‘NteqeA onaxor pteqBoK Boà w sonaxor NTEqBaxKt eqeovoprov EBoA svor 
‘NpsHee NTWEBIO NTOONOX?L 


Exodus 21 : 27 And if he causes the tooth of his male slave, or the tooth of his slave-girl, to fall out, he 
shall send him away free for his tooth. 


Exodus 21 : 27 4is (ye Lea ge | ya ailh; aiil Gus! one Cpe hinl Olg 


Exodus 21 : 28 swam de aPEWAN OVAC SOAIEA `NOLPOLL 1E OVCPTLLL OLO? `NTOVUOV JEN PUNDNI EVECET 
ONI EXEN TULACL OVOP NNOVOVOLL NNEC ACOVvI NGOL ÕE `UTACI EQEYONI £ ‘TOVBHOUVT 


Exodus 21 :28 And when an ox gores a man so that he dies, the ox stoning shall be stoned, and its flesh 
shall not be eaten, and the owner of the ox is innocent. 


Exodus 21 : 28 Ga: oè Jall aala Lal's daal US: Yy 5 sill aay Hai al yal gl Dla yy si ghi laly, 


Exodus 21 : 29 eyon ðe macı ovpEqgyOAZEA NE JALEN CA NEU IOXEN 3. EPOOV OVOP ‘NTOVEPLEOPE 
`UTEQNHB OVOZ ‘NtTEq WTELtaKog NtEqs@teB SE `NOVPOLI 1E OV`CZIUI EVECET ONI EXEN TULACL OVOP EQELOVL 
‘NXE TEKENHB 
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Exodus 21 : 29 And if he was an ox apt to gore from yesterday and the third day, and its owner is given 
warning, and he does not watch him, and he kills a man or a woman, the ox shall be stoned, and its owner 
also shall die. 


Exodus 21 : 29 Laj aalas an yyy sill sj yal gl Mey Jii Abaca alg dale cle agti dy Id ye thi yd lS ol Os 


Exodus 21 : 30 eyon ðe Ntover ovoci e2paq eqet NNENC@t ‘NTEqWoxH 2@B NIBEN ETON PITY NC@Y 


Exodus 21 : 30 Ifa ransom is put on him, he shall give the redemption of his life, according to all which 
is put on him. 


Exodus 21 : 30 gle ga g be US Audi elad ada dyad aale ia g l, 


Exodus 21 : 31 eyon de aqujans0A3EA ‘NODUJHPL 1E OVUJEPL EVELPL NAC| KATA TALEOUHI 


Exodus 21 : 31 Whether he gores a son or he gores a daughter, according to this judgment it shall be 
done to him. 


Exodus 21 : 31 4 de Sall Jae Quad Au) eb! Lal abel lal sl, 


Exodus 21 : 32 eyon ðe apswan mpact 30A96A ‘NovBak we ovBaxt eqet upan ‘NKit ‘Neat ‘UmOvGOIC 
OVO? EVECET WNL EXEN TACI 


Exodus 21 : 32 If the ox gores a male slave or a slave-girl, he shall give thirty silver shekels to his 
master, and the ox shall be stoned. 


Exodus 21 : 32 aa 5 sills Axed Jili GG caps glans Lal gl base 5 sill chai GI, 


Exodus 21 : 33 eyon de aPEWJAN OVAL OVON ‘NOVAGKKOC 1E ‘NTEGLMKL NODAGKKOC OVO? ‘NTEqUTELeOBeq 
OVOP ‘NTEC[PEL EAV NXE OVUACI 1E ODIO 


Exodus 21 : 33 And when a man opens a pit, or when a man digs a pit, and does not cover it, and an ox 
or an ass falls into it, 


Exodus 21 : 33 plea ol JA les gi à ahi alg Is Gluil jaa ol is lull cei 1a y 


Exodus 21 : 34 ‘aeotc ‘umaKkoc eqetHiq EET Noveat `UTOVNHB OH Õe etaquov EqEEP Pw 


Exodus 21 : 34 the owner of the pit shall pay; he shall give silver to its owner, and the dead shall be his. 


Exodus 21 : 34 4 (9S Casall 5 dalal iai 2 py Ge gr pill oala 
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Exodus 21 : 35 swam de APEWJAN OVUACI ‘NTE OVAL SOAZEA NOVUACI NTE TEGLMHP OVOP ‘NTECLOD EVE 
‘UTILALCL ETONI EBOA OVOP EVEPOYJ UME 2AT EPPOV OVO? TIAC ETACHOVL EVEMaLyY E2pav 


Exodus 21 : 35 And when a man's ox strikes against the ox of his neighbor, and it dies, they shall sell the 
living ox, and they shall divide the silver; and they shall also divide the dead. 


Exodus 21 : 35 dhnii Leas! sall g Abed glani g call) sill Glary Gleb daala y il ) 9h chai lls, 


Exodus 21 : 36 swam de GVUJONCOVEN TACI XE OVPECIZOAIEA NE IOKEN CA NEL IAXEN 3. EPOOV OVO? 
QUVEPLEOPE ‘TEGNHB ovog ‘NtEq WTELtaKog eqet ‘Novpact NTWEBIO NOVACI OH ÕE ETACLLOD EC EWM 
Nac 


Exodus 21 : 36 Or if it was known that he was an ox apt to gore from yesterday and the third day, and his 
owner does not watch him, he shall pay ox for ox, and the dead shall be his. 


Exodus 21 : 364! oS Casall yy sh sill ge oag aala ahua aly Jä Go cli) Sail ale 14) YS 


Exodus 22 : 1 eyon ðe OPEWOAN OVAL EA OVHOCL ‘NGLOVL EL OVECMOD 'NTEGIEAIM@AY 1E ‘NTETHIG EBON eqet 
N'TOD ‘HLACt NTER ‘ptyLa.cl ovog 4. ‘NEcwWOD ntyjehio ‘pTLECMOU 


Exodus 22 : 1 When a man steals an ox or a sheep, and kills it, or sells it, he shall pay five oxen for the 
ox, and four sheep for the sheep. 


Exodus 22 : 1 itll Ge 4a yh bhall Ge y Gls deeds all Ge gagach gl danii BLS gl la obal Gye Jal, 


Exodus 22 : 2 ewom ÕE ovWONXEL TIpEqotovt JEN TYyatc OVO? NTOVË ‘NOVEPSOT NA ‘NTEC[LOV NNODET 
mTıyov EPO 


Exodus 22 : 2 Ifthe thief is found breaking in, and is stricken and dies, no blood shall be shed for him. 


Exodus 22 : 2 aa 4d (ld Sle g 2 på Gadi 9 5 G Lull any I, 


Exodus 22 : 3 ewon ðe aquaNujal EXA NXE ‘MPH ‘GPAOvHOUT EqEpLov NtequjeBlo swor ðe WWONTAG 
uav eqetHiq eBor ntyebio ‘Nicovm@ 


Exodus 22 : 3 Ifthe sun has risen on him, blood is due for him; repaying he shall repay. If he has 
nothing, then he should be sold for his theft. 


Exodus 22 : 3 4 jun anal OS al ol pag Ail pn ald Gentil dale GB SI GO) GOS, 


Exodus 22 : 4 swam ÕE NTOVTA2Z0G OVO? ‘NTOVXELL PH ETA OAC NGLOVL JEN TEC[XTX ICXEN OVI WO 
OVECWOD EONI EETHITOD EVKHB 
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Exodus 22 : 4 Ifthe stolen thing finding is found in his hand alive, from ox to ass to flock animal, he 


shall pay double. 


Exodus 22 : 4 Gath Ua gy SLi al | len al lS I gi Aga oy À ii pall Grey oI 


Exodus 22 : 5 swam ÕE E(HONL NXE OVAL JEN 0V1021 1E ODIAZAAOAL OVO? ‘NTE XW `UNEQTEBNH EONI JEN 
KE1021 eget ‘NtovEBiM EBOA JEN TECLOPL EWON SE CC[LYANHONL JEN TUOPL THP NICWTT NTE TEC{LOPL 1E 
NICOTT NTE TEGLAPOAOAL EQETHITOV 


Exodus 22 : 5 When a man consumes a field or a vineyard, and he lets his beast loose and it consumes 
another's field, he shall repay the best of his field and the best of his vineyard. 


Exodus 22 : 5 Gag 428 agal y Alin agal ado ue Jia gd Cie gh antl ga o'pa g LES! Ms GLa Ge) Il, 


Exodus 22 : 6 ewon ðe agqujant sBOA ‘NXE OVXPOLL NTEYXELL 2PANCOUPL OVOP ‘NTECITEELMLO NOVGNOD 1E 
2ANIELC 1E OVKOL EYETHITOD ‘NXE MH ETACGEPO LLAIXPOL 


Exodus 22 : 6 When fire breaks out and finds thorns, and shocked grain, or standing grain, or the field is 
burned up, repaying the one kindling the fire shall repay. 


Exodus 22 : 6 oas AS sll abs) alld Jas gl & 55 al olhas Cd iali US gi Cala JU Gia 48 13), 


Exodus 22 : 7 swarm ÕE apswan ovat t Noveat ‘UMECLMHP 1E PUNCKEDVOC XE ‘NTECAPE? EPWOVD OVO? 
NTOVKOATOD `NGIOVI EBOA SEN “TH LTIPOLL EWON OVUIJONTALE TIPEGLOVI ECETHITOD EVKHB 


Exodus 22 : 7 When a man gives silver or vessels to his neighbor to keep, and it is stolen from the man's 
house, if the thief is found, he shall repay double. 


Exodus 22 : 7 catia uay Gj) aa g Gla GLY) Can Cpe ë pad iall ieil gl duced aala ghail hel Ia, 


Exodus 22 : 8 swam ÕE ODUJTELTALE TIPEC[GLOVL EEL EJOVN ‘NXE ONHB ‘LTH LTELOO p` ONOvT ovoz 
ECIEWPK XE `UTIEP TETPMOV ENH THPODV ETA TOLYPHP XAAWOD EPOL 


Exodus 22 : 8 If the thief is not found, the master of the house shall be brought to God, to see whether or 
not he put out his hand to his neighbor's goods. 


Exodus 22 : 8 tala cls (UI oy Say al da Sad atl unl) Gales pa 3 Lull aa gs al oly, 


Exodus 22 : 9 KATA caxt NIBEN NGINXONC EOBE ODLLACL NEL OVIM NEU ODECWOD NEL OV PBC NEL TAKO 
NUBEN ETOUNOXEL APIK EOBHTOV MH OVN XE ‘NOVPAL ‘TEAM ‘LT12. eqeruneuoo LNOvT ovo? OH 
ETOVNATAZOG EBOA PITEN ‘PNOULT EqETHITOD EVKHB ‘UMEqUy@HP 


Exodus 22 : 9 In every matter of trespass, for ox, for ass, for sheep, for clothing, for anything lost of 
which it is said that it is his, the case of both of them shall come to God. Whom God declares guilty, he 
shall repay double to his neighbor. 
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Exodus 22 : 9 gA Leal soo ail ll asi a lia o li Le agiia hgh IBLE gl Len gh sh iea Gye Alin og ges US gi 
ctl dale gaja Ah Àl aSa, 


Exodus 22 : 10 eyon ðe apean ovat tT ‘Novim LAE UJPHP 1E OVECWMOD 1E OVUACI 1E TEBNH NIBEN VE 
‘NTE APE? EPWOV OVOP `NTECHOV 1E ‘NTEG KOU 1E NTOVEPEXHOAMTEDVIN |LOG OVOP ‘NTECLYTEL “PAL Eu 


Exodus 22 : 10 When a man gives an ass or an ox to his neighbor; or a sheep, or any animal to keep, and 
it dies, or is injured, or is captured, no one seeing it, 


Exodus 22 : 10 536 oss Gags 9) Sil 9) Glad Jada Le iag gl BLE gl I si! plea Agate Gull hee! 1a) 


Exodus 22 : 11 ovanoty `NTE ‘pNovt TE ETEGNOLOM OVTE N12. XE NOOY AN TE ETACEP TETEMOV IA TLAM 
THP NTE TEGLPHP OVOP TALPHT EYETENZOUTY NXE TECLPHP ovo? ‘NNEqtuysBiwo 


Exodus 22: 11 an oath of Jehovah shall be between them both, that he has not put his hand to his 
neighbor's goods. And its owner shall take it, and he shall not repay. 


Exodus 22 : 11 G23 4 Asses dii aala AL (NI oy Dey al da Lagi Gy 9S Gl) Ged, 


Exodus 22 : 12 eyon ðe NtovoAg Netovt eq Ntotq eqet NtequjeBio ‘umEqnHB 
Exodus 22 : 12 And if it is indeed stolen from him, he shall repay to its owner. 


Exodus 22 : 12 aLa oase otic ye Ge Ny, 


Exodus 22 : 13 swam ðe apewan TLOHPION ovouq EYEENG eaput Exen TYodec Ovo? ‘NNEqt ‘NtequyEBio 


Exodus 22 : 13 If it is completely torn in pieces, he shall bring it as a witness; he shall not repay that 
which was torn. 


Exodus 22 : 13 V+ žil Ge uay Y Bale o pecans Cy pill GI, 


Exodus 22 : 14 eyon ðE aPEWAN Oval Gt NOVIM ‘NTE TECLPHP OVOP `NTEQKOWY 1E `NTEQHOV ‘LZEqNHB ds 
LAD neac aN eqet NtequeBia 


Exodus 22 : 14 And when a man borrows from his neighbor, and it is hurt, or dies, its owner not being 
with it, paying he shall repay. 


Exodus 22 : 14 Vag xe Cul daala g Cale 5) pS Lind Asal Cys Gull leial Nal y, 


Exodus 22 : 15 eyon ðs sovpeubexe ne eqewant naq NtwsBio teqBexe 
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Exodus 22 : 15 If its owner is with it, he shall not repay. If it is hired, it comes for its hire. 


Exodus 22 : 15 aial ci lalin GIS GI Gag Y Aea tle (IS uly 


Exodus 22 : 16 ewor de apsuaNn OVAL CEMCET OVAAOD ‘UMAPOENOC "UMTATOVM@A ‘NCWC ‘NTEC[NKOT NELOC JEN 
OVGPHX1 eqet pux Nac ev`cou naq 


Exodus 22 : 16 And when a man lures a virgin who is not betrothed, and lies with her, paying he shall 
pay her dowry for a wife to himself. 


Exodus 22 : 16 ås gj anii la jea as aahua chii al elie Jay aly Ial, 


Exodus 22 : 17 swam ÕE JEN OVHETATOWT NTECLJTELOWT NPHT OVO? `NTEQYJTEOVOYJ NXE TNECIOT ETHIC 
NOC ev ceytt eqet NOvV20T NOC KATA MH EWJOVTHIG NGPHYX1 NNITAPOENOC 


Exodus 22: 17 If her father absolutely refuses to give her to him, he shall weigh money according to the 
dowry of virgins. 


Exodus 22 : 17 Gols! s iai al 6 5p Wh! ee Oa al ol o, 


Exodus 22 : 18 ‘NNEteNEPUWPHP NONI NEL PUNQAPLAroc 
Exodus 22: 18 You shall not allow a sorceress to live. 


Exodus 22 : 18 Lis šalu gt Y. 


Exodus 22 : 19 OVON NiBEN EONANKOT NEL ODTEBNH EpETENESOOBOD 
Exodus 22: 19 Anyone lying with an animal, dying he shall die. 
Exodus 22 : 19 268 Jii iae Ge eatanal (ys JS, 


Exodus 22 : 20 ovo? QH EONQEPYJOVYOOVYI NeaNKEeNnovt EBHA ENGOIC HWAvaTY sveqotg EBOA 
Exodus 22 : 20 One sacrificing to a god shall be destroyed, unless it is only to Jehovah. 


Exodus 22 : 20 il ors. 5 Goll pe AAY ed x, 


Exodus 22 : 21 ovo? OvUJELLO NPELNX WIL NNETENTHKOP NAC OVÕE NNETENPEXKPMXKY TETENCWOUN TAP 
“‘N'TWOXH UTWJEUHO NOPETENOL TAP NUJELLPLO JOTEN JEN TKAPL NXHUL 


Exodus 22 : 21 You shall not be violent toward an alien. You shall not oppress him, for you were aliens 
in the land of Egypt. 


Exodus 22 : 21 jas G2) cad ele ais SY ails Yy Cu pill aghast Ys, 
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Exodus 22 : 22 xupa NiBeNn neu ovpoanoc NIBEN ‘NNETENTHKAP NOOV 
Exodus 22 : 22 You shall not afflict an orphan or a widow. 


Exodus 22 : 22 ath Ys L Abe) Mi Y, 


Exodus 22 : 23 EYON rap NTETENİUKA? NMOV OVO? ‘NTov@Y EBOA E TUM PUPOL JEN OVCWTELL ELECMTEL 
ELOVIPWOV 


Exodus 22 : 23 If you afflict him, if he at all cries to Me, hearing I will hear his cry, 


Exodus 22 : 23 4al wa gaul (lle pee ol coil call GL Gy), 


Exodus 22 : 24 OVO? stex@NT JEN OVUBON OVOZ EIEIETEB OHNOD JEN OVCHI OVO? EVELOTL NXHPO ‘NXE 
NETENPLOLL OVO? NETENAAMOVI NOPPANOC 


Exodus 22 : 24 and My anger shall glow, and I will kill you with the sword; and your wives shall become 
widows, and your sons orphans. 


Exodus 22 : 24 casts SY sly daly! aS glad pared auulls Stil y ume onal, 


Exodus 22 : 25 swam de aKwant N2AN2AT EOHHCL `UTIAAOC NPHKI ETIENT EPOK NNEKW OTL EKLHC ‘NCO 
‘NTECITOAAE [HCL Epoq 


Exodus 22 : 25 If you lend money to My people, the poor with you, you shall not be as a money-lender to 
him; you shall not put interest on him. 


Exodus 22 : 25 by gle | gai Y al alls 4 GS Da lai (call iall andi iai Cue fl Ul, 


Exodus 22 : 26 swam ÕE IEN OVAOVO `NTEKGI ‘TL 2BOC ‘NTE TEKLFPHP NAOVM `UTATE ‘MPH PMT EKETACEOY 
epoq 


Exodus 22 : 26 If you indeed take the clothing of your neighbor as a pledge, you shall return it to him by 
the going of the sun, 


Exodus 22 : 26 41035 aill g li habs o i gil ol. 


Exodus 22 : 27 pai rap ne meqeBoc ‘NxoA? `upavatq Pat ne meBoc ‘NTE TEqBOL ANANKOT IEN OV EYON 
OVN aquyaNno EBOÀ oOvBHL ElecMTELL EPOC ANOK FAP ANOK OVPECLWENPHT 


Exodus 22 : 27 for that is his only covering, that is his covering for his skin. In what shall he lie down? 
And it shall be, when he cries to Me, I will hear, for I am compassionate. 


Exodus 22 : 27 55) AY eal oil Cl yma A GA aly Vals à all ay gig 0 gllac ota g ai 
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Exodus 22 : 28 `NNEKCAXI EY2MOv IA 2PANNOVT OVO? OVAPXMN ‘NTE TEKAGOC NNEKCOXL NCW NKAKOC 


Exodus 22 : 28 You shall not revile God, and you shall not curse a ruler among your people. 


Exodus 22 : 28 ches å bat Gal Ys ail Cai Y, 


Exodus 22 : 29 NiamapxH ‘NTE NEKGNWOV NEU NEKPEPMT 'NNEKOPOVEPIAE NUYOPT ULICI NTE NEKWHPL 
EKETHITOV NHI 


Exodus 22 : 29 You shall not delay giving the fullness of your crops and the juices of your vintage. You 
shall give to Me the first-born of your sons. 


Exodus 22 : 29 ihai chi: 1815 sli pare yhä g dl jan ede A 55 Y, 


Exodus 22 : 30 nuput me ETEKEO `UTNEKUACI NEU TEKECMOD NEM TEKIO EGEEP WAL NE2OOV 9APATC 
‘NTECLOD `N`SPHI ÕE JEN TIE2OOV `HUAL WHUN EKETHIC] NHI 


Exodus 22 : 30 So you shall do to your oxen, to your sheep : it shall be seven days with its mother; on 
the eighth day you shall give it to Me. 


Exodus 22 : 30 ohl ihai yl a gall Àg dal eo 5S aly! dae laid 5 lin deii AS, 


Exodus 22 : 31 ovo? EPETENEYJONI NHL NOONPOLLL EVTOVBHOVT OVO? NIAC NTE NLIOV@L NOHPION 
‘NNETENEOVOLLOD EpETeNEBEpBaPov `uniovgop 


Exodus 22 : 31 And you shall be holy men to Me. And you shall not eat flesh torn in pieces; you shall 
throw it to the dogs. 


Exodus 22 : 31 igs phi OSU | lS Y el aall À Aang å pad g Cyndie lil od Wy 95 Sig 


Exodus 23 : 1 ‘NNEKUWJET OUXINCMTELL NEQHAOD EPOK ‘NNEKEPUJMHPL 'NPELICL NEU OVPEC[GINXONC EEP 
ODLEOPE NOX 


Exodus 23: 1 You shall not utter a false report; You shall not put your hand with the wicked, to become 
a violent witness. 


Exodus 23 : 1 alb wld gS gill] ae dy eet Vy LS as JY, 


Exodus 23 : 2 ‘NNEKW@71 NEL PONUHU EXEN OVKAKIA NNEKTOD2OK NEU PONUHU EPIKI NEU OVUHYJ 2OCTE 
EPLKL `NOV2 AT 


Exodus 23 : 2 You shall not run after many to gain evil things. And you shall not testify as to a lawsuit, 
to turn aside after many in order to pervert justice. 
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Exodus 23 : 2 Ca pail Gg pS) el yg DUL is 963 A Gat Ys alll ed ON GAS AY, 


Exodus 23 : 3 ovo? OVPHK1 ‘NNEKNOL NOC IEN “TOT 
Exodus 23 : 3 And you shall not favor the lowly in his lawsuit. 
Exodus 23 : 3 el seo cå USuuall as Gils Ys, 


Exodus 23 : 4 EWON axwontpat eters `UNEKLAXI 1E UTELO EVCOPELL EKETACOMOD `NTEKTHITOV NAC 


Exodus 23 : 4 When you happen on the ox of your enemy, or his wandering ass, returning you shall 
return it to him. 


Exodus 23 : 4 4al oa fi Lä oles gl A ac ya ila N, 


Exodus 23 : 5 swam ÕE OKWOANNOD EPIO `UNEKLAXI EAC OEL IA TWECAOAP NNEKCEN AAG EKETODNOCY 
NELLA 


Exodus 23 : 5 When you see the ass of one who hates you crouching under its burden, you shall refrain 
from leaving the matter to him; loosing you shall loose it from him. 


Exodus 23 : 5 4x0 dad ol a Da abe Gye da y Alen Cust Lally clais jaa Cal Ia), 


Exodus 23 : 6 ‘NNEKQEN? ‘MEAT NOVPHKLIEN TE PAT 
Exodus 23 : 6 You shall not pervert the judgment of your needy one in his lawsuit. 


Exodus 23 : 6 əl gea å Ass Ga 5 Y, 


Exodus 23 : 7 caxt NIBEN NGLXONC EKEPENK EBOA HLHOOD TETTOVBHOUT OVO? Noun NNEKIOEBEq ovog 
‘NNEKOLLALE TLAcEBHC 


Exodus 23 : 7 You shall keep far away from a false matter. And do not kill the innocent and the 
righteous; for I will not justify the wicked. 


Exodus 23 : 7 adl i Y SY lls eqs all Jii Y y ASN AIS Ye weil, 


Exodus 23 : 8 ovog ‘NNEKG1L OMPON NIOWPON rap yavyoau NNENBOA ‘NNH EONaD Boà ovog wavtako 
“‘NNICOXL NOUHI 


Exodus 23 : 8 And you shall not take a bribe, for the bribe blinds the seeing one, and it perverts the 
words of the righteous. 


Exodus 23 : 8 SM! eS ¢ 5x35 Ce mete! Gerd dhol GY 34 OY, 
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Exodus 23 : 9 ovog ovmpocHAttoc ‘NNETENTHKOP NAC OLÕE NNETENPEXPMX NOWTEN TAP TETENCWOUN 
“‘NTWUXH `UTITPOCHMTOC NOPE TENOL TAP ‘LAPOCHAITOC PMTEN TE YEN ‘TKAPL NXHLIL 


Exodus 23 : 9 And you shall not oppress an alien; and you know the life of an alien, since you were 
aliens in the land of Egypt. 


Exodus 23 : 9 peas U2)! ced ele aS AGY jell Gadi Usd le pS Gy all alai Ys, 


Exodus 23 : 10 6 ‘Npopmi ne etexectt `‘UTEKKA2L `UUOOV OVO? EKEOMOVË ‘NNEOGOLTA? 
Exodus 23 : 10 And you shall sow your land six years, and you shall gather its produce. 


Exodus 23 : 10 teil gasi y chin) g Ji aie Cus s, 


Exodus 23 : 11 sen tuag wawqi ðe Npopmt sxeipt Novx@ sBoa ovog eket ‘UTON Naq OVO? EVEODOLLY NXE 
NIQHKL ‘NTE TEKEONOC NH ÕE EONACOXT EVEOVOLLOD ‘NXE NIOHPLON NATPION TAIPHT TE ETEKECIC 
‘LTLEKLLPOAOAL NEM TEKAL LOIT 


Exodus 23 : 11 And the seventh year you shall let it rest and let it alone, and the needy of your people 
shall eat. And what they leave, the animals of the field shall eat. So you shall do to your vineyard, to your 
oliveyard. 


Exodus 23 : 11 Yi si jy tle Ss dä MAS Ay yall i gag LSU agila g dli el i JEA US ig gag pid Aladi å Lal, 


Exodus 23 : 12 6 Negoov ne ETEKEIPL NNEKPBHODVL JEN megoov SE LUA? WAUA EKEUTON `UUOK PNA 
`NTEC` UTON `UHOC NXE TEKEPE NELL MEKIM OVO? PING `NTEQHUTON `O NXE TWJHPI ‘NTE TEKBOKI NEL 
TUMPOCHALTOC 


Exodus 23 : 12 You shall do your work six days, and on the seventh day you shall rest, so that your ox 
and your ass may rest, and the son of your slave-girl and your alien may be refreshed. 


Exodus 23 : 12 Gy pally did Gal oiii g AL pleas Ay g feu SI cep pias adh Qala! a gall Lal g ello Jari aly! Ain, 


Exodus 23 : 13 20B NWEN ETOICAX1 LUWOD NEHOTEN APEZ EPMOV OVOP ‘MPAN ‘NTE 2ONKENODT ‘NUJELLLO 
“‘NNETENEP TZOVHEVL ODSE `NNOVCOO UOV EBOA JEN POTEN 


Exodus 23 : 13 And be watchful in all that I have said to you. And you shall not mention another god by 
name; it shall not be heard from your mouth. 


Exodus 23 : 13 là ca easy Y 5 GA! Ag) anl |g SE Y 5 42 | giia ASI Gl Ls JS 5 
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Exodus 23 : 14 3. ‘NcHov ‘NTpopal EpETENEGLTOD NUJOL NHI 
Exodus 23 : 14 Three times in the year you shall make a feast to Me. 


Exodus 23 : 14 Aiud À (1 ae Ole DU, 


Exodus 23 : 15 TY ‘NTE NIOTIELHp OPE EPOQ WOU NE200U EPETENEOVEL ATUYJEUHP KATA ‘PpHTt 
ETOLPONPEN NOK KATA TICHOV ‘NTE TIABOT ‘NTE NIBEPL N`SPHI TAP `NIHTA AKI sBOA SEN ‘WKOLP1 ‘NXH[t 
“‘NNEKOVON?K `uTAUOO EBOA EKLODIT 


Exodus 23 : 15 You shall keep the Feast of Unleavened Bread. Seven days you shall eat unleavened 
bread, as I have commanded you, at the set time of the month of Abib. For in it you came out from Egypt, 
and they shall not appear before Me empty. 


Exodus 23 : 15 | syed V5 jas Gs Gad Ad NY and yeti Calg À él yal LS oly] Anus | jad JSG hill aye hiai 
Cae Ë (gall, 


Exodus 23 : 16 ovoe `'TYJAL NTE TIWCS ‘NTE NEKWJOPT ‘NOVTAP ‘NTE NEK PBHOVT EKEGIC] NH ETEKNACATOV JEN 
TEK1OP1 OVOP ‘AWOL ‘NTE TLXMK EBOA ‘NTE TXINO EBOA ‘NTE POUTI IEN ‘TKINEMODT ‘NNEKPBHOUI ‘NTE 
TEKIO2I 


Exodus 23 : 16 Also the Feast of Harvest, the first fruits of your labor, of what you sow in the field. Also 
the Feast of Ingathering, at the end of the year, at your gathering your work from the field. 


Exodus 23 : 16 dial! o ie goat Lanie Abul! Agi å eal ye 5 didl i goi All e IS aLa uc y, 


Exodus 23 : 17 3. ‘NcHov ‘Nipopmi sqsovoNeg NXE PMOVT NIBEN NTAK ‘LITE LOO ‘uroo neKNovt 


Exodus 23 : 17 Three times in the year every one of your males shall appear before the Lord Jehovah. 


Exodus 23 : 17 Gl) yll alal A 83 apaa pees iall 8 I yo GU, 


Exodus 23 : 18 20TAN Tap MYJAN?210V1 N2ANEONOC EBOA JAT2H HTEK2O OVOP `NTAOVOCOEN ‘NNEKGU BOA 
“‘NNEKUJ@T EXEN ODUJEHHP NOV'CNOG ‘NTE OVIJOVUJWOVUJL NTH OVOE NNECENKOT NXE ODMT ‘NTE TAO 
Wa 2ANATOOVI 


Exodus 23 : 18 You shall not offer the blood of My sacrifice with leaven. And the fat of My feast shall 
not pass the night until morning. 


Exodus 23 : 18 2 All gue aad Cun Ys fas ed oud le äi Y, 


Exodus 23 : 19 NiamapxH ‘NTE NIWOPT ‘NOVTAP ‘NTE TEKKOLP1 EKEENOV EIOUN ENHI LW TGOIC TEKNODT 
‘NNEKQ@EC OVPTHB YEN TEPOT ‘NTE TEC{ LAD. 
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Exodus 23 : 19 The first, the firstfruits of your ground you shall bring to the house of Jehovah your God. 
You shall not boil a kid in its mother's milk. 


Exodus 23 : 19 44) Gab as ashi Y lll Gy) Gun le peat che) ISI Js! 


Exodus 23 : 20 ovo? exams TNAOVMPT ‘ULNAGITEAOC IUXWK PING NTEOPE? EPOK 21 TIUOIT LONAC 
‘NTECOAK EJOUN ETNIKAI OH ETaIcEBTOTY NOK 


Exodus 23 : 20 Behold, I am about to send an Angel before you, to guard you in the way, and to bring 
you to the place which I have prepared. 


Exodus 23 : 20 aial gall SLA (Gh e gaudy Ge pb à aia gn 5 all IOL es yo Ll a, 


Exodus 23 : 21 WaeeHK EPOK OVO? COTEU ‘NCMC ‘LWTEPEPATOWT N2HT NEA XE OVHI TAP NAZON EPOK 
AN TAPAN FUP ETXH LIXO 


Exodus 23 : 21 Be on guard before Him, and listen to His voice. Do not be rebellious against Him, for He 
will not forgive your transgressions; for My name is in Him. 


Exodus 23 : 21 438 al OY eG Ge mia YAY ayle a pot Y g Ad pal gaul gaia j jis, 


Exodus 23 : 22 EYJAN JEN OLCOTEU NTETENCMTELL NCO TACHH OVOP `NTETENIPI NEWB NIBEN ETNA2ENZ ONK 
EPWOV OVO? `NTETENAPE? ETAOLOHKH EPETENEWJOTNI NHL NovAGOC EqcoTA EBOA OVTE NIEONOC THPOV QOIL 
TOP TE NKAPL THP NOWTEN ÕE EPETENELYWTL NHI NOvLLETOVPO ECOVAB NEL OVEONOC £ ‘GTOVBHOUT noat NE 
NICAXI ETEKEXOTOV NNENUWHPL UTICPAHÀ EYAN SEN OVCHTELL NTETENCMTELL ` NCO TACHH OVOP ‘NTEKIPL 
‘N2 0B NEN ETNAXOTOD NOK ELEEPXOXL NNEKXOXT OVOP ElEOPL EPAT OVBE NH ETO21 Epatov OVBHK 


Exodus 23 : 22 For if you fully listen to His voice, and do all which I speak, I will be an enemy to those 
distressing you, and will be a foe to your foes. 


Exodus 23 : 22 chilis Sal y dela! gale! 4) alil Le JS Gilad 5 44 gual Gras Gy) GSI, 


Exodus 23 : 23 eqspouwlt rap NXE TAATTEAOC EOL NOHTOVLENOC EPOK OVO? EEOAK EJOVN 2A TLALOPpEOC 
NEU TIXETTEOC NEU MLPEPECEOC NEU TMIXANANEOC NEL TIEPTECEOC NEL TEVEOC NEL T1EBOvCEOC OVO? 
eqeqotov Boà 


Exodus 23 : 23 For My Angel shall go before you and bring you in to the Amorite, and the Hittite, and 
the Perizzite, and the Canaanite, and the Hivite, and the Jebusite; and I will cut them off. 


Exodus 23 : 23 adsgld a saalls Casall y Casbeis y cn il y žali y Cary poh ll h egay hll aay SLs GL, 


Exodus 23 : 24 `NNEKOVOUJT NNODNODT OVÕE ‘NNEKIJELLIYL `UUOOV OVÕE `NNEKIPI KATA Nove BHONUI aAa 
JEN OVOVOXKT EKEOVOXTOV OVO? JEN OVUJOPLJEP EKELOPIWEP NNOVCTVAH NEH ‘NOVXHPL NCSL 
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Exodus 23 : 24 You shall not bow down to their gods, and you shall not serve them. And you shall not do 
according to their works. But tearing you shall tear them down, and smashing you shall smash their 
pillars. 


Exodus 23 : 24 aglai paSis ada dh agllacls art Yy lead Ys agiglY sand Y, 


Exodus 23 : 25 ovoe EKEYJEUYJI LW TGO TEKNOVT OVOP ELE CHLOD ETEKWIK NEU WEKHPT NEMU TEKUMOV OVO? 
ElETACOO ‘NOvIABL EBOA PAPWTEN 


Exodus 23 : 25 And you shall serve Jehovah your God, and He will bless your bread and your water. And 
I will remove sickness from your midst. 


Exodus 23 : 25 Siz oa U2 pall ds ls eles A jd dà Sell Gil gig, 


Exodus 23 : 26 OVO? ‘NNE OVON EN C[NOPICL AN OVOE AGPHN WOT JEN MEKKAI THI NTE NEKEZOOD 
tNopaec eoù 


Exodus 23 : 26 There shall not be one miscarrying, nor one barren in your land. I will fulfill the number 
of your days. 


Exodus 23 : 26 clay) sae JaSl y cha) 4 pile Ys Abie gS Y, 


Exodus 23 : 27 ovog TNaovwpaz ‘NTeot Ecol N2HTOVHENOC EPOK OVOP ELEOPE NIEONOC THPOV TAUT NH 
‘NOOK ETEKNOLWENAK EIJOVN EPMOV OVOZ OVON NIBEN Ett OVBHK E1lEOPODOMT 


Exodus 23 : 27 I will send My terror before you, and I will confound all the people among whom you 
come. And I will give the neck of your enemies to you. 


Exodus 23 : 27 aa dill quan dhe! y agde AG All Gs gactll area ge jl y Lll ine asd), 


Exodus 23 : 28 ovog steovmpm ‘NNiaq Birov `‘Nyopr epok ovog siegiovi EBOA PUPOK NNIGLOPPEOC NEL 
NIEVEOC NEU NIXONONEOC NEH NIXETTEOC NEH NIMEPECEOC NEL NITEpreceoc Nep Niebovceoc 


Exodus 23 : 28 And I will send hornets before you which shall drive out the Hivite, the Canaanite, and 
the Hittite before you. 


Exodus 23 : 28 clea) (yo oža y sili y Gu gal ahii ysl i klal Juj g, 


Exodus 23 : 29 NNaeitov EBOÀ IEN OVPOUTI NOVOT PING ‘NTEWTEL TIKOP1 EPYJACE OVOP NTOVOLYAL E`IPHI 
EXOK ‘NXE NIOHPION ‘NTE ‘TKAPL 


Exodus 23 : 29 I will not drive them out from before you in one year, that the land not become a waste, 
and the beast of the field multiply on you. 


Exodus 23 : 29 4253) Ulises chile Aci 448 (2 YI pps DU Baal y iiu À Eels! ys ada yb Y, 
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Exodus 23 : 30 ada KATA KOVXI KOVXI E1E21TOD EBOA 2APOK WATEKALOL OVOZ NTEKEPKAHPONOLIIN 
“TUK L 


Exodus 23 : 30 I will drive them out before you little by little, until you are fruitful and possess the land. 


Exodus 23 : 30 oao clei s poi Goll label Gye ada pla DUNE UB, 


Exodus 23 : 31 ovo? tex ‘NNEKOOL ICXEN ‘PLOLL N2A2 WO PLO NNIPVAICTULL NEH ICKEN ‘TUaqs WA 
EIOUN EPLAPO TINUYT MIEVPPATHC OVOP NH ETPELCL IEN TIKAI ELETHITOD ESPH1 ENEKXTY OVOP ELEPITOVD 
Boà PapoK 


Exodus 23 : 31 And I will set your border from the Sea of Reeds as far as the Sea of the Philistines, and 
from the wilderness as far as the River. For I will give the people of the land into your hand. And you 
shall drive them out before you. 


Exodus 23 : 31 pas bid oal La Sat oll i A, pel MI Aa pall Gye g ohani an ll a gas yas (ye cle 935 eal y 
Lala Cpe, 


Exodus 23 : 32 `NNEKCEUNI NODOLOOHKH NELMOV OVOE NEL ‘NOVNOvT 


Exodus 23 : 32 You shall not cut a covenant for them and for their gods. 


Exodus 23 : 32 lg agigll ae Ys agaa ahi Y, 


Exodus 23 : 33 ovds NNOV2EUCI SEN TEKKOPL OING ‘NTOVIJTELLOPEKEPNOB1 Epol ewon rap akwanspBaK 
NNODNODT NAL EVEL NAK ‘NOVEPOT 


Exodus 23 : 33 They shall not dwell in your land, lest they cause you to sin towards Me. If you serve 
their gods, it will be a snare to you. 


Exodus 23 : 33 tS all (y 5S Ala giel Coase 13) Zyl clad cl gleay DUI cha yh gd liS Y 


Exodus 24 : 1 ovoe MEXA U LMVCHC XE AOV E TW OL 20 AGOIC ‘NOOK NEU QAPON NEL NadaB Ne aBiovd 
NEU WBE ‘NTE NutpEecBUTEPOC ‘NTE TICPAHA OVOP HAPOVOVMUJT ‘HW TGOLC 21 OVEL 


Exodus 24: 1 And He said to Moses, Come up to Jehovah, you and Aaron, Nadab, and Abihu, and 
seventy from the elders of Israel. And bow yourselves from a distance. 


Exodus 24 : 1 ep gaal y tla! E gpd Ge ggg sels lady 6 9 98 9 Cl Gr pll Coll al us gel Jä g, 


Exodus 24 : 2 ovog LovcHe AVAT EqéIMNT 20 `PNOVLË NH ÕE ‘NNOVIMNT TIAGO SE ‘NNEC E TUYOU 
NELOOV 
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Exodus 24 : 2 And let Moses approach by himself to Jehovah, and they shall not approach. And the 
people shall not go up with him. 


Exodus 24 : 2 40 tevez a Cell Lal's cy 93 pds Y ad 9 Cyl) Gl ota g pus pe Gs pide g, 


Exodus 24 : 3 aqt ÕE EJOVN ‘NXE OVCHC AC[CHX1 JATEN TIAGOC ‘NNICOXL THPOV ‘NTE ‘MNOVT NEU NULEO LHL 
AQEPOVO OE ‘NXE TIAGOC THPY JEN OVCHH NOVMT EVLOO `UUOC XE CAXL NIBEN ETA MEOLC CUXL `‘UUOOV 
TENNQOLTOD OVOP TENNACOOLOD 


Exodus 24: 3 And Moses came and told all the words of Jehovah to the people, and all the judgments. 
And all the people answered with one voice and said, We will do all the Words which Jehovah has 
spoken. 


Exodus 24 : 3 IgV) SS J Aa g aal y Oi gues eaill aaa lali alSa Yl aren y Gi pll SI sl pens Gini! Grae 5 cus pe clad 
ati GN le Al il, 


Exodus 24 : 4 ovo A UOVCHC CIE NICUXL THPOD ‘NTE ‘TGOIC AQWYJOPTA SE NXE LWVCHC `N2ANATOOVI OVO? 
AKOT NOVUANEPYJOOVYJI SUPATY UAITWOD OVO? HHT 2. ‘NON ETHHT ‘cNOvT ‘H@VAH ‘NTE TICPAHA 


Exodus 24:4 And Moses wrote all the Words of Jehovah. And he rose early in the morning and built an 
altar below the mountain, and twelve memorial pillars for the twelve tribes of Israel. 


Exodus 24 : 4 Jail atl Slay gac pte iil daal diul gå Lake (cing gall 68 98359 a yl SI sll quem (a pe Wii 
pac HY), 


Exodus 24 : 5 ovog aqovmpm sBod ‘NNISEAUJIPL NTE TICPOHA OVO? AVINI ETW OL N2ANGAIA OVO? AVUJOT 
‘N2GNLOACL ‘NovIgovIMovIyt NovxaL ‘LW @Novt 


Exodus 24:5 And he sent young men of the sons of Israel. And they offered up burnt offerings, and 
offered sacrifices of bulls, peace offerings to Jehovah. 


Exodus 24 : 5 Jäi Go pl edb ils | gad g Clb pave | gaali Jil yal ob Obit es oly, 


Exodus 24 : 6 aqei ÕE NXE UOVCHC NTPAWL HAVCNOg ALOY E IPHI ceovKpaTHp Tkegauyt SE ‘NTE nreno 
AXOUJC| IATEN TANEPYJOOVUYJI 


Exodus 24 : 6 And Moses took half of the blood, and he put it in basins. And he sprinkled half of the 
blood on the altar. 


Exodus 24 : 7 OVO? ASt UTILO ‘NTE TOWOHKH AC OW ENENLALX `UTIÀAOC Ovo? NEXMOV XE 20B NIBEN 
ETACCOXL `UUOOV ‘NXE AGOLC TENNGOLTOD OVO? TENNACOOLOD 
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Exodus 24: 7 And he took the book of the covenant, and read in the ears of the people. And they said, 
We will do all that Jehovah has spoken, and we will hear. 


Exodus 24 : 7 4l gani g Sadi Gil 4s alSi be JS | glad Cael alive å | A g gall GUS haly, 


Exodus 24 : 8 aqo de NXE OVCHC `UTUCNO ANOLIS EXEN TIAGOC OVO? TEXAC XE PHAME 1C TUCNOC ‘NTE 
TOLWOHKH OH ETOC[CELNHTC NEHM@TEN NXE ‘TEOIC EOBE NUCAXI THPOD 


Exodus 24 : 8 And Moses took the blood and sprinkled on the people, and said, Behold, the blood of the 
covenant which Jehovah has cut with you concerning these words. 


Exodus 24 : 8 JI SYI 048 ayaa cle aSa Gs ll aahi (call gall aa 1a ga SB 5 ill cle Chi) y pall orga l g 


Exodus 24 : 9 ovog aqtysNag ENWOL NXE LMDCHC NEL QAPAN NEU NadaB Neu aBiovd neu ‘WBE ‘NTE 
NimpecButepoc ‘NTE TICpaHA 


Exodus 24:9 And Moses and Aaron went up with Nadab and Abihu, and seventy from the elders of 
Israel. 


Exodus 24 : 9 Jalal č sp Ge Cy gate geil y y G98 9 ae gs eee al, 


Exodus 24 : 10 OVO? aunav ETIA QH ENAAO21 EPATA UAL `NXE `PNOVİ `‘UTICPAHÀ OVO? NH ETCOMECHT 
‘NNE(GOAGDY `L EPHİ ‘Nove@B ‘NTE OVTMBL NCANGIPOC NEL “HW @PHT `UAAOVAN ‘NTE TICTEPEOUA ‘NTE ‘TIE 


NEU TLPLPL ETE qot `uuoq 


Exodus 24 : 10 And they saw the God of Israel. And under His feet was as the work of a pavement of 
sapphire, and the same as the essence of the heavens for clearness. 


Exodus 24 : 10 3 gäil gå starali GNSS 5 GE 3 5Y) Gill Gyo Anite dai dala y aig Jal yal all Ial, 


Exodus 24 : 11 ovo? Nicmtzm ‘NTE mTiCpaHÀ ‘ure ovat EBOA NIHTOV TAKO OVO? QAVOVONJOV JEN TULA ‘NTE 
‘PNOVT OVO? AVLOVOLL OVO? ovco 


Exodus 24: 11 And He did not stretch out His hand to the nobles of the sons of Israel. And they saw 
God, and they ate and drank. 


Exodus 24 : 11 läs ASÍ y ail | sla il pul ps Cal pal Il on Sey al ail g 


Exodus 24 : 12 ovo? TEXE NGOIC U POVCHC XE AUOV ETWOL PUPOL EXEN TITHOV OVOP WOT UAV OVO? 
TNoTt NOK ‘NNITAGZ, NONI TINOLLOC NELU NIENTOAH NH €TOLCSHTOV stcBO Nuov EPWOD 


Exodus 24 : 12 And Jehovah said to Moses, Come up to Me to the mountain, and be there. And I will 
give to you the tablets of stone, and the Law, and the commandments which I have written, to teach 
them. 
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Exodus 24 : 12 aeai (iis (ill ipa oll g day pally 3 pleat cm ol hiheti lia OS 5 Saat oll Za) al (cas gal Cyl lds, 


Exodus 24 : 13 ovog aqt@Ng NXE LWUCHC NEM 1HCOD ỌH ETOPL EPATY NAPPA OVI ENYJOL EXEN TITMOD 
‘NTE ‘ONovt 


Exodus 24 : 13 And Moses rose up, and Joshua his attendant. And Moses went up to the mountain of 
God. 


Exodus 24 : 13 <i) dis coll args da g AaS & pty pus ge ala 


Exodus 24 : 14 ovoe mexaq ‘NNitpEcBuTEpOc XE OP1 LNOLLA EPETENOVPHOV WOATENTACEO 2PUPWTEN OVO? 
2HTTE 1C AAPAN NEL MP CEXH NEHMTEN EWON APEWOAN OVZAT WOT NOVAL LAPOVIVENMOD 2apwMov 


Exodus 24: 14 And he said to the elders, Wait here for us until we return to you. And, behold, Aaron, 
who is a master of matters, and Hur, are with you; let him with difficulties approach to them. 


Exodus 24 : 14 paidi gea ala (IS (yeh See ga 5 O58 lag 5 Stl ea is Lage UW | gudal ag] Jai & grill Ll, 
Legal, 


Exodus 24 : 15 ovo? aqujenaq ENUYJOL EXITMOD ‘NXE UOVLCHC NEL 1HCOV OVO? a toum 20ßc ‘ETITMOU 


Exodus 24: 15 And Moses went up into the mountain. And a cloud covered the mountain. 


Exodus 24 : 15 deat) otadi aed ral! Ql ar ge tena’, 


Exodus 24 : 16 ovo? mwov WQNovt aqt €'3PH1l EXEN TITWOD ‘NTE CING OVO? aceoBcy nye touni ‘N6 
NE200V OVO? AQHOVİ NXE TGO E€ HOVCHC ‘AILAPUaU NE200v EBOA JEN ount ‘ntun 


Exodus 24 : 16 And the glory of Jehovah dwelt on the mountain of Sinai. And the cloud covered it six 
days. And He called to Moses on the seventh day from the midst of the cloud. 


Exodus 24 : 16 al Lass y (0 cout ge egea gbala gall åg ehl Aina ilal othe 5 cline daa ole oll ane Day, 


Exodus 24 : 17 TINI ÕE `UTIWOV ‘NTE ‘TEOIC Naqot LW EPH ‘NOLXPOLL EOL NYJA? PLXEN TAME 
‘UTITMOV UMEWOO NNENUWHPL `UTICPOAHÀA 


Exodus 24: 17 And the appearance of the glory of Jehovah was like fire burning on the top of the 
mountain before the eyes of the sons of Israel. 


Exodus 24 : 17 dale! o Ope all daal Gal le AUS GUS G pl ane jae ONS 5, 
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Exodus 24 : 18 ovo? aqWENaq NXE OVCHC EJOVN SOLHT NIGHT OVO? ACWENAG ENWOL ETITHOV OVO? 
NACXH UAV TE CLXEN TITWOD `N`2UE NEZOOD NEL “OLE ‘NEXOPP 


Exodus 24 : 18 And Moses came into the midst of the cloud, and he went up into the mountain. And 
Moses was in the mountain forty days and forty nights. 


Exodus 24 : 18 ll Gaels Ile Caer) diall eå eg IS g Taal (ol tenn g Gilani! Sas g eå ar ge Jag 


Exodus 25 : 1 Ovo? A ‘TGO CUXL NEU L@UVCHC EX `‘uuOC 
Exodus 25 : 1 And Jehovah spoke to Moses, saying, 


Exodus 25 : 1 2G uga G pl als, 


Exodus 25 : 2 XE AXOC ‘NNENWHPL `UTICPAHÀ OVO? LAPOVGL NHI N2ANATNAPXH EBOA NTOTOV ‘NOVON NIBEN 
ETECNOL EXEN TOVPHT EPETENEGL N2 ANATAPXH 


Exodus 25 : 2 Speak to the sons of Israel, and let them take an offering for Me. From every man whose 
heart impels him, let them take My offering. 


Exodus 25 : 2 Sead o asli uli aay ye US Gye Aaa VSL ol tl jul Gb als, 


Exodus 25 : 3 ovo? eat TE TANAPXH ETETENNAGITC `NTOTOV OVNOVB NEL OV2AT NEU OV2OUT 


Exodus 25 : 3 And this is the offering which you shall take from them : gold, and silver, and bronze; 


Exodus 25 : 3 olai g iai g Gad „agia hei gaal ill aill A oe g 


Exodus 25 : 4 NEU OV2VAKINOINON NEH OVGHYI NEU OVKOKKOC EqKHB Neu ovWENc Eqcat neu 2aNqor 
uBasunı 


Exodus 25 : 4 and blue, and purple, and crimson, and fine linen, and goats hair; 


Exodus 25 : 4 sja oes Vests 38s olaola ihal s 


Exodus 25 : 5 Neu PaNWApP NOM EvEPELYPOU NEU PUONUWAP NEVAKINOLNON NEU 2ANYJE NOTEPZOML 


Exodus 25 : 5 and rams' skin dyed red, and dugong skins, and acacia wood; 


Exodus 25 : 5 hiu åa 5 di a gla g 5 pone ALS ada g 


Exodus 25 : 6 ov neg seBs novon neu BOACaPON sobe ovne ‘NOMPEC nep COOLNODLL Napapa. 
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Exodus 25 : 6 oil for the light, spices for the oil of anointing, and for the incense of perfumes; 


Exodus 25 : 6 bell jga g aual Gaal tabs 3 lial! Cu jy 


Exodus 25 : 7 NE 2UN@N1 NCAPÕINON NEH PUN@NI EMPAT? EİETOAMC NEU MIMOTHP 
Exodus 25 : 7 onyx stones, and stones for setting, for the ephod, and for the breast pocket. 


Exodus 25 : 7 3 aall y elal que isles ys e ja blaag. 


Exodus 25 : 8 ovo? EKEOAUIO NHI `NOVHANTOVBO OVOZ ELEOVONPT JEN OHNOV 
Exodus 25 : 8 And let them make a sanctuary for Me, that I may dwell in their midst. 


Exodus 25 : 8 pehu s cå Se Lands ol ried, 


Exodus 25 : 9 OVO? Ekeeapto NHI KATA 2B NIBEN ETNATALOK EPWODV PLXEN TITOOV TICHOT ‘NTE TCKUNH 
NEU TICHOT ‘NTE NECCKEVOC THPOD TOIPHT EKEOCLLLLO 


Exodus 25 : 9 According to all which I am going to reveal to you, the plan of the tabernacle, and the plan 
of all its vessels, even so you shall do. 


Exodus 25 : 9 cy grisea Sa ai aren Jiag Sull She Gye Gh yh UI Le aa Cas 


Exodus 25 : 10 ovog exeoapto ‘NovKIB@toc ‘NTE OvpETHEOpE EBOA SEN PUNIYE NOTEPLOAL ECIpL WALL 2. 
OVXOC NUYJIH OVO? OVLAPT OVXOC ENLOVOCOEN OVO? OVUAJI OVXOC ETIGLCL 


Exodus 25 : 10 And they shall make an ark of acacia wood, two and a half cubits long, and a cubit and a 
half wide, and a cubit and a half high. 


Exodus 25: 10 ai g gla aeli yl g Chua g elà Aue yo g iai y (lel jà al gh hial Cubs Gye Ui gil ggah, 


Exodus 25 : 11 ovo? exeowxc NNovB IEN ovNovb e ‘qTOVBHOUT casovn neu caBoà `‘upoc ekeoqte NNOVB 
OVO? EKEOALLO NAC `N2ANJOTT NNOVB cvgpong `uneckœt 


Exodus 25 : 11 And you shall overlay it with pure gold; you shall overlay it inside and outside. And you 
shall make a wreath of gold all around on it. 


Exodus 25 : 11 4l ss a3 cya DUIS) aale aiai g Apiai cE Gey JAN Gye i aiy agi g, 


Exodus 25 : 12 ovo? exeoaito Nac N4. `N`UJGOLP `NNOVB NYAK? OVO? EKEXM 2IXEN T4. ‘N'KAITOC 
N `'WGOLP 2. PLYEN TLOVAL ‘NKAITOC OVO? WSOP 2. 21xEN TUKAITOC `upag 2. 


Exodus 25 : 12 And you shall cast four rings of gold for it, and shall put it on its four feet; two rings on 
the one side, and two rings on the second side. 
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Exodus 25: 12 üi (all anla (le y olila asl ll anla Cle aa Yl dail ob cle lelea g Gand Gye Alila ay) Al chu, 


Exodus 25 : 13 exeeapio ÕE `N2ANANAPOPON EBOA JEN PUNE NATEPZOAL OVO? EKEO ‘(TOD NNOUB 9EN 
ovNovB 


Exodus 25 : 13 And you shall make poles of acacia wood, and you shall overlay them with gold. 


Exodus 25 : 13 mai Legit g hidl utd ca Cy pune giai g, 


Exodus 25 : 14 OVO? EKE210V1 NNIANA@OPON EBOA IEN NIWJGOUVP NH ETXH YEN NUKALTOC ‘NTE TkBatoc eqo 
‘Ni«Baotoc NIHTOV 


Exodus 25 : 14 And you shall put the poles into the rings on the sides of the ark, to carry the ark by 
them. 


Exodus 25 : 14 ke S aill Joan & aill ails (le lala) À all Jai g, 


Exodus 25 : 15 `N`SpPHI JEN TIGOUP ‘NTE TOLAOHKH EVEUJOAL NXE NIANAGOPON EVOL ‘NATKIL 
Exodus 25 : 15 The poles shall be in the rings of the ark; they shall not depart from it. 


Exodus 25 : 15 tebe (le jä YS gli) lala å Gy) peel (a, 


Exodus 25 : 16 ovoe EKE210V1 E900N efxiBotoc `NNIMETHEOPEV NH Ef{NOTHITOD NOK. 
Exodus 25 : 16 And you shall put the testimony into the ark, which I shall give to you. 
Exodus 25 : 16 chybe! ill algal! i aill 8 gai g, 


Exodus 25 : 17 ovo? EKEOAUIO ‘NOVIAGCTHPION NETIOEUA NNOVB € ‘qtovBHOUT uag 2. ovxoc etu ovoz 
OVLLAP1 OVXOC ETLOCOEN 


Exodus 25: 17 And you shall make a mercyseat of pure gold, its length two and a half cubits, and its 
width a cubit and a half. 


Exodus 25: 17 Carag gli Anca ye 9 iaig Sle | 3 Al gla pi Cand (ye ela giai s, 


Exodus 25 : 18 ovoe exeoapto exepovBip 2. NNOVB LOWTE OVO? EKEXAV PTXEN TUKAITOC 2. ‘NTE 
TLUAOLCTHPLON 


Exodus 25 : 18 And you shall make two cherubs of gold; you shall make them of beaten work from the 
two ends of the mercyseat. 


Exodus 25 : 18 eUll åh le Lagai ihl jà dais nd ys Gury 9S alec, 
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Exodus 25 : 19 evewami eveapinovt ovxepovBin eBo sex TAUKAITOC OVO? ovxepovBhiu EBOA JEN 
TOUKAITOC `UUA22. “NTE TUAACTHPION OVO? EKEOGHLO ‘pTIXEpoUvBip 2. PTXEN NUKAITOC 2. 


Exodus 25 : 19 And make one cherub from the end here, and one cherub from the end there. You shall 
make the cherubs from the mercyseat, on its two ends. 


Exodus 25 : 19 cle Gx s Sl) gya elhal) Gyo lla Gye hll gle AT Lg 9S 5 Le (yo hll cle lasl y Ley 8 giai 


Exodus 25 : 20 evewami NXE NixepovBin EPE `NOVTEN? Popy sBoA camuml EVEEPIHIBI JEN ‘NOUTEN2 
EXEN TUAOACTHPLON OVOZ EPE TOVZ0 XKOVUJT EIOUN EQPEN ‘NOVEPHOV OVOP EVEWJMOAL PUXEN TUAGCTHPLON 
‘NXE N120 ‘NTE NIxEpovBut 


Exodus 25 : 20 And the cherubs shall be spreading out wings above, covering the mercyseat with their 
wings, and their faces each toward its brother; the faces of the cherubs shall be toward the mercyseat. 


Exodus 25 : 20 s~ AYI (ll ants US Laggan gg eLbakll le Lagintnls (alles 3 of lI Logintal gehaal oly 9Sll OSs 
On SII leas OS ehall, 


Exodus 25 : 21 ovo skex@ `UTUAACTHPION camel 21XEN TxiBa@toc ovog EKEP1OLI EIOUN ETKIB@TOC 
‘NNIMETHEOPED NH EİNATHITOV NAK 


Exodus 25 : 21 And you shall put the mercyseat on the ark from above. And you shall put the testimony 
into the ark, which I shall give to you. 


Exodus 25: 21 dlhe) Äl Seidl eai i plil Ès 398 Ge D gill ode eUll deai y, 


Exodus 25 : 22 ov0? EIEOVONƏT EPOK UOV OVO? EIECAXI NEAK COMWM1 UTUAACTHPION OVTE TIxEpOvBIL 
2. NH ETXH 21XEN TKiB@tTOC ‘NTE tuetueope NEL KATA 20B NIBEN ETNUPENPMNK EPWOV EXOTOD `NNENYJHPI 
‘PTLICpaHA 


Exodus 25 : 22 And I will meet you there, and will speak with you, above the mercyseat, from between 
the two cherubs which are on the ark of testimony, all which I shall command you concerning the sons of 
Israel. 


Exodus 25 : 22 coll Ag chance gh Le JS saleilla gal cle gl Ga 9 SM Gas Cpe elhal cle Gye lee alil g llia Gls aia! Lily 


Exodus 25 : 23 ovog exeoato ‘NovtpameCa Boà IEN OVNOLB e ‘qtovBHOUT pagr 2. etu ovog ODLLAPT 
ETOVHCL OVO? OVAL OVXOC emoc 


Exodus 25 : 23 And you shall make a table of acacia wood, its length two cubits, and its width a cubit, 
and its height a cubit and a half. 
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Exodus 25 : 23 ais ¢ 13 ells E13 ea ye y aleli lel pe Laid) Cubs (ys Baths giai g, 


Exodus 25 : 24 ovo? EKEOAUIO Nac `'NOVZOTT ‘NNOUB ‘LLONHEN `UTECKOF OVO? EKEOMLLLO NAC ‘NOUXAOLL 
eqipt Novujom sqKat poc 


Exodus 25 : 24 And you shall overlay it with pure gold, and you shall make on it a wreath of gold all 
around. 


Exodus 25 : 24 kall ss Gard Gye DUNS! Ud eine g coi Gans Lente», 


Exodus 25 : 25 ovo? EKEOAMIO ‘NOVZOTT `ULONHEN E7IxAop eqKot 


Exodus 25 : 25 And you shall make a border of a hand's breadth for it all around. And you shall make a 
wreath of gold all around on its border. 


Exodus 25 : 25 Leal ss Gas Ge DASI Lge aiai g Leal a ud le Lats el aires, 


Exodus 25 : 26 ovog ekeoauo ‘N4. ‘NW6OUp ‘NNOvB ovo? EkEx@ UTIA. NUJGOVLP EXEN 714. `UUEPOC ‘NTE 
NECAOK? CANECHT `UTIXÀOU 


Exodus 25 : 26 And you shall make four rings of gold for it, and you shall put the rings on the four 
corners which are to its four feet. 


Exodus 25 : 26 azy¥! Leil gil il aY! Ul SM gle alll deaig oai Gyo Cilia al Ql giai g, 


Exodus 25 : 27 ovog eveyon `Nxe NIWGOUP evrov EBOA NIHTOV `‘NNiaNagopon Pacts sqat NItpameCa 


Exodus 25 : 27 The rings shall be near the border for housings for the poles to carry the table. 
Exodus 25 : 27 tba) ead cy paal Ui ga Cll gS Gala! sic, 


Exodus 25 : 28 ov02 EKEOAUIO ‘NNIONOPOPON EBOA SEN PUNE `NATEPZOM OVO? EKEO ‘TOV NNOUB € 
‘qtovBHtov evga NitpameCa, NSHTOV 


Exodus 25 : 28 And you shall make the poles of acacia wood, and you shall overlay them with gold. And 
the table shall be carried by them. 


Exodus 25 : 28 sälli Logs daai ass Loggia g hial) Cubs Gye cp pecan giañ g, 


Exodus 25 : 29 ovoe EKEOAUIO ‘NNECBINGY NEM NUXH NEL NULOKL ‘NOV@TEN EBOA NEH NUYTAOK NH 
ETOUNQOVOTEN EBOA ‘NSHTOD EKEGQLLM@ODV EBOA JEN OVNOLB € ‘GTOVBHOUT 
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Exodus 25 : 29 And you shall make its platters, and its bowls, and its pitchers, and its sacrificial cups 
with which to pour a drink offering. You shall make them of pure gold. 


Exodus 25 : 29 æa i ans (yo bey Sans (gill gilla y LgiLuls g Lei gan y gilaa aires, 


Exodus 25 : 30 ovoe exexm erxen Trpamela ‘NPONMIK Naepat `urauoo EBOA NcHOU NIBEN 
Exodus 25 : 30 And you shall put the Bread of the Presence on the table before Me continually. 


Exodus 25 : 30 Laila alal o sa sll jad Lll le deai g 


Exodus 25 : 31 ovo? exeoato ‘NOVADXNtG EBOA JEN ODNOLB NKAOAPOC JEN OVNOVLB POT EKESALLLO 
‘NTADXNOL TECKAVAOC NEL NUKOAGLICKOC NEU NIKPOTHP NEH NICPEPHTHP OVO? NIEPHPI Evewort EBoA 
‘uoc 


Exodus 25 : 31 And you shall make a lampstand of pure gold. The lampstand shall be made of beaten 
work; its base and its shaft, its calyxes, its knobs, and its blossoms shall be from it. 


Exodus 25 : 31 leia la jla jl y la pre 5 ilal GSi Lgily gine li 5 all aiai ihl yl) Jac opii Cad (yo b lie aiai g, 


Exodus 25 : 32 6 ðe nkañapıcKkoc evNHov EBOA sen NICQIPMOVL 3. `‘Nkañapuckoc ‘NTE TAUXNia EBOA SEN 
TLOVAL NKAITOC NTac OVO? 3. ‘NKaAGLICKOC ‘NTE TADXNIG EBOA JEN TUKAITOC ‘Lae 2. 


Exodus 25 : 32 And six branches shall go out from its sides, three branches of the lamp from its one side 
and three branches of the lampstand from its second side; 


Exodus 25 : 32 8 de qd GG UM Late Gye y 8 lhe Gand GG aal oll henla Gre Leute Gye dal Gin Cassy, 


Exodus 25 : 33 ovoe 3. ‘NKPATHP EVOL `UTICHOT NPUNKOPLA JEN TLOVOL NKGAGLICKOC ODCPEPWTHP NEU 
ODKPLNON 7aIpHT `UTUA2G NKOAGLICKOC NH EONHOV EROA IEN TADXNIG 


Exodus 25 : 33 three almond like calyxes on the one branch with knob and blossom; and three almond 
like calyxes on the one branch with knob and blossom, so for the six branches, those going out from the 
lampstand. 


Exodus 25 : 33 cell Sa 5 8 ja Bynes 4g jg) Lals EDG antl al i a a 5g Bynes Aaj gl GLuls ADG baal oll rill å 
bll Cpe åa LAI ail) idl, 


Exodus 25 : 34 ovo? `N`2pH1 IEN TAVXNIA 4. `NKPATHP EVOL LT CLOT N2ANKAPIÀ NICPEPMTHP NEL 
NECKPINON 


Exodus 25 : 34 And on the lampstand shall be four almond like calyxes, each with its knobs and its 
blossoms; 
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Exodus 25 : 34 ba Jla jl 5 le jas 4a j gl als as} 3 lial Cas, 


Exodus 25 : 35 ovcwepmtup eqswam CANECHT NKOAGLICKOC 2. sBOA ‘NSHTC OVOP OLCHEPWTHP Eq 
COMECHT NKOAGpICKOc 2. EBOA ‘NSHTC TOIPHT ON `UTIL6 NKALALICKOC NH EONHOV EBOA 9EN TADXNIO 


Exodus 25 : 35 and a knob under two branches of it; and a knob under two branches of it; and a knob 
under two branches of it, to the six branches, those going from the lampstand. 


Exodus 25 : 35 Ce iall Ged) Call (Ub pace gia teil] Gist gb pace ei yell Gist yb pace eia giil Gin g 
3 lial, 


Exodus 25 : 36 Nic@sp@THP NEL NIKOAGLICKOC EVEYJOTNI EBOA NIHTC Ec~oTte THPC EBOA IEN OVNOVB 
‘NOVOT € ‘(TOVBHOUT 


Exodus 25 : 36 Their knobs and their branches shall be of it, all of it one beaten work of pure gold. 


Exodus 25 : 36 (ii Gas Ys Baal y ALIA Lenses leia eds a pace OS, 


Exodus 25 : 37 ovo EKEOAUIO `NNECIHBC EVOL ‘NIA OVO? EKECELLNL NNECIHBC OVO? EVEEPOVaINI EBOA 
JEN TIOVAL N20 


Exodus 25 : 37 And you shall make its seven lamps, and one shall set up its lamps, and they shall give 
light on its face. 


Exodus 25 : 37 khl oll eeil ga pju aià Aas lea ju giai g, 


Exodus 25 : 38 ovo? TNECENAPICTHP NEMU NH ETTMOUN JAPOC EVEWYOATNI EBOA IEN ODNOLB `‘Nkaoapoc 


Exodus 25 : 38 And its tongs, and its pans shall be of pure gold. 
Exodus 25 : 38 Ë Ged (ye acai g Lehid 5, 


Exodus 25 : 39 exkeoaplo NNECCKEVOC THPOV ‘NOUXLNG@P `NNOVB € ‘qtovBHOUT 
Exodus 25 : 39 One shall make it of a talent of pure gold, with all these vessels. 


Exodus 25 : 39 ceil sY! ote quan ga giañ i a8 44) 5 Ge, 


Exodus 25 : 40 anav sxeoapto N2@B NIBEN KATA TITVTOC ETAVTAUOC EPOK PTXEN TLTMOD 


Exodus 25 : 40 And see that they are made by their patterns which you were caused to see in the 
mountain. 
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Exodus 25 : 40 Ja! à cll pela cll Uglies le Lgaivelé bil 5 


Exodus 26 : 1 ovog exeeapio ‘NICKHNH ‘WHT ‘NowAH EBOA 3EN ODIJENC eqcaf NEL OV2VAKINOINON NEL 
OVGHX1 NEU OVKOKKINON ECAT EKeoaLtMov N2@B NiBEN Neos ‘NxEpovBint 


Exodus 26: 1 And you shall make the tabernacle with ten curtains. You shall make them with cherubs, 
the work of a skilled workman, of twined linen, and blue and purple and crimson. 


Exodus 26: ] eiai Gila dila iria aug Sr jobs Ol sachs ci gaileuls ey pre Gags GEE pic (yo Aniuald (Sisal Lil g, 


Exodus 26 : 2 tyu ‘Nté fovit NODAH KOUT WHEN `uua2r ovog 4. ‘upar evewyon sTovHtyct ‘NTE tovi 
NOVÀH TOUYL NOVMT TE ETECEW MAL NNLAVAH THPOD 


Exodus 26: 2 The length of one curtain shall be twenty eight by the cubit; and the width four by the 
cubit, for the one curtain; one measure to all the curtains. 


Exodus 26 : 2 Gall ara lanl g Labs e 5) aay) baal sll ABN Ga je y lel ja (yg pie y ghi baal sll Aad! Joh, 


Exodus 26 : 3 tlov ÕE ‘NavAH evew@nt sBOA IEN ‘NOVEPHOD EVTOLL ‘NOVI EOVI OVO? KETIOV ‘NODAH 
EVELYHTL EVTOLLL “NOVI EOVL 


Exodus 26: 3 Five curtains shall be joined together, each to her sister. And five curtains shall be joined 
each to its sister-piece. 


Exodus 26 : 3 Ua J pa pa gears G25 (pod g arn J gia ga lgan (Gail! Cpe Cured Cy Si, 


Exodus 26 : 4 OVO? EKEOAUIO NMOV ‘N2GNOTKVAH `N2VAKINOINON PTXEN TANPO ‘NTE Tovi NOAH EBOA JEN 
ODLLEPOC `NOVOT EXTOL OVO? TALPHT EKEOAMO EXEN TLANPO ‘NTE TavAH ETCOBOA entou ‘nte THaecNovt 


Exodus 26: 4 And you shall make loops of blue on the edge of one curtain, from the end at the juncture; 
and so you shall do at the edge of the last curtain, at the second juncture. 


Exodus 26 : 4 Apile å giai las y ant sll Jae gall Go C4 ball (8 baal oll Gad) hrila le .i gailaul Ge se iaig 
sill xe gall Cpe ii hll aail, 


Exodus 26 : 5 teBi ðe ‘NarkvAH EkeoapiMon sfovt NAVÀH ovo? TEBI NOTKVAH EKEOALLMOD EBOA IEN 
mıpepoc ‘Nts TovAH Kata TcoLBOAH ‘NTE TLaecNovT epe ‘720 ‘NTOvI LLMOV XOVYJT EJOUN EPPEN `NOVEPHOV 


Exodus 26:5 You shall make fifty loops on the one curtain; and you shall make fifty loops in the end of 
the curtain at the second juncture; the corresponding loops each to her sister. 
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Exodus 26 : 5 Goad oS Aill See pall (58 call AGI) Ca pba À pied dg je gad g baal gl ASSN 8 aia ds ye gpi 


Exodus 26 : 6 ovog exeeapto `NTEBI `NKPIKOC NNOVB OVO? EKETMHL NNLAVAH ‘NOVI EOVL `‘UHOOV JEN 
NUKplkoc OVO? ECEUYJOATI NYE TCKUNH `NOVI `NOVOT 


Exodus 26 : 6 And you shall make fifty hooks of gold. And you shall join the curtains, each to her sister, 
by the hooks. And it shall become one tabernacle. 


Exodus 26 : 6 aly GSu ja ALAY oarn Lagan iiil Jaai g aed (ye AA yad giai g 


Exodus 26 : 7 ovo? eKeoauo `N2ANEPYON NAOI E2a@Bc EBOA EXEN TCKUNH HHT OVAL NEPLON 
EKEOALLLMOV 


Exodus 26: 7 And you shall make curtains of goats' hair for a tent over the tabernacle; you shall make 
eleven curtains. 


Exodus 26 : 7 keai 4a i pic can! Sud! le Led eg jae pedi (ys Lab eiai g, 


Exodus 26 : 8 TUJH ‘NTE TLOVOL NEPIJON LOPEW OTL EOL `UUAT `UUA2IL OVO? 4. `ULA2L`NOVHYJCI EZLOVOL 
NEPWON TOLL NOVOT EEW OL LNILHT OVAL NEPLYWN 


Exodus 26: 8 The length of the one curtain shall be thirty by the cubit; and the width four by the cubit 
for the one curtain; one measure to the eleven curtains. 


Exodus 26 : 8 4843 påc Gand haal y Lali e 5a! ayy! baal oll AGEN Ga ye g lel 53 g ADG baal oll iiil J gb, 


Exodus 26 : 9 OVO? EKELOTT `UTUTOW NEPUJON 21 OVA OVO? N16 EKEPOTTOD 21 OVLA OVO? TAG 
NEPUWON EKEALC NÕITAOVN`UTEUOO `NİCKONH 


Exodus 26 : 9 And you shall join the five curtains separately, and the six curtains separately. And you 
shall double the six curtains before the front of the tabernacle. 


Exodus 26 : 9 åsa] da y å Anola AEAN ig laang GLEN Cpe Éa y laaa g SEEN oya Laad tig, 


Exodus 26 : 10 ovoe eKkeoato ‘NTEBL NOFKVAH 21XEN NICQOTOV ‘NTE TIOVOL NEPWJON QH ETIEN OHT KATA 
TcvpBoAH ovo? TEBI `NOTKVÀH EKEOALIMOD OTXEN NCOOTOV `UTIEPWYON ETTO ETIA? 2. QH ETIEN OLHT 
Kata tcvußBon 


Exodus 26 : 10 And you shall make fifty loops on the edge of the one curtain, the last at the juncture; and 
fifty loops on the edge of the second curtain that joins. 


Exodus 26 : 10 cys aill iila le be ai y dal gl) Jia gall cya Aå hill baal oll Aail aila le bye gai giai g 
EEA 
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Exodus 26 : 11 ovog exeoapto ‘NTEBL NKPIKOC `N2OUT OVO? EKETOLL `NNIKPIKOC EBOA JEN NIATOVÀH OVO? 
‘NNIEPUON OVOP EC[EEPOVAL NOV@T 


Exodus 26: 11 And you shall make fifty hooks of bronze. And you shall put the hooks in the loops and 
join the tent together. And it shall become one. 


Exodus 26 : 11 S28} 5 aii Lal) Lai g cg pall 8 AS! Jadis otai (ye BA paad alias 


Exodus 26 : 12 ovo? EKEX@ HH EONOEPZOVO JEN NIEPUYJON ‘NTE TCKDNH TOA ‘NTE MLIEPLJON EONACOXT 
Ekee@Bc ‘UNCEML NNIEPIJON ‘NTE TCKDNH ske2@Bc s~azov ‘NICKUNH 


Exodus 26: 12 And the overlapping part of the rest of the curtains of the tabernacle, the half curtain that 
remains, shall hang on the back of the tabernacle. 


Exodus 26 : 12 gll jd ga gle (clad Juli) Ales gall ARAN) Cae Lal GEE Cpe dalili Taal Lal y, 


Exodus 26 : 13 ovpae1 EBod 9EN POI NEL OVAL EBOA JEN MOL T12OVO ‘NTE NIEPWON TUJH EBOA IEN 
NIEPWON `NTE TcKUNH ecean scoBac EBoA EXEN NICMIPWODL NTE TCKUNH PING. NTEC2M@BC COLNOL NEL 
cauna 


Exodus 26 : 13 And the cubit from this side, and the cubit from that side that remains in the length of the 
curtains of the tent shall be hung over the sides of the tabernacle from this and from that side, to cover it. 


Exodus 26 : 13 oy Wa Ce Sull ila le Gas GU Si tail gii J gle i dalil (ye llia Gye elal g Ls Ge gloa g 
aihai clis, 


Exodus 26 : 14 ovoe EKEOAO `NOVKOAVUUA NICKHNH EBOÀ IEN LANYAP ‘NMI EVOPEWYPOWY NEL 
2AN2OBC Nap `N2VAKINOINON EBOA canryjor 


Exodus 26 : 14 And you shall make a cover for the tent of rams' skins dyed red, and a covering of 
dugong skins from above. 


Exodus 26 : 14 Š Cs uai agla (ys clad 5 Spore ALS agla (yo aall lhe aiaig 
Exodus 26 : 15 ovog ekeoao `N6 ‘NcTLAAOC EfcKUNH EBoÀ 9EN PONTE NATEPZOAL 
Exodus 26 : 15 And you shall make the boards for the tabernacle of acacia wood standing up. 


Exodus 26 : 15 il hiu ts ga Socal oI AYI eiai g, 


Exodus 26 : 16 unt ‘uag emiovoa ‘N’CTVAAOC ODO? ovuagr ovxoc `‘unàatoc emiovat NCTLAAOC 
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Exodus 26: 16 Ten cubits shall be the length of one board; and a cubit and a half the width of one board. 


Exodus 26 : 16 wais gla asl sll cslll Ua ye 5 Esl pte z lll Ub, 


Exodus 26 : 17 ovoe Aake 2. emiovat NcTvAAOc EvpOTEB ovat EJOVN EPPEN OVAL `UUOOV TAIpHT TE 
ETEKNOAL NNICTVAAOC THPOV ‘NTE TCKUNH 


Exodus 26: 17 Two pins shall be in one board, each connected to her sister. So you shall do to all the 
boards of the tabernacle. 


Exodus 26 : 17 Suali cl gl) aral giai Sa s AVL Lablaa! dig jia Gey ral ll c sll 


Exodus 26 : 18 ovo EKEOAO ‘N2aNcTvAAOC EfCKUNH XOVT ‘NCTLAAOC ETLCHIP ETCUMENOIT 


Exodus 26: 18 And you shall make the boards for the tabernacle; twenty boards on the south side, 
southward. 


Exodus 26 : 18 gäll sai o ial Age oll te gl Gy pie uall cl IYI eines, 


Exodus 26 : 19 ovog ekeoao ‘Nos ‘UBacic ‘Neat EmtxovT ‘NcTvAAOC Bactc ‘cNovt enepoc 2. ‘NTE 
TLOVAL NCTLAAOC Ovo? Bactc ‘cNovt `‘uniuepoc 2. ‘NTE miovat NCTLAAOC 


Exodus 26: 19 And you shall make forty sockets of silver for the twenty boards; two sockets under the 
one board for its two pins, and two sockets under the one board for its two pins. 


Exodus 26 : 19 gül asl ll e sill Cnty aala pt glali aal sll e oll Cnt Ls gd Gy till Gant ded Gye bael Gey) eiai g 
aaa 


Exodus 26 : 20 ovoe micgip `a 2. etcagpue KOUT ‘N'CTVAAOC 
Exodus 26 : 20 And for the second side of the tabernacle, on the north side twenty boards; 


Exodus 26 : 20 aa Ga pic SLaall Aga cdl stl (Svat) Gail 5, 


Exodus 26 : 21 ovog ‘ops ‘UBacic ‘Neat epwmov Bacic ‘cNovt exmepoc 2. ‘NTE movar NCTvVAAOC OVO? Bacic 
‘cnovt emutepoc 2. ‘NTE movar ‘N’CTVAAOC 


Exodus 26 : 21 and their forty silver sockets; two sockets under the one board, and two sockets under the 
one board. 


Exodus 26 : 21 otal asl sil oll) Gat g Glite LB aal oll e lll Cans Ante’ (ye led bac Guess, 


Exodus 26 : 22 ovog e1pazov ‘NTE TCKUNH canca MLOLL EKEOALLLO N6 ‘N'‘CTVAAOC 
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Exodus 26 : 22 And you shall make six boards for the sides of the tabernacle westward. 


Exodus 26 : 22 cl sll iu giai Gall gat Lual 5d galls, 


Exodus 26 : 23 ovoe ctvAAoc 2. EKEOQLIWOD PTXEN NAAK? ‘NTE TcKUNH €BOA COLENPHC 
Exodus 26 : 23 And you shall make two boards for the corners of the tabernacle, in the sides. 


Exodus 26 : 23 jasal À (Sve) rll Gas ol eiai g, 


Exodus 26 : 24 ovo? EVEYOTI EVOL NYOY CAIPHI OVOP KATA QAL PAL EVELOTL ELIHU NXE NIKEMAAIC 
EVOL NODAL TOLPHT TETEKEaI UTIÀAAK? 2. APOVWYOTI EVUYJHYJ 


Exodus 26 : 24 And they shall be double from beneath. And in like manner they shall be joined on the 
top, to the one ring. So it shall be to both of them; they shall be for the two comers. 


Exodus 26 : 24 GU sS LegilS! US laSa bas! gl) alal MI asl) Col Cae 59 50 OU SS el ges cle g dl Ge Cue 99 ja OU Ss 
aig, 


Exodus 26 : 25 ovo? EVEYOTNIL NXE WHHN ‘N'CTVAAOC ovog HT coov ‘LBactc ‘Ngat `ntœov Bacic ‘cNovt 
emovat NCTLAAOC ovoz Bacic ‘cNovt smova ‘N’cTVAAOC enequepoc 2. 


Exodus 26 : 25 And there shall be eight boards, and their silver sockets, sixteen sockets, two sockets 
under the one board, and two sockets under the one board. 


Exodus 26 : 25 gtaet asl sl æ sll) Gandy Glise lB asl oll e sll) Cast sacli pic Cus diced (ys Late shy cl oll Atle y Sii 


Exodus 26 : 26 ovo? eKkeoauo ‘N2AaNLOXAODUC EBOA JEN PUNE NOTEPZOAL ‘TLOD ETLOVAL NcTvAAOC EBOA 
JEN OVHEPOC ‘NTE TCKUNH 


Exodus 26 : 26 And you shall make bars of acacia wood, five to the boards of the one side of the 
tabernacle; 


Exodus 26 : 26 3l sll GSuuall Gila zl glY Led Jail! Gd Gye al se giai s, 


Exodus 26 : 27 ovo? KE TLOV `ULOXÀOVC ETICTVAAOC ‘NTE TICHIP `ULA2 2. ‘NTE TCKHNH OVOP “TLOD 
“LMOXAOVC EICTVAAOC ‘NTE TICHIP ETCUPALOD ‘NTE TCKUNH CONCH ‘HW PLolL 


Exodus 26 : 27 and five bars to the boards of the second side of the tabernacle; and five bars to the 
boards of the side of the tabernacle for the rear, westward. 


Exodus 26 : 27 Gall sai 5S pall i GSsuall ile eh IY Geel se aiy gill Seal Gils cl AY Gayl se oai g, 
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Exodus 26 : 28 ovoe TIOXAOVC ETIEN OLHT LAPEÇYOTI EqCOVTON EBOA JEN Ount ‘NNiCTVAAOC EBOA 9EN 
TLOVAL NCOP ETUKEOVAL NC@IP 


Exodus 26 : 28 And there shall be a middle bar in the midst of the boards, going through from end to 
end. 


Exodus 26 : 28 a pb) Al a pall Cpe Sait oI IY) Laas eà (dae oll die Lal y, 


Exodus 26 : 29 OVO? NictvAAoc EKEAGA@OD NNOVB JEN ODNODB OVO? NIWGOUP EKEOAMMOV ‘NNOVB NH 
ETEKNOPLOVL NNILOXAOUC EJOVN ‘NIHTOV OVO? EKEAGAW ‘NNILOXAOUC NNOVB 9EN OVNOLB 


Exodus 26 : 29 And you shall overlay the boards with gold and you shall make their rings gold, housings 
for the bars. And you shall overlay the bars with gold. 


Exodus 26 : 29 mai yay) gall phy Uap) pall G gn and (ye Lgl aiai g and cl YI ches, 


Exodus 26 : 30 ovoe EKETA2O NICKUNH EPATC KATA AUCLOT ETAVTALOK EPO PIXEN TITHOV 


Exodus 26 : 30 And you shall set up the tabernacle according to the decree which you were shown in the 
mountain. 


Exodus 26 : 30 deal! à ell ybi All deus S Lall ait g 


Exodus 26 : 31 ovo EKEOAUIO `NOVKATATNETACHA EBOA SEN OVZVAKINOINON NEU OVGHX1 NEL OVKOKKOC 
eqcat Neu OvIENC EqEpe1HB ove wB ‘neos EKEOapLoY NxEpovBiL 


Exodus 26 : 31 And you shall make a veil of blue and purple and crimson, and twined linen. One shall 
make it by the work of the skilled workman, with cherubs. 


Exodus 26 : 31 aks Aviva, Gale chile iria ag uang 5689 Ul sels isailaul (ys bles aires, 


Exodus 26 : 32 ovoe exexaq 21XEN 4. ‘N’cTDAAOC ‘NOTEPZOAL EVOGT ‘NNOUB 3EN ODNODB OVO? NIKEMAAIC 
EVOL NNOvB ovo? ov qtoé `‘uBacic evot ‘Neat 


Exodus 26 : 32 And you shall put it on four pillars of acacia wood overlaid with gold. Their hooks shall 
be gold, on four sockets of silver. 


Exodus 26 : 32 ià ga se) 8 aay) gle and ga la jy ay blia hiu (ye aael das! gle alai g, 


Exodus 26 : 33 ov02 EKEXM UTIKATATETACHA PIXEN NICTVAAOC OVO? EKEMAL EJOVN EMAV CAJOVN 
EMTIKATANETCHA NIKiBwtoc `NTE FUETUEOPE OVO? ECEoOvWT NOTEN EBOA NXE TIKATATETACLA OVTE NEOOVAB 
NEL OVTE TEOOVAB ‘NTE NH ceovaB 
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Exodus 26 : 33 And you shall hang the veil under the hooks. And you shall bring the ark of the testimony 
there inside to the veil. And the veil shall divide for you between the sanctuary and the Holy of Holies. 


Exodus 26 : 33 Geis aill oy laali SI Seeded Sahl Gl Gla Jala Alia tl Janig ABBY) Gist laali eats 
slag, 


Exodus 26 : 34 ovog exepmbe sen TIKATAMETACHA NIKBo@toc ‘NTE tuetueope JEN neoovab ‘NTE NH 
ceovaB 


Exodus 26 : 34 And you shall put the mercy seat on the ark of the testimony, in the Holy of Holies. 


Exodus 26 : 34 Galas) Quad å beill Ga gil cle elhal aad s, 


Exodus 26 : 35 ovog exex@ ‘NItpameCa caBoA `UTIKATATETACHA OVO? EKEXO ‘NTAVXNIO ‘HTELOO 
‘NItpameCa 21 NCA ‘NTE ‘PHC ‘NTE TCKUNH OVO? EKEX@ NItpamECa camEpeit `NTE TCKUNH 


Exodus 26: 35 And you shall set the table outside the veil, and the lamp across from the table on the side 
of the tabernacle southward. And you shall put the table on the north side. 


Exodus 26 : 35 Jladll Gila (cle búki deaig gaill gat Sadli Crile (le sailed! Silas b tually» Glas! eS bailed] eis 


Exodus 26 : 36 ovoe exeoato ‘NoveBoc EBO JEN OV2VAKINOINON NEP OVGHXI NEH OVKOKKOC Eqjcat Neu 
ODIJENC EEP2IHB ‘NEWB `UTOKIATON 


Exodus 26 : 36 And you shall make a screen for the door of the tent of blue, and of purple and crimson, 
and twined bleached linen, the work of an embroiderer. 


Exodus 26 : 36 JIDhll iria as ps uang dehy olal ignia Ge ausi Jsa as giai g, 


Exodus 26 : 37 ov02 EKEOAUIO ‘N'TLOD `NCTVÀÀOC ETIKATANETACUA OVO? EKEAGAMOD `NNOVB JEN oVNovh 
OVO? `NOVKEQAMC EVOL NNOVB OVO? EKEOALLLO NOD ‘N'T1E `‘uBacic `NgouTt 


Exodus 26 : 37 And you shall make five pillars of acacia wood for the screen. And you shall overlay 
them with gold, their nails gold. And you shall cast for them five sockets of bronze. 


Exodus 26 : 37 l= oa ael 98 guad lel heui g aad ga la aai Lg g hiu cya dacl dived Chall aiai g 


Exodus 27 : 1 ovog EKEOAO ‘NOLLONEpIyWovUt EBOA IEN PUNE NOTEPZOAL `T1OV `UUA2I NYH NEU TLOD 
“LLOPL ` NOVHYJCI EQEYONI EOL NTETPOTONON NXE TIUANEPWYOOWVYJI OVOP NESIC EOL 'N3. “LWAPL 
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Exodus 27: 1 And you shall make the altar of acacia timbers; five cubits long and five cubits wide. The 


altar shall be square, and its height three cubits. 


Exodus 27 : 1 goa) DG Achy gdl G 9S bape EA Ged Aue ge 9 & al Ged Al gh Jabal) SS Gye giall eiai g, 


Exodus 27 : 2 ovo? EKEOAMO ‘NNITAM PIYEN 714. ‘NAGKE EVEWOTNI EBOA ‘LOY ‘NXE NITAN OVO? EKE2O 
‘(TOD `N2OUT 


Exodus 27: 2 And you shall make its horns on its four corners. Its horns shall be a part of itself. And you 
shall overlay it with bronze. 


Exodus 27 : 2 Lala: apiki g 455 8 GS Ade aay Vl obl g cle aig i giai, 


Exodus 27 : 3 ovo? EKEOAUIO NOVXAOHL ETILONEPUJWOVLL OVOP TE KAALTTWP NEU NEC[(PVAAH NEL 
NECKPEQIPA NEU NE(EGOV NEM NEC(CKEOC THPOV EKEOALLMOV N2OLT 


Exodus 27: 3 And you shall make its pots to remove its ashes, and its shovels and its sacrificial bowls, 
and its flesh forks, and its pans. You shall make all its vessels to be bronze. 


Exodus 27 : 3 Luts (ys lgnive ail aren „o palaa g Alilia g iS) yoy Add gf yy vale y ad lo y gal aires, 


Exodus 27 : 4 ovog eKkeoao naq ‘NOvECKapa ‘NEOLT ‘N2E@B NUgNE ovog ekeoao NTEecxapa ‘N4. 
‘NW6OVP N2OUT PLXEN 714. ‘NCQIP 


Exodus 27: 4 And you shall make a grating for it, a network of bronze. And you shall make four rings of 
bronze on the four ends of the net. 


Exodus 27 : 4 4ål shl daa) cle ola Gye Gills aa) ASaal) le giai g Clad Gye ASAI) Ante ASUS al eiai g, 


Exodus 27 : 5 OVO? exexav CAIPHI NTECXAPO NTE TILONEPUIJWOVIYL PIMECHT ECEWONI ÕE ‘NXE Tecxapa Wa 
TOAUL LTILANEPIyHovtyt 


Exodus 27: 5 And you shall put it under the ledge of the altar from beneath. And the net shall be as far as 
half of the altar. 


Exodus 27 : 5 cell Canes (cM ASi 6 Sig Daas! Gye gall oala ins lelea s, 


Exodus 27 : 6 ovo? EKEOAIO `NZANANAQOPON ETILAONEPIJWOvUt EBOA JEN PUNE NATEPZOAL OVO? 
EKEADAMOVD `N2OUT JEN OVZOLT 


Exodus 27: 6 And you shall make poles for the altar, poles of acacia timbers. And you shall overlay 
them with bronze. 


Exodus 27 : 6 olai Lagat g Leica) 88 Gye cy pac call cy pac giai y, 
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Exodus 27 : 7 ovo? EKE210VI NNIANAGQOPON EBOA JEN NUYGOUVP OVO? EVELOTL NXE NIANAGOPON CA 
‘Tcp 2. unya NEPUJWODLUJL YEN ‘TXINEPODOL “LOC 


Exodus 27: 7 And its poles shall be brought into the rings. And the poles shall be on the two sides of the 
altar, for carrying it. 


Exodus 27 : 7 dh~ Lea mill ile le ol adl US olla) fol pec JS, 


Exodus 27 : 8 EKEOAMO NA NCONIC E[CKEPKMP ‘NKOIAON KATA MH ETAVTALLOK EPOC PTXEN TITMOV OVOZ 
EkseaLlog ‘zaipHT. 


Exodus 27: 8 You shall make it hollow with boards; as He showed you in the mountain, so they shall 
make it. 


Exodus 27 : 8 43 pia Sa Saal (4 all pe bl LS cl sll Gye Aviva Lipa 


Exodus 27 : 9 OVO? EKEOAUIO ‘NODOVAH ETCKHNH YEN TICMIP ‘NTE COPPHC NUCTION ‘NTE TavAH EBOA JEN 
ODIJENC sqcat WE LWAPT NUWUH ETOVAL `N `COLP 


Exodus 27: 9 And you shall make the court of the tabernacle; for the south side southward, hangings for 
the court of twined linen, a hundred by the cubit in length, for the one side. 


Exodus 27 : 9 aa! sll Aged MY sb gl ja Abe Lay ee Gag Cs iul pall gaill gai Gs siall Aga Coll GSiuall jlo eines, 


Exodus 27 : 10 ovoe xovt ‘N’ctvAAoc NT@OV ovo? LoF `UBACIC N2OLT NTWOD OVO? ‘NOUKPTKOC NEU 
‘NODWOAIC EVOL `N2AT 


Exodus 27 : 10 And its pillars shall be twenty, and their sockets twenty in bronze; the hooks of the pillars 
and their bands of silver. 


Exodus 27 : 10 4x28 Cys lgiluaä g aae YI 3) ala Cee gye laal g (5 pie kinel y, 


Exodus 27 : 11 nupat me ETEQEWONI UTICE ETCUNELPIT NUCTION WE `HUA2LNUYJIH OVOZ XOVT `N`CTVÀAOC 
NT@OV OVO? LO `UBACIC ‘NOUT NTMOV OVOZ `NOVKPIKOC NEP `NOLYAMC OVO? NIBACIC EVOL `NIEB NAT IEN 
OD20T 


Exodus 27: 11 And so for the north side in length, hangings a hundred in length; and its pillars twenty, 
and their sockets twenty in bronze; the hooks of the pillars and their bands of silver. 


Exodus 27 : 11 335 cts) Gs Oy pie leach fy Oy pie incl y, Vg gli Ate iul J shall à Jhi Aga (ll hs g 
dca’ Cpe Leila’ g bac YI, 
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Exodus 27 : 12 Tovuuyct ‘Nté TOvAH CATNCA ‘L@LOLL NNUCTLON EVOL ‘NTEBL `UUA2L UHT ‘N'CTDAAOC ‘NTMOD 
NEL HHT ‘pBactc ‘Neat ‘NT@OU 


Exodus 27 : 12 And the width of the west side of the court shall have fifty cubits of hangings; their 
pillars ten, and their sockets ten. 


Exodus 27 : 12 pie aac fy 8 pic inel Lela gyd ll Gall Agel lal Gaye Udy. 


Exodus 27 : 13 ovog Tovxyyct NTE TavDAH ETCONIWLONUO TEBL `UUAZL WHT ‘NCTVAAOC ‘NTMOD NEL HHT 
‘uBacic NT@Ov 


Exodus 27 : 13 And the width of the court for the east side eastward fifty cubits; 


Exodus 27 : 13 tel 3 Used G5 pill sa5 aill Age CM Al Gaye», 


Exodus 27 : 14 ovo? HHT ‘TLOD ‘LLAP1 ETIOVAL NCOIP ‘NTE MGLCL ‘NTE NUCTLON : 3. ‘N'CTDAAOC ‘NTMOD NEL 
wout ‘uBacic Nt@ov 


Exodus 27 : 14 and the hangings to the side fifteen cubits; their pillars three, and their sockets three. 


Exodus 27 : 14 csi laac l g y 205 inel aal gl Gilat GY) Gye lel yb 3 pie Quad», 


Exodus 27 : 15 ovog mic@ip `a 2. UHT ‘TIOL “HLOPL ENGICL ‘NTE NUCTION 3. ‘N’CTLAAOC ‘NT@OD NEL yout 
‘uBactc ‘NT@OD 


Exodus 27: 15 And to the hangings for the second side, fifteen; their pillars three, and their sockets 
three. 


Exodus 27 : 15 G6 wach g g 4456 heine) ls! Cys lel a 3 pie aed (gill! citali y, 


Exodus 27 : 16 ovog Travan ‘NTE FAVÀH APEQWONI NXE TECKOADLLLO. EC[IPL NXOVT `La? NGICI EBoA IEN 
OV2VAKINOLNON NEL OVGHYI NEU OVKOKKOC Eqcat NEU OVWJENC EEpIHB JEN 71100 ‘NPHT ‘NTE mipeqoopr 4. 
‘N’cTLAAOC `NTO@OV NEL ‘TOE `uBacic NT@OD 


Exodus 27 : 16 And for the gate of the court a screen of twenty cubits, blue, and purple, and crimson, and 
twined linen; the work of an embroiderer; their pillars four and their sockets four. 


Exodus 27 : 16 42:5) ainel , ji yhli iria ay pe oas ja Äg laal i gatlan! Ge lela Oy pic aa lal Gul, 
avi arc | 93 9, 


Exodus 27 : 17 ovog NictvAAoc THpov ‘NTE tavu Eqkot Evol NIEBN2AT JEN OV2AT ovo? NOVKEMAAIC EVOL 
‘Neat ovo? ‘NovBactc evor ‘N2OLT 
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Exodus 27: 17 All the pillars of the court round about shall be banded with silver, their hooks silver, and 
their sockets bronze. 


Exodus 27 : 17 ol~ oa late) shy Aue’ (ye la jj Aiai ca Glace Leal ga Dall bree! JSI, 


Exodus 27 : 18 tyu ðe ‘Nté TavAH WE JEN WE OVOP? TEcovHCt tebi JEN TEBL OVOP TECGICL EC[LPL ‘N'TLOV 
‘uag EBO JEN ODIgENC eqcat ovog ‘NovBactc Evol ‘Ne OLT 


Exodus 27: 18 The length of the court shall be a hundred by the cubit, and the width fifty by fifty, and 
the height five cubits, twined linen; and their sockets bronze. 


Exodus 27 : 18 ol~ Ge laali s a sue oas Os & al aad Lge li yl g Gy peed g guad Ye ye 9 gla Abe Dall J sh, 


Exodus 27 : 19 ovoe mcoBt tHpg NEU NICKEVOC THPOD NEM NUYLOV ‘Nts TVA EVEWONI NiEBNEOLT 


Exodus 27: 19 As to all the vessels of the tabernacle, in all its service, and all its pins, and all the pins of 
the court, they shall be bronze. 


Exodus 27 : 19 al~ Gye lal als! query oli ol ayers aiai JS eÀ Sull cil gl Quem 


Exodus 27 : 20 ovo? ovaecaent ETOTOV NNENYJHPI `UTICPAHÀ OVO? LAPOVGL NAK `NOVNE? ‘NOTCOPELL € 
‘qtovBHOUT eqcaseu EBOA PUNXWIT ‘NTE TIOVOINI PING NTE EUO? NXE OvSHBC NcHOD NIBEN 


Exodus 27 : 20 And you shall command the sons of Israel, and let them bring to you pure olive oil beaten 
for the light, to set up lamps perpetually. 


Exodus 27 : 20 Leila g yall alana ¢ pall Li U2 gate yo 6 shy) Cur 5 EAM | poss Gt Ltt peel gp pct Cl g, 


Exodus 27 : 21 sen TcKvDNH ‘NTE TuETpLEEpE COBOA `UTKATANETACHA QH ETXH PIXEN TOLWOHKH Eqcaet ‘Log 
‘NXE COPON NEU NEGUHPL ICXKEN POVPL WYA WYOPT UAELOO ‘LL TGOIC EYEVJWL NOVNO[LOC NENE? IEN 
NETENTENEG EBOA PITOTOD ‘NNENWHPL `UTICPAHÀA 


Exodus 27 : 21 In the tabernacle of the congregation from outside the veil which is by the testimony, 
Aaron and his sons shall arrange them from evening until morning before Jehovah; a never ending statute 
for their generations, from the sons of Israel. 


Exodus 27 : 21 i À call ale) clacll (cll clsall cya o sity gd Leas Slil alal (gall Gilaall @ lb elaiaY) dad å 
dél al sh Us ella! cå iaaa 


Exodus 28 : 1 OVO? ‘NOOK AN1O0V1I EJOVN 2APOK `NAAPAN NEKCON NEU NEQUJHPI EBOA SEN NENYJHPI 
`UTICPAHÀ EOPOVEPOVHB NHI NXE QAPAN NEL NAÕAB NEL aBlovd Neu EAEaTAP NEL 10AUAP NENYJHPI 
NOAPON 
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Exodus 28 : 1 And you shall take to yourself your brother Aaron, and his sons with him, from among the 
sons of Israel, for him to serve as priest to Me; Aaron, Nadab, and Abihu, Eleazar, and Ithamar, the sons 
of Aaron. 


Exodus 28 : 1 55% cs SLs 5 dl sels ISG O58 cd Ge Sl atl el ot Gn ys dea aai g ILA yg Ll as, 


Exodus 28 : 2 ovo? exeeaptto NOvCTOAH ECOVAB NAAPON TEKCON SOUTILH NEH OVMOD 


Exodus 28 : 2 And you shall make holy garments for your brother Aaron, for glory and for beauty. 


Exodus 28 : 2 eleal y amall ELAI G5 yg] Auai LUE gial g, 


Exodus 28 : 3 OVO? `NOOK CAXI NEL NicaBEev THPOV JEN MOVPHT NH ETOLLAPOD `UTNNEVUA KNAF OVO? 
EVEEALLLO NTcCTOAH ecovaB ‘NadpP@N neoovab OH ETE(NAEPOVHB NHL NSHTC 


Exodus 28 : 3 And you shall speak to all the wise-hearted whom I have filled with a spirit of wisdom; 
and they shall make the garments of Aaron to sanctify him for his serving as priest to Me. 


Exodus 28 : 3 co) oSA aail yy 8 LS | gains ol Seo 5) agiDle Al G lil) eLa graa aly, 


Exodus 28 : 4 OVO? NOI NE NICTOAH ETOVNOOOLLWOV QH ETXH PUXEN TUECTENPHT NEL tenc NEL 
TUMOSHPH NEU TUJOHN ETOL NAWOV NELU OVKLOAPIC NEH OVHLOXS OVO? EVEOAMIO ‘NOUNCTOAH `N2ATION 
NOOPWN NEL NECUJHPL EOPOVEPOVHB NHL 


Exodus 28 : 4 And these are the garments which they shall make : a breast pocket, and an ephod, and a 
robe, and a tunic of woven stuff, a miter, and a girdle. And they shall make holy garments for your 
brother Aaron and for his sons, even for him to serve as priest to Me. 


Exodus 28 : 4 ugye Anette LUG Gy priced ihia g Lalec g a "pie paral g iia g cla yy b tue lei gris ill Lill (a ota g 
cst SA Aid g Chal, 


Exodus 28 : 5 OVO? NOOOV EVEGI `UTINOVB NEH TL2VAKINOLNON NEH TIGHXI NEU TIKOKKOC NEM TUYENC 


Exodus 28 : 5 And they shall take the gold, and the blue, and the purple, and the crimson, and the 
bleached linen. 


Exodus 28 : 5 oa sl s jail y olaa Vls iail y all a ad g 


Exodus 28 : 6 ovog sveoamo `ntenopuce eBo sen ovyenxc EqcaTt N20 NCOI `UTOKIATON 


Exodus 28 : 6 And they shall make the ephod of gold, blue, and purple, crimson and bleached, twined 
linen, skilled work. 


Exodus gsal 
144 


Exodus 28 : 6 Gils dlls iria as ue Gags Jobs Ul sacl sy ciglau y ad Gye ela yl Gy pried, 


Exodus 28 : 7 enoc ‘cNovt esvewon Nag Ev3ENT epoq ovi OvBE ovt LWUWOD EvCEBTOT exen TIWEPOC 2. 


Exodus 28 : 7 It shall have two shoulder pieces at its two ends; and it shall be joined together. 


Exodus 28 : 7 drat) 48 h å OY ga ga (lis 4] 6 5S, 


Exodus 28 : 8 ovo? McM91 ‘NTE NIENTOMC ETPLMTY KATA TAMO Ecetor sBoA ‘uuo sBOA JEN ODNODB Nep 
OV2VAKINOLNON NEL OVGHYI NEU OVKOKKOC EC[HOVNK NEL OVYJENC Eqcat 


Exodus 28 : 8 And the band of the ephod which is on it, like its work, shall be of it, gold, blue, and 
purple, and crimson, and bleached, twined linen. 


Exodus 28 : 8 e514 2529 jas igla g ad (ye dirias Abe gS Ae (gill oti Li js, 


Exodus 28 : 9 OVO? exeot UTIONI 2. ‘Wepapardoc OVO? EKEPHTP `N`IPHI 21IWTOV `NNIPAN ‘NTE NENUJHPL 
‘LTICpaHA 


Exodus 28 : 9 And you shall take two onyx stones; and you shall engrave on them the names of the sons 
of Israel. 


Exodus 28 : 9 tla! i eleu! Legale iii s e Jo Boas aU, 


Exodus 28 : 10 6 ‘Npan 21 TIOVAIL NONI OVO? TIKES `NPAN 21 TIONI HAP 2. KATA `NOVXINpUCI 


Exodus 28 : 10 Six of their names shall be on the one stone, and six of the remaining names on the 
second stone, according to their birth. 


Exodus 28 : 10 asadi se cuss gill aall gle cill All clad y ral ll peal! (gle agile! cya dia, 


Exodus 28 : 11 ov2@B ‘NtE OVTEXNH NONI OVQAT? ‘NCPPALIC EKEPWTP `UTIONI 2. EPPHL EXEN NIPAN ‘NTE 
NENUJHPL `UTICPAHÀA 


Exodus 28 : 11 You shall engrave the two stones, the work of a stone engraver, the engravings of a 
signet, according to the names of the sons of Israel; you shall make them set in plaited work of gold. 


Exodus 28 : 11 Legriva ad (yo G phy Gyblas Sail pl gh clan! Guus (le Gy peal (iG LAI) iii s laad) (gl ieia, 
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Exodus 28 : 12 OVO? skEx@ `UTIONI 2. PLXEN NINGPBL ‘NTE NIETMLLC 2ANONI ‘NTE OVEPOLLEVL NTE NENWHPt 
`UTICPAHÀ OVO? EQEINI E TWO NXE COPWN ‘NNIPGN ‘NTE NENWHPL LAICPAHA UTEUOO `U TGO PTXEN 
TECNaPBL cenov? ‘NovLEvi seBHTOD 


Exodus 28 : 12 And you shall put the two stones on the shoulderpieces of the ephod, stones of 
remembrance for the sons of Israel. And Aaron shall bear their names before the face of Jehovah, on his 
two shoulders for a remembrance. 


Exodus 28 : 12 Sail] agai (cle Ga pil lel arelaul Gy ye ead lal gil E 6g jas elal aS le aanl eig, 


Exodus 28 : 13 ovog exeoato ‘NeanacaidicKkoc sBoA IEN oVNoVB £ `qrovBuovt 
Exodus 28 : 13 And you shall make plaited work of gold : 


Exodus 28 : 13 8 o Gab gh giai g, 


Exodus 28 : 14 ovo? exeoapto NKpoc@ToN 2. sBoA IEN OVNOVB € `ATOVBHOVT ECIHOXT SEN 2ANOENIC NEWB 
`UTÀOKH OVO? EKEXM `NNIKPOCOTON EVOAK EXEN NIACTIÕOCKOC KATA NINAPOMIC EBOA JEN NH ETCATZH 


Exodus 28 : 14 and two chains of pure gold, you shall make them twisted, a work of cord; and you shall 
put chains of the cords on the plaited work. 


Exodus 28 : 14 cS sbll à jia ilala deaig, paral) iria lageriai gil gana 8) ad (yo gilaa g, 


Exodus 28 : 15 ovo? EKEOAUIO ‘NOVAOTION ‘NTE NIZAT OV2MB ‘UTOUKIATON EKEOAMO KATO TUL ‘NTE 
Tenapic EBoA JEN ODNOVB NEU OV2VAKINOINON NEL OVGHX1 NEU OVKOKKOC ECAT Neu OvIENC EqEepiHB 
EKEOALLLOC 


Exodus 28 : 15 And you shall make a breast pocket of judgment, skilled work, like the work of the ephod 
you shall make it: gold, blue, and purple, and crimson, and bleached, twined linen you shall make it. 


Exodus 28 : 15 Gases jais Gl seals ignia g Gad Ge [grisea cla ll dnieS Gils dila iria slob jus giai s 
leria as ys, 


Exodus 28 : 16 eqeuj@au EOL NTETPUTMNON NOWMAOUN OVEPTM NUJIH NEH OVEPTO `NOVHUYJCI 
Exodus 28 : 16 It shall be square, being doubled, its length a span and its width a span. 


Exodus 28 : 16 jut lae 5 yas Ug] ph ria dar ja Ŝi, 


Exodus 28 : 17 ovo? skeéc@31 NIHT NOVCW3S1 KATA OVMN1 `N4. ‘NCTLXON OVCTIXON NONI EC EW OTL 
OVCAPÕION NEL OVTOTACION NEL OVCHAPATÕOC TLOVaL NCTVXOC 
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Exodus 28 : 17 And you shall fill in it settings of stones, four rows of stones : a row of ruby, topaz, and 
carbuncle shall be the first row. 


Exodus 28 : 17 Ss¥) aall aaj ial Cs ilg pon! Gude Chun 6 las Cd gia dey)! jaa ape i hei are iy, 


Exodus 28 : 18 ovoe mictoxoc ‘Lae 2. OVANEPAZ, NEL OVCATIPOC NEU OVIACTIC 
Exodus 28 : 18 And the second row: emerald, sapphire and diamond. 


Exodus 28 : 18 Vax! G8 5 555! Costly ole jg: itll Call, 


Exodus 28 : 19 ovo mictoxoc ‘Lae 3. OVAITIPION NEL OVAXATHC NEH OVAPEOLCTOC 
Exodus 28 : 19 And the third row : jacinth, agate and amethyst. 


Exodus 28 : 19 Cuber s acy jell Gye Gilli) aall g, 


Exodus 28 : 20 ovoe mictoxoc ‘Lae 4. ovxpicoAleoc NEL OVBHPIAALOC NEL OVONIXLON EVTAKTHOVT JEN 
OVNOvB OVO? APOVYJOTI ECON? JEN OVNOLB KATA `NOVCTIXOC 


Exodus 28 : 20 And the fourth row : chrysolite, onyx and jasper. They shall be plaited with gold in their 
settings. 


Exodus 28 : 20 kana yi å ads gb GLi ud 5 & Jay te) ll Chelly, 


Exodus 28 : 21 ovo? NIMN1 papovyon EBOA JEN NIPAN ‘NTE NENUWHPL `UTICPAHÀ HHT 2. KATA ‘NODXINLLCL 
2ANQOT ‘NTE PUNCHPOTIC ‘POVAL POVA KATA TEC PAN Evewort etpHt ‘cNovTt WOvAH 


Exodus 28 : 21 And the stones shall be according to the names of the sons of Israel, twelve according to 
their names, the engraving of a signet; they shall be each according to his name for the twelve tribes. 


Exodus 28 : 21 ŽU (Si dau! cle ants JS pilall (isis agile! le tie Hl Stl pal i cla! Cle baal 6 Ss 


Exodus 28 : 22 ovo? EKEOAMO PTYXEN TIAOTION ‘NOON tat EVIJONT Ov2MB ‘NTE oveaAucic EBOA IEN 
ovNovB € ‘qtovBHOUT 


Exodus 28 : 22 And you shall make chains of woven work on the breast pocket, a work of cords, in pure 
gold. 


Exodus 28 : 22 Ë Ga Ge jill deine il gapa Judu b aval! cle giai g, 
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Exodus 28 : 23 ovoe EEGI NXE AAPAN ‘NNIPGN ‘NTE NENUJHPL `UTICPOAHÀ EXEN TAOTION ‘NTE TOOT € PHL 
EXEN TEMECTENPHT ECINHOD S9OUN ENEOOVAB evuevr UTELOO LNovt 


Exodus 28 : 23 And you shall make two rings of gold on the breast pocket. And you shall put the two 
rings on the two ends of the breast pocket. 


Exodus 28 : 23 3 aall åh cle giil Jandy aad (ye iila aall le einai, 


Exodus 28 : 24 ovo? EKEXM PTXEN TIAOTION ‘NTE ‘T1207 NNIUJTAT NNIGAVCLIOWTON OVO? EKEXOD PLXEN 
TICIp 2. ‘NTE TAOTION 


Exodus 28 : 24 And you shall put the two cords of gold on the two rings, at the end of the breast pocket. 


Exodus 28 : 24 3 aall 4 pb cle giia A Gall (3 pan deaig, 


Exodus 28 : 25 ovo macniðıcKoc 2. EKEXOD ‘LTELOO PIXEN TNAETL CNODvT ‘NTE Téem@pIC 


Exodus 28 : 25 And you shall put the two ends of the two cords on the two plaitings. And you shall put 
them on the shoulder pieces of the ephod, to the front of it. 


Exodus 28 : 25 4elaé ll ela (aS le Ulead sf bl 4 GAY! Osh deal 4 yb aay, 


Exodus 28 : 26 ov02 EKEX® PTXEN TIAOFION ‘NTE ‘NAN `UTIOVON? EBOA NEL THEOL OVO? EEVJMTL PLXEN 
OLECTENPHT NAAPON POTAN ACWJONL EJOVN ETEOOVAB LTELOO [WMGOLC OVOP EENI NXE AAPON `NNI2AT 
‘NTE NENWHPL `UTICPAHÀ EPPHL EXEN TEC[HECTENPHT `UTEUOO | AGOIC NCHOV NIBEN 


Exodus 28 : 26 And you shall make two rings of gold, and you shall put them on the two ends of the 
breast pocket, on its edge, inward across from the ephod. 


Exodus 28 : 26 Jala Gye ela Age cll ill kiila Cle aall 4 pa cle Lagan y iad (ye gila iaig, 


Exodus 28 : 27 ovo? sKEOGLLLO ‘NODIJOHN ‘UZOSHPH `N2VAKINOINON THPC 


Exodus 28 : 27 And you shall make two rings of gold, and you shall put them on the two shoulderpieces 
of the ephod, from beneath, at its front, near its joining, above the band of the ephod. 


Exodus 28 : 27 ela pl JUJ G98 Gs Abies tic alai Cpe Jiul Gye ela yll (aS (le lelai g apd (yo Gutta ira’ g, 


Exodus 28 : 28 ovoe eqswam Nxe 2euc EBoA ‘Loc 9EN TECHLHT epe ovon ovcah kof EPOHC ‘NCSI 
eccHI1 EBOA `‘upoc ‘NXE TcILBOAH PING ‘NTECITELOOS 


Exodus 28 : 28 And they shall fasten the breast pocket from its rings to the rings of the ephod with a blue 
ribbon, to be above the band; and the breast pocket may not move itself from the ephod. 
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Exodus 28 : 28 Ge syrsall g 50 Ys lal U5 le Sal iian Gye dd cla ll (tale (oN Lgl aall o sha py 
ela ll, 


Exodus 28 : 29 ovo? ekeoao PLXEN NUWOD ‘NTE TYOHN CaSpHt LL MpHT ‘NovBa ‘NEpLLAN scoop EBoA 
‘N2UNEPLLON EBOA JEN OV2VOKINOLNON NEL OVGHYXL NEL OVKOKKOC EqEpe1HB Nep OvUJENC Eqcat elxEN 
TIAWOD ‘NTE TWOHN EKOT NEONEPLON NNOUB ‘LTOACHOT PO NEL PONUJKEAKIA JEN OLHİ ‘NNO EqKot 


Exodus 28 : 29 And Aaron shall bear the names of the sons of Israel on the breast pocket of judgment on 
his heart, in his going into the holy place, for a memorial before the face of Jehovah continually. 


Exodus 28 : 29 Laila qa pil alal ASN aill Mal pda aie alë cle shaill 8 pave å Jail ul oh clan! Gy 98 ead, 


Exodus 28 : 30 ovujKéAKIA JATEN OVEPHON NNOVB NEL PON2PHPL PTXEN TIAMOD ‘NTE TY OHN eqKot 


Exodus 28 : 30 And you shall put the Urim and the Thummim into the breast pocket of judgment; and 
they shall be on the heart of Aaron in his going before the face of Jehovah. And Aaron shall bear the 
judgment of the sons of Israel on his heart before the face of Jehovah continually. 


Exodus 28 : 30 cos elead gyja Dead Gl alal algia aie yg yh AB cle gil aill g ay gh! ehaill 3 re i deai g 
Lala Gayl alal adë te Jl yul 


Exodus 28 : 31 ovo? sqswam NXE AAPAN JEN `NLINOPEQWJEUUJI EVECMWTEL ETECMH ECINHOV EJOVN 
ENEOOVAB UTEUOO LU TGO NEL EYNHODV EBOA PING ‘NTECLYTELPLOD 


Exodus 28 : 31 And you shall make the robe of the ephod all of blue. 
Exodus 28 : 31 yha Cys WS clay daa giai g, 


Exodus 28 : 32 ovo? EKEOAUIO ‘NOVAETAAON NNOUB € ‘(TODBHOUT OVO? EKEPWT2 `NIHTA NOVVOT 
NCOPALIC `N2ATIACHA `WTGOLC 


Exodus 28 : 32 And the mouth in its top shall be in its middle; a binding shall be all around its mouth, of 
woven work; it shall be like the mouth of a corselet; it may not be torn. 


Exodus 28 : 32 Gea Y Lal oS g pall iais ÉL iria kal pa iila kiaii gS g lelana g oå gud y Aai yS g, 


Exodus 28 : 33 ovo? EKEXAC 21XEN OV2VAKINOLNON Eqcat ovog eqewyonı 2rxen Tutpa ovoz 
eqeyonr uneuoo ‘NTWITpA 


Exodus 28 : 33 And you shall make pomegranates of blue and purple and crimson on its hem, all around 
on its hem; also bells of gold shall be among them all around : 
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Exodus 28 : 33 kall ss lein and Gye dadag hella Lela cle | jai Ul pals igih Gye bile 5 elbil le giai, 


Exodus 28 : 34 ovo? eqswam PrxEeN TTEPNI ‘NTE AAPAN OVOP EYEWAL `ULAV NXE AAPAN `NNIBOBI ‘NTE NH 
690008 NH ETOLNATOVBOOV ‘NXE NENYJHPI `UTICPAHÀ TAIO NIBEN ‘NTE NH EOOVAB NTMODV ODO? ECELWTL 
‘NXE TLITPO PLXEN TTE2NI NAAPON `NCHOV NIBEN ecuun NMOV LAELOO ‘urso 


Exodus 28 : 34 a bell of gold and a pomegranate; a bell of gold and a pomegranate, on the hem of the 
robe all around. 


Exodus 28 : 34 kdl sa “ual Sua! le Ailey Gass Jala ilj Gass Jala, 


Exodus 28 : 35 ovog NucocupBoc ‘NTE NIUWOHN LHAapOVIOTt EBOA IEN OVUJENC OVO? EKEGALLLO NODKLOGPIC 
“‘NUWENC NEU ODLOXS ‘NEWB `UTOKIÀATON 


Exodus 28 : 35 And it shall be on Aaron for ministering; and its sound shall be heard in his going into the 
sanctuary before the face of Jehovah, and in his coming out, that he should not die. 


Exodus 28 : 35 5a DÚ 4a gA e 5 Cyl alal aill cll Al pds aie Ugh gue ganl deadll (5 ya (le 4 Sia 


Exodus 28 : 36 ov02 NUYHPL NTE AAPAN EKEOAMO NWOV NOUNUJOHN NEU PUNLOXS OVOP EKEOALLLO NOOV 
‘N2ANKVOAPIC EOVTOLO NEU ODM@OD 


Exodus 28 : 36 And you shall make a plate of pure gold. And you shall engrave on it the engravings of a 
signet : HOLINESS TO JEHOVAH. 


Exodus 28 : 36 Goll (usd alld (iti Lge Littl yg) Gad (ys dagen ical g, 


Exodus 28 : 37 OVO? EKETHITOV 21 GAPMN TEKCON NEM NECWHPL NELAC EKEOAZCOVL OVO? EKELOP NNOVXTY 
OVO? EKETOVBHOD PING `NCEEPOVHB NHI 


Exodus 28 : 37 And you shall put a ribbon of blue on it, and it shall be on the miter, to the front of the 
miter it shall be. 


Exodus 28 : 37 uS Acland! al Al Acleall (le gil oigani hi ode gani g, 


Exodus 28 : 38 ovo? EKEOAUIO NMOV `N2ANTEPICKEÀH NIOV E2OBC LAY NTE TOVANOL EVEWONI ICXEN 
tim ya NiAwK 


Exodus 28 : 38 And it shall be on Aaron's forehead, and Aaron shall bear the iniquity of the holy things 
which will sanctify the sons of Israel to all their holy gifts. And it shall be on his forehead continually, for 
acceptance for them before the face of Jehovah. 


Exodus 28 : 38 Aies le Osby aell Ube ana Jól pl gis quads call Gala! al Gg ye ead sok dee le oS 
Gas abel aghe ante ll 
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Exodus 28 : 39 ovoe EEGITOV ‘NXE AAPAN NEU NECUWHPL EVNOL EJOVN ETCKUNH ‘NTE THETHEOPE 1E ENOL 
EIOUN EWE JATEN TILONEPLYJWOVIYL NTE TE9OVAB OVO? NNOVEN NOBI E2PHL EXMOV PING NTOVIJTELLOD 
OVNOHOC NENE? NAC WE NEM TEYXPOK LENENCWC 


Exodus 28 : 39 And you shall weave the tunic of bleached linen, and you shall make a miter of bleached 
linen, and you shall make a girdle, the work of an embroiderer. 


Exodus 28 : 39 5) hll izina gained iihiall y pea gs Cpe Aaland) iañ g pea gs Cre apail a Si g 


Exodus 28 : 40 


Exodus 28 : 40 And you shall make tunics for the sons of Aaron; and you shall make girdles for them; 
and you shall make turbans for them, for glory and for beauty. 


Exodus 28 : 40 eleal g amall (aid agl aiai g Ghblia agl aiai y deal aad yA ily, 


Exodus 28 : 41 


Exodus 28 : 41 And you shall clothe your brother Aaron with them, and his sons with him; and you shall 
anoint them, and you shall consecrate them, and you shall sanctify them. And they shall minister as 
priests to Me. 


Exodus 28 : 41 od | sigSal agadi g agl lai g agreed Aaa Agi y Lal! a ga oal g, 


Exodus 28 : 42 


Exodus 28 : 42 And make bleached linen breeches for them, to cover the naked flesh, from the loins as 
far as the thighs they shall be. 


Exodus 28 : 42 oS oasi col Gy stall Gye 8) gall ial GUS Gye Cy gl us ael eiai g, 


Exodus 28 : 43 


Exodus 28 : 43 And they shall be on Aaron and on his sons in their going into the tabernacle of the 
congregation, or in their drawing near to the altar to minister in the sanctuary, and so that they shall not 
raise up iniquity and die. It is a never ending statute to him and to his seed after him. 


Exodus 28 : 43 | glaa DUI wsdl 58 Leal iall cM agel pil aie ol e Leia) Aad oll agd pha ale Aah UJA le g Sià 
pany (ye Alal y Al igal iag À | gi gay g Ladi 


Exodus 29 : 1 ovo? NAI NE NH ETEKNOOAIMOV NAOV ETOVBOOV PacTE EOPOLEPOVHB NHI EKEGL NOV[LACL 
EBOA SEN PUNEPWODV NEL OM 2. `NATAGNI 
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Exodus 29: 1 And this is the thing which you shall do to them, to sanctify them to minister as priests to 
Me : take one bull, the son of the herd, and two rams without blemish, 


Exodus 29 : 1 a~~ GAS A Gal aly I si aS ool | sigSal agail ag] deiai Ls laa g, 


Exodus 29 : 2 NEL PONWIK ‘NOTUWELHP EVOVOUJELL JEN OVNE? NEH PUNAGFONON `NATUJEMHP EVOAZC JEN 
OVNE? EKEOAIMOVL N@OV ‘NOVCELLESAALON EBOA IEN OVCOLDO 


Exodus 29 : 2 and unleavened bread, and unleavened cakes poured over with oil, and unleavened wafers 
anointed with oil; you shall make them of fine wheat flour. 


Exodus 29 : 2 aiai ihia G ga ay 52 Ad gana pala GUE) 9 Cas ji Agile ala al pil» hà jad y, 


Exodus 29 : 3 OVO? EKEXAD PLXEN OVKANOVN `NOVOT OVO? EKEENOV EPPHL JEN TLKONOUN NEM TACI NEL 
mo 2. 


Exodus 29 : 3 And you shall put them into one basket and shall bring them near in the basket, and the 
bull and the two rams. 


Exodus 29 : 3 oil y 5 sill ee Abul! (8 Lge g baal g Ale a lelea g 


Exodus 29 : 4 ovo? QAPAN NEM NECUJHPL EKEENOD 2A NIPMOD ‘NTE TCKDNH ‘NTE Ħuetueope OVO? 
EKEXOKLLOD JEN OVUOOV 


Exodus 29 : 4 And you shall take Aaron and his sons to the door of the tabernacle of congregation. And 
you shall wash them in water. 


Exodus 29 : 4 cla aglsris p loin Y! dad Gl oll Ags s O98 pails, 


Exodus 29 : 5 ovo? EKEGL NNICTOAH EKETHITOD 21 COPWN TEKCON NEL TUWOHN `UTOTHPH NEL TEem@Mpic Nep 
TUAOTION OVOP EKETA NAC `UTÀOTION etero 


Exodus 29 : 5 And you shall take the garments, and you shall clothe Aaron with the tunic, and the robe of 
the ephod, and the ephod, and the breast pocket. And you shall bind it to him with the band of the ephod. 


Exodus 29 : 5 sla jÚ y oai g 8 paccalls ela lg ela yll iia y oyarill gya ali g GLI aat g, 


Exodus 29 : 6 OVO? EKEXO ‘NTHITPO 21XEN TECAME OVOP EKEXM `UNINETAAON N2ATIACHA 21XEN TuTpa 


Exodus 29 : 6 And you shall put the miter on his head; and you shall put the holy crown on the miter. 


Exodus 29 : 6 ishall cle (stall QS! Seats Aul cle daleel! aai g, 
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Exodus 29 : 7 ovog exeot BOA IEN TINE? ‘NTE TLOMPC OVO? EKEXOUC PUXEN TE AME OVOP EKEGAECY 
Exodus 29 : 7 And you shall take the oil of anointing and shall pour on his head, and shall anoint him. 


Exodus 29 : 7 aai y dul j cle AS g anall yrs daly, 


Exodus 29 : 8 ovo? NEQUYJHPI EKEENOD EJOVN OVO? EkEt 21OTOV `N2ANUYJOHN 
Exodus 29 : 8 And you shall take his sons and clothe them with tunics. 


Exodus 29 : 8 duel agli g Atii arti g, 


Exodus 29 : 9 OVO? EKEJOKOV ‘NNILOXS OVO? EkET EXxMOV ‘NNIKDSAPIC OVO? ECELYHAL NMOV ‘NODLETOVHB 
NH1 WO ENEP OVO? EKEXWK NNENXTX `NAAPON NEL NENXIX `NNEQUJHPL. 


Exodus 29: 9 And you shall gird them with girdles, Aaron and his sons; and you shall bind on turbans 
for them; and it shall be a never ending statute for them in the priest's office. And you shall consecrate 
Aaron and his sons. 


Exodus 29 : 9 sis aly Cg ye ay Wei y Aal iai gies ael Cy Sd paid ael Ly Aai g yy Gblia: agili s 


Exodus 29 : 10 ovo? EKEINI ‘UTILACL PIPEN NIPMOD ‘NTE TCKUNH ‘NTE THETHEOPE OVO? QAAPON NEL NEGUHPL 
EVETOAO NNOVYXLY EXEN TOME UTIACTUTEUOO LTGOLC JATEN NIPMOD ‘NTE TCKHNH ‘NTE THETHEOPE 


Exodus 29 : 10 And you shall bring near the bull before the tabernacle of the congregation. And Aaron 
and his sons shall lay their hands on the head of the bull. 


Exodus 29 : 10 5 sil) Gal le adl o sins O98 gad gain Y) Led lad ll > sill aay, 


Exodus 29 : 11 ovo? skegx0AZEA `UTIACT UTEHOO `L NGOI JATEN NIPWOD ‘NTE TCKUNH ‘NTE TLETHEOPE 


Exodus 29: 11 And you shall slaughter the bull before the face of Jehovah, at the door of the tabernacle 
of the congregation. 


Exodus 29 : 11 eda) ias Gb aie Gil all 5 sill aiid, 


Exodus 29 : 12 ovoe exeoi EBOÀ IEN AV CNOC ‘NTE TILOCL OVO? EKEAGAM ‘NNENTOT ‘NTE TIUANEPWJOOVYJI 
‘UMEKTHB ACMXT OE ‘NTE TU CNOY THPY EkEXOIG JATEN TBactc NTE TILANEPUIZWMOvDUYL 


Exodus 29 : 12 And you shall take of the bull's blood and shall put it on the horns of the altar with your 
finger. And you shall pour out all the blood at the base of the altar. 
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Exodus 29 : 12 madl Saas! Madness pall ile y denal iall oy 5 8 Glo aeai g gill aa ye Alig, 


Exodus 29 : 13 ovog ekeot WMT THPY ETETXEN TNEXT nep TIAOBOoc ‘NTE mevnrap nep ToA@T ‘cNOvT Neu 
‘TIMT ETOLWTOV OVOP EKEXAV PLYEN TIANEPYJOOVYJI 


Exodus 29 : 13 And you shall take all the fat that covers the inward parts, and the lobe on the liver, and 
the two kidneys, and the fat on them, and you shall burn them on the altar. 


Exodus 29 : 13 aill cle land gig (Lagao gall eaill g SSI y Sil Bala bg all tes cl >il JS aati s, 


Exodus 29 : 14 Naq ÕE ‘NTE TACI NEU TE WAP NEH NEC PWIPL EKEPOK2OD JEN OVXPOPL CaBOA 
‘NiwapeuBoAH pat exen ‘MNOBL rap ne 


Exodus 29 : 14 And you shall burn the flesh of the bull, and its skin, and its dung, with fire outside the 
camp; it is a sin offering. 


Exodus 29 : 14 4sh3 4ay3 ga Andi lS ly Led aiid ab y oala 5 sill aad Lil 


Exodus 29 : 15 ovo? &KE61 LNLOVAL NO OVO? GAPWN NEU NEQUJHPI EVTAAO NNOUXTY EXEN TAGE `UTLOM 


Exodus 29: 15 And you shall take one ram, and Aaron and his sons shall lay their hands on the head of 
the ram. 


Exodus 29 : 15 AS Gal cle papulosis O58 aad asl sll OLS AAG, 


Exodus 29 : 16 OVO? EKESOAZEA UTIM OVOP EKEGL LLMUCNOG EKEXOWY EXEN TILANEPIYyWovouyl sqKaot 


Exodus 29 : 16 And you shall slaughter the ram, and you shall take its blood and shall sprinkle it on the 
altar all around. 


Exodus 29 : 16 4:36 US (ye àll Ge 4b ji g 40a Say GSN ashi, 


Exodus 29 : 17 ovo EKEQOYJ UTOM KATA HEAOC OVOP EKEWAL `NNEALAWY EBOA OVO? EKELML NNH 
ETCAJOVN `HUOC NEU NECPAT OVOP EKEXW IXEN NH ETOH NEL tage 


Exodus 29 : 17 And you shall cut the ram into pieces; and you shall wash its inward parts, and its legs, 
and shall place them on its pieces and on its head. 


Exodus 29 : 17 Aud) cle g Axi le lelea g de IS) g 4å ga aut g Anke ll ASI) ahii o, 


Exodus 29 : 18 OVO? EKEINI UTOM THP PLXEN MUANEPWYJOQOVYJI NOVGMA ‘TGOIC OVCOOL NCOOINOVCI 
OVWYJOVUJQOVYJI `U TGO TE 
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Exodus 29 : 18 And you shall burn all the ram on the altar; it is a burnt offering to Jehovah, a soothing 
fragrance; it is a fire offering to Jehovah. 


Exodus 29 : 18 Goll 98 ashy sy daily al dae gh dll cle AS US ai gi y 


Exodus 29 : 19 ovo? skéol LAM `‘uua22. OVO2 GAPWN NEU NECWJHPL EVETAAO NNOUXTY EXEN TAME 
UTON 


Exodus 29 : 19 And you shall take the second ram, and Aaron and his sons shall lay their hands on the 
head of the ram. 


Exodus 29 : 19 ASI oly cle pagel o sity Ose quad ill A aay, 


Exodus 29 : 20 ovoe EKEIEAIOA ovo? EKEGI EBOA JEN TE CNO OVOZ EKEXM PTXEN TIAOBOC ‘NTE ‘MLA X 
‘NOVINAH NAAPON NEL OLXEN HTC ‘NTXIX ‘NOVINAH NELU OUXEN PHTC ‘NT@AT ‘NOVINGL NEL PTXEN NUAoBoc 
‘NTE NENUAWY NOVING[L NTE NECUJHPL NEL PUXEN PHTOV NNOVYXLY ‘NOVINGH NEL PUXEN 2HTOV NNOV@AT 
“NOVINAH 


Exodus 29 : 20 And you shall slaughter the ram; and you shall take of its blood and shall put it on the tip 
of the right ear of Aaron, and on the tip of the right ear of his sons, and on the thumb of the right hand, 
and on the big toe of their right foot; and you shall sprinkle the blood on the altar all around. 


Exodus 29 : 20 idl aal aall cle 5 alll aii O aad ode 5 yy yh Gal iaai le daai g dad ga Malis All aii 
hali JS (ya giall ule all sy coil! aelel aal cle 5, 


Exodus 29 : 21 ovoe exeoi sBoA IEN AV CNOC QH ETXH PLXEN TILONEPWYJWODUt NEL EBOA JEN TLNEP ‘NTE 
TLOWPC OVOZ EKENOVYXY EXEN AAPAN NEU EXEN NEC[CTOAH NEL EXEN NEUWJHPI NEH EXEN NICTOAH ‘NTE 
NEQWHPI NELA OVO? ECETODBO NOO NEU TECTOÀH NEU NEC[UJHPl NEU NICTOAH ‘NTE NEQWJHPI NEA 
TUCNOY ÕE ‘NTE TAM EKEXOUJ IATEN TANEPYAOVYJI EKO 


Exodus 29 : 21 And you shall take of the blood on the altar, and the oil of anointing, and you shall 
sprinkle on Aaron and on his garments, and on his sons, and on his sons' garments with him. 


Exodus 29:21 9% Ñi xe dah oli g aus cle g lË g G9 le gaii g åaall aa Gey eal! ode call aall Gs Aa 
daa Aai l g o gia g Aal g, 


Exodus 29 : 22 ovo? &KE61 UTOT ‘NTE TOM EBOA ‘LOG neu mot et20bc ‘NINEX1 neu moboc ‘NTE 
TLVTAP NEU TEAMT ‘cNOVT NEH TIWT ETPIMTOV NEU TUYOBRY NOVINAH MAL rap OVXOK TE 


Exodus 29 : 22 And you shall take the fat from the ram, and the fat tail, and the fat that covers the inward 
parts, and the lobe of the liver, and the two kidneys, and the fat on them, and the right leg; for it is a ram 
of consecration; 


Exodus 29 : 22 Glulls Legale (gill paidi y SI 5 aL 535 5 a gall iia Al aail y AYI y aail AS Gye Sl 6 
reaa, 
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Exodus 29 : 23 ovat BoA JEN OVNE? NEU OVDAGKONON EBOA JEN TIKANOVN ‘NTE NIATUJEMHP NH 
ETXH HIELOO “LTGOIC 


Exodus 29 : 23 also one loaf of bread, and one cake of oil bread, and one wafer, from the basket of 
unleavened bread which is before the face of Jehovah. 


Exodus 29 : 23 Gli abel sill phill Aba Gyo baal g ABE) 9 Sy js al Gye laal s Lea py dll Gye lanl We 5, 


Exodus 29 : 24 ovo? EKEXAV THPOD PIXEN NENXTX NAAPON NEL PULXEN NENXTY `NNECWHPI OVO? 
EKEOVOTOV EBOA ‘Nov@T UAELOO `w nso 


Exodus 29 : 24 And you shall put all on the hands of Aaron and on the hands of his sons. And you shall 
wave them, a wave offering before the face of Jehovah. 


Exodus 29 : 24 Gl) als! lass yi Wes iy ah saul dy Use GU Ged Qual ai g, 


Exodus 29 : 25 ovo? exesitov EBONA JEN ‘NOUXTX OVO? EKEENOD E2PHI EXEN TLPLONEPUJWOVUJL NTE TIGUA 
OVCOOL NCOOLNODATHTELOO `H TGO EVEAIA ‘A6OIC 


Exodus 29 : 25 And you shall take them from their hands, and you shall burn the burnt offering on the 
altar for a soothing fragrance before the face of Jehovah; it is a fire offering to Jehovah. 


Exodus 29 : 25 Goll 98 ağ ll alal 5 5 ps Anil AB pall 5 9d Gesell le Lad gig aga Ge Ada ai 


Exodus 29 : 26 ovoe EKEG1 NT MECTENPHT EBOA JEN TIO ‘NTE TIXOK EBOA ETE PA AAPAN TE OVOZ 
EKEPOPXY NOVPMPYX LTELOO LTGEOLC OVOP EEWWAL NAK JEN OVTOL 


Exodus 29 : 26 And you shall take the breast from the ram of consecration which is on Aaron. And you 
shall wave it a wave offering before the face of Jehovah; it shall be your portion. 


Exodus 29 : 26 ai cll yi yl alal Jas ff oad iy Gy pe) Gall edal GAS yo aill Att i, 


Exodus 29 : 27 ovog exetovBo ‘NTLECTENPHT ‘NOVOMpPY NEL TUYOBR UY ‘NTE TIAMEPELLA MH ETAVPopKG EBOA 
ovo? EetavodAgq EBod JEN TIMI ‘NTE TLX@K EBOA NTOTY NAAPWN NEU EBOA NTOTOD ‘NNECUJHPL 


Exodus 29 : 27 And you shall sanctify the breast of the wave offering, and the shoulder of the heave 
offering, which is waved and which is lifted from the ram of consecration, from what is Aaron's, and from 
what is to his sons. 


Exodus 29 : 27 4ta s gygy Les edal CAS Cpe ad) Gall 23) (All iai pl) Glas g aya jill Gund (panto, 
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Exodus 29 : 28 ovo? EEYAN NAAPON NEU NEC{WHPL `NOVNOOC NENE? EBOA ‘NTOTOD ‘NNENWHPL 
‘LTICPOHA MOL TAP OLAMEPELA TE OVOP EEO Eq~opY EBOA NTOTOV ‘NNENUHPL `UTICPAHÀ EBOA IEN 
NUYJODIJWOVIJL NTE NLOVXOL NOVAMEPELO. ‘LW TGOIC 


Exodus 29 : 28 And it shall be for Aaron and for his sons for a never ending statute from the sons of 
Israel; it is for a heave offering, and it shall be a heave offering from the sons of Israel from the sacrifices 
of their peace offerings, their heave offering to Jehovah. 


Exodus 29 : 28 pidu ctl Gye Jail yal (ot Ce Aad GU ag Andy Legh atl asl a Gye Aga dates pb Asay UH GSS 
Goll agin) 


Exodus 29 : 29 ovoe TctoAH ‘NTE TEOOVAB OH ‘NTE AAPAN ECEW OTL NNECWHPL LENENCOG EOPOLEGECOD 
`'N`2 PHI NIHTOV NEU EXOK NNOVXIY 


Exodus 29 : 29 And the holy garments which are Aaron's shall be his sons' after him, for anointing in 
them and for filling their hands in them. 


Exodus 29 : 29 agal Lead Sail y Ugad | gauai odes asl GSi Gael All iaid GL, 


Exodus 29 : 30 eqetHitov 210TA NYAU NE2LO00V `NXE TLOVHB conawyoni NtequysBio EBO IEN NECIHPL 
QH EONAL EJOUN ETCKUNH ‘NTE THETHEOPE EYEYI IEN NH E90vaB 


Exodus 29 : 30 The priest shall put them on seven days, the one from his sons taking his place; the one 
who comes into the tabernacle of the congregation to minister in the sanctuary. 


Exodus 29 : 30 Gaal) 44 aad ela) Aud Jaa call gh Gye die Ge ge gh call GALS eah oly! dae 


Exodus 29 : 31 ovoe EKEGI UTIM ‘NTE TIXOK EBOA OVO? EKEGICL NNIA JEN OVLA EqovaB 


Exodus 29 : 31 And you shall take the ram of consecration, and you shall boil its flesh in a sanctuary. 


Exodus 29 : 31 i (lS À deal cada g od eall (GS Lily, 


Exodus 29 : 32 ovo? EvEeova@L ‘NXE QAPON NEL NECWJHPL NNIAC ‘NTE TIO OVO? NIOIK ETXH PUXEN 
TIKANOVN JATEN NIPMOV NTE TCKHNH ‘NTE THETHEOPE 


Exodus 29 : 32 And Aaron and his sons shall eat the flesh of the ram and the bread which is in the basket 
at the door of the tabernacle of the congregation. 


Exodus 29 : 32 ¢laiay) dq Gh sie AL å lll al y GSI eal esis Oye JSL, 


Exodus 29 : 33 EVEOVOUOV `NXE NH ETAVTOVBWOD `N`IPHI ‘NIHTOV EXOK NNOVXIY ETOVBHOV OVO? 
ODOAAOTENHC ‘NNEGOV@L EBOA ‘UU@OD CETOvBHOUT rap 
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Exodus 29 : 33 And they shall eat those things by which atonement is made to consecrate them, to 
sanctify them; and a stranger shall not eat, for they are holy. 


Exodus 29 : 33 uais LY Sl Db cain YI Lally agua agal edal agic Le iS Guill Lelsty, 


Exodus 29 : 34 swam de APEWJAN 2aNOVON cox EBOA IEN NIAC ‘NTE TUYJOVUYJOOVUYJI NTE Tix@K EBOA NEL 
EBOA SEN NIOK WA WOPT EKEPHK2 ‘NNICWXT JEN OVXPOLH ‘NNOVOVOLOD OVTOVBO Tap AN TE 


Exodus 29 : 34 And if any is left of the flesh of consecration, and of the bread, until the morning, you 
shall burn what is left with fire; it shall not be eaten, for it is holy. 


Exodus 29 : 34 aia AY JS Yl SLM Ba cle CM 5:8 Gye! all aad Ge eed Ch ls, 


Exodus 29 : 35 ovo? EKEIPI NAAPON NEH NEquyHpTTaIpHT KATA 20B NIBEN ETALPENEMNK EPHOD awd 
‘NE2OOD EKEXMK NNOVXIY 


Exodus 29 : 35 And so you shall do to Aaron and to his sons, according to all which I have commanded 
you; you shall consecrate them seven days. 


Exodus 29 : 35 agal Sei all dase li pal Le US Cassa 18a Asks g yg pg] eines, 


Exodus 29 : 36 ovo? TACI EYJALENÇ EXEN ‘PNOBI EKESaLLOG JEN T1E200D ‘NTE TITOVBO OVO? EketovBo 
‘LTLLONEPWYJWOVUJL JEN ‘TKINEPEKTOVLBO eIxM OVO? EKEOaECY 20cTE ETOLBOY 


Exodus 29 : 36 And you shall offer a bull of a sin offering daily for atonement; and you shall purify the 
altar in your making atonement for it; and you shall anoint it to sanctify it. 


Exodus 29 : 36 ayil daai g aale dl iSi adel! ehi y 8 USI JAY aa US Ags 5 si atts, 


Exodus 29 : 37 wou `Nègoov sketovBo `uniyanepyoovy ovo? eketovboq ‘LOG OVO? EEO NXE 
TILANEPLYHovul € ‘TOUBHOUT ‘NTE neoovahb ovon NIBEN conas NEL TILANEPIHovUyL eqetovbo 


Exodus 29 : 37 You shall make atonement seven days for the altar, and shall sanctify it; and the altar 
shall become most holy, all touching the altar becomes holy. 


Exodus 29 : 37 Lassie GS giall Gaus Le IS oala aad giall Cy Sd Areal y giall le ASi oly! dans 


Exodus 29 : 38 ovo? NOU NE NH ETEKNGOALIWOD PLXEN TILONEPIFOOvUL P1HB 2. NATAGNL EAVEPOLPOLLTL 
‘[LTLEZOOVD ECLHN ‘NOVGAIA ‘LLHOUN 


Exodus 29 : 38 And this is what you shall offer on the altar : two lambs daily, sons of a year, 
continually. 


Exodus 29 : 38 Lala ag: JS Old ya GS all le deat Le Ie g, 
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Exodus 29 : 39 moval ‘NewB ekea LONAD NYOPT ovo? TWB ‘LWA 2. eked LNAD ‘NpOVvPIT 


Exodus 29 : 39 The one lamb you shall offer in the morning, and the second lamb you shall offer 
between the evenings. 


Exodus 29 : 39 Apésll å aaa ill Cay pally Lalea coat aa} sll Cay Atl, 


Exodus 29 : 40 Neu OVpPEUHT `NCIMÕAMON ECLOVOLJELL SEN OVNE? ECICAZEN ‘MPEq4. ‘NOVPIN OVOZ TLODWTEN 
EBod ‘ppsq4. ‘NOV2IN NHpT ‘ptloval ‘No wb 


Exodus 29 : 40 And a tenth of fine flour anointed with beaten oil, a fourth of a hin; and a drink offering, a 
fourth of a hin of wine, for the one lamb. 


Exodus 29 : 40 asl si) a5 AU poll Ge Cell ay Sens Ge! Ou 5 Ge Grell aay Gs sie Gis Gye atic 5, 


Exodus 29 : 41 ovoe mewB ‘poe 2. EKE ‘LW @Nav ‘Npovet KATA TUYOVIJMOVIJL NTE PNV NYOPT NEU 
KATA TEYOVMTEN EBOA ekea NOVCOEOLNOLAL NGAIA ‘LW 7GOIC 


Exodus 29 : 41 And you shall offer the second lamb between the evenings; you shall do to it like the 
morning food offering and its drink offering, for a soothing fragrance, a fire offering to Jehovah. 


Exodus 29 : 41 Gul aË g jyy Anil Al giai ApS g clio! Lordi ie iriall À dead itil ay Aly, 


Exodus 29 : 42 ovwovuwwovul Ec{ HN SEN NETENTENEG PIPEN NIPWOD ‘NTE TCKUNH ‘NTE THETHEOPE ‘LTELOO 
‘WIGOLC JEN NOL TNUOVONPT EPOK `UHAV POCTE NTACAXI NELAK 


Exodus 29 : 42 This shall be a continual burnt offering to your generations, at the door of the tabernacle 
of the congregation before the face of Jehovah; there where I meet you to speak to you there. 


Exodus 29 : 42 cilia LISY aS aial Cus ll ll e Lia Yl iad Gb aie Stal å Laila å jas, 


Exodus 29 : 43 ovo? ste20N2EN UOV NNENUWHPL `UTICPAHÀ OVO? EIETOVBO JEN TAMOV 
Exodus 29 : 43 And I will meet the sons of Israel here and it shall be sanctified by My glory. 


Exodus 29 : 43 pama Gai Jól jal cin dlls acial s, 


Exodus 29 : 44 ovog etetovBo ‘NICKUNH ‘NTE THETLEOPE NEL TIANEPYJOOVUYJI OVOP CLAPWN NEH NEC{UJHPL 
EleTOVBMOU EOPOVEPOVHB NHI 


Exodus 29 : 44 And I will sanctify the tabernacle of the congregation and the altar. And I will sanctify 
Aaron and his sons to minister as priests to Me. 


Exodus 29 : 44 A | ieS Sl aeii] o sis g Ugay ial y Eloi! iai iil g, 
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Exodus 29 : 45 ovog evepovt Epot IEN NENYJHPI LTICPAHA OVO? EIEUYJONI NOOV NNovt 
Exodus 29 : 45 And I will dwell in the midst of the sons of Israel; and I will be God to them. 
Exodus 29 : 45 tall aed oSls Sail al gts haug eå (Sul y, 


Exodus 29 : 46 ovoe EVEEM XE ANOK TE `NGOIC TOVNODVT PH ETACENOD EBOA JEN ‘TKAPL NXHL1 Eopovpovt 
EPOL NIHTOV NEL EEPLLOAL NMOV NNovt 


Exodus 29 : 46 And they shall know that I am Jehovah their God, who brought them out from the land of 
Egypt, that I may dwell in their midst. I am Jehovah their God. 


Exodus 29 : 46 eeel Gol Ul „aghu s å OSH eee G25! Ge pga dl Gall agell Goll Ul Gal & gales 


Exodus 30 : 1 ovog exeeaptio NODHONEPIFWODIL NTE ‘COOINOUGI EBOA JEN PANE NATEPZOML 


Exodus 30: 1 And you shall make an altar, a place for burning incense; you shall make it of acacia 
wood. 


Exodus 30 : 1 deia hinl) td yo.) gall lay Lass giai g, 


Exodus 30 : 2 ovo? exeeapiog NOVAJI NUH NEL ODLAPT NODHUJCL ECELFWTL EC[OL NTETPUTWNON NEL 
poet 2. NGICl svewart sBoA `uuoq NXE NEqTOT 


Exodus 30: 2 It shall be a cubit in length and a cubit in width; it shall be square. And its height shall be 
two cubits, its horns from itself. 


Exodus 30 : 2 4458 ggi Ate lel a aeli ly 9S la gl pp dee ye 9 ela al gh, 


Exodus 30 : 3 ovo? exeAadw@g NNOvB JEN ODNOUB € `ATOVBHOVT TEQECXAPA NEL NEqxou Eqkat NEL NETAN 
OVO? EKEOALLO NO NODVXAOH `HUONHEN Eeqkot 


Exodus 30:3 And you shall overlay it with pure gold, its top, and its walls all around, and its horns. And 
you shall make a wreath of gold for it all around. 


Exodus 30 : 3 Agi) ss Gand (ye SUIS) Al giai g Ai g À g Aall ga Albay g dabu pi Cbs Aaii o, 


Exodus 30 : 4 ovog wooup 2. NNovB EVTOVBHOVT EKEOAMOOV NAC CANECHT ‘UMECXAOL `HUONUEN 
EKEOAMO ‘UTICA 2. SEN NEYCHOIPMOVL OVO? EVEWOTI NXE PUNOAAK ENIWENPOT PMCTE EOPOVAITY `N`IpHI 
N3HTOD 


Exodus 30: 4 And you shall make two rings of gold for it under its wreath; you shall make its two 
corners on its two sides; and they shall be housings for poles, to lift them up by it. 
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Exodus 30 : 4 bags haal Cy paal Guts U pEi Lagria ilal le Agile le alls) Sint oai (ye iila al aiai, 


Exodus 30 : 5 OVO? exeeapto ‘NeanwEN2at EBod JEN PONTE `NATEPZOM OVO? EKEAGAMOD ‘NNOVB JEN 
ovnovB 


Exodus 30:5 And you shall make the poles of acacia wood; and you shall overlay them with gold. 


Exodus 30 : 5 Qed; Logue g Sail) utd (yo Cy pall aiai g, 


Exodus 30 : 6 ovo? EKEXOV`UTEUOO `UTIKATANETACHA QH ETXH PLXEN TKIBOTOC NTE NIMETHEOPE JEN NH 
EfNQOVONPT EPOK `‘uuav 


Exodus 30 : 6 And you shall put it in front of the veil which is beside the ark of the testimony; in front of 
the mercyseat which is over the testimony, there where I meet you. 


Exodus 30 : 6 éL acial Cus balki le gall shall AN BAd) a gli all gal Glas) alsa Aleat g, 


Exodus 30 : 7 ovo? GUp@N EEEN COOLNOVGL E2PHI EXEN TILANEPIJWOvUt EBOA JEN OVCOOLNODAL EC[LOXT 
ECOL NYOPT POTAN aquaNceBtE NISHBC EEEN COOLNOLL E2PHL Ex@ 


Exodus 30: 7 And Aaron shall burn incense of perfume on it morning by morning; when he dresses the 
lamps he shall burn it. 


Exodus 30 : 7 2853 g l aba Cae glee JS Ibe Isi U5 58 Ale i gà, 


Exodus 30 : 8 ovo ECEWYONI aqujaNncEpo ‘NNISHBC ‘NXE AAPAN ‘NPAUNAPOVPT EEEN COOLNOVL EP PHL 
P1IWTY NOVCOOLNODL ECLHN LTELOO LL TGO WA NOVXM@OV 


Exodus 30: 8 And when Aaron sets up the lamps between the evenings he shall burn it, a perpetual 
incense before the face of Jehovah for your generations. 


Exodus 30 : 8 ial i ml alal Laila I) pho oad gy Apdiell 28 @_puall Gg a Gus 5, 


Exodus 30 : 9 ovo? ‘NNETENINL NKECOOLNOD1 EPPHL EXO OVGATA NUFOLUJMOVUJL NEU ODOVTEN EBOA 
‘NNETENOVOONOD EBOA EP PHI EXO 


Exodus 30:9 You shall not offer up strange incense on it, and burnt offering and food offering; and you 
shall not pour out a drink offering, to go up on it. 


Exodus 30 : 9 Su ale | gud Y g Arata 9) 4d pre Y g Lay ye |) pda dale | pai Y, 
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Exodus 30 : 10 ovoe eqececho2 ‘NXE QOPWN PLXEN NitaT ‘NTE TuyHOUL ‘Novcom ‘Nfpopmt sBoA sen TU CNOG 
‘NTE TITOVBO ‘NTE NINOBL ‘NTE miceechog ovcon ‘NTpopm eqetovBog Wo NETENTENEG TECOVaB ‘NTE Neeovab 
UNGOL TE. 


Exodus 30 : 10 And Aaron shall make atonement on its horns once in a year; from the blood of the sin 
offering of the atonement once in the year he shall make atonement on it for your generations; it is most 
holy to Jehovah. 


Exodus 30 : 10 È 4de 3 US ginas Ail! 283 po S ÉS i Ahali Aad aa ca Aill 83 yo aig ob cle 3S ga giay 
Sl 98 olal Goa alal 


Exodus 30 : 11 ovo? a `nsoc caxı neu LOUCHC Eqxo `yuoc. 
Exodus 30 : 11 And Jehovah spoke to Moses, saying, 


Exodus 30 : 11 246 uya l alg 


Exodus 30 : 12 xe EYON AKWYJANGI NTHNL ‘NTE NENUJHPL `UTICPAHÀ `N`SPHI JEN TOVETICKONH EPE ‘POVAL 
‘povar F ‘Novcwt `L TSOI EXEN TEUYVXH OVOP NNEUYJONL NXE OVEL `N IPHI NIHTOV JEN TOVEMICKOTH. 


Exodus 30 : 12 When you lift up the head of the sons of Israel, of those numbered, each one shall give 
the ransom of his soul to Jehovah when numbering them; and there shall not be a plague among them 
when numbering them. 


Exodus 30 : 12 agai yea DU) asiri Lanic G pl aus ad aal y JS gha agia Gyo garal cruan hil pal (i AS Gods) 14) 
added Laie Ly, 


Exodus 30 : 13 ovo? QO TE ETE EVETHI NH THPOV EONOCEML JEN TMIXEUTYJINI THALYL `NİKI OH ETON KATA 
ttt coovaB xot ‘Ntebi ne tkit toau ðe `ntkit sveenc `‘wrsorc 


Exodus 30 : 13 They shall give this, everyone passing over to those numbered : half a shekel, by the 
shekel of the sanctuary, twenty gerahs being a shekel; half a shekel as an offering to Jehovah. 


Exodus 30 : 13 4028) Jilid aai 8 a yg pie ga ELEN oal Jilig Jalil aa oya gall odl ial ys JS daha Ls lia 
oll, 


Exodus 30 : 14 ovon NiBen conapoy EBOA EAIXELTUJINI ICKEN xot ‘NPOLTL NEL caryat evet ‘NTiCpopa 
‘WUGOIC 


Exodus 30: 14 Every one passing over to those numbered, from a son of twenty years and upward, shall 
give the offering of Jehovah. 


Exodus 30 : 14 Ql Asad any lac lund iiu Gy pic Gul Ge Gy gael! Coll ial Ge JS, 
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Exodus 30 : 15 mipapao ‘NNE ‘{TOVZ0 OVO? TIZHKI ‘NNEC xoxXEB EBO sen tayı ‘NIK 9EN “WKINT 
‘Nticgopa. ‘urso sepcecBoe EPPHL EXEN NETENWUXH. 


Exodus 30: 15 The rich shall not give more, and the poor shall not give less than half a shekel, to give 
the offering of Jehovah, to make atonement for your souls. 


Exodus 30 : 15 Su sä Ge ASil Ga yl iaaii Gy ghar Cue Jalil Canad Ge ly Y Lyall» SY ol, 


Exodus 30 : 16 ovog skeet mieat ‘NTE Ticpopa EBOA ‘NTOTOV ‘NTE NENWHPL UTICPAHÀA OVO? EKETHIG 
é20B NICKHNH ‘NTE THETHEOPE OVOP ECEW MTL NOVELI NNENUWHPL LAICPAHA `‘ureuoo ‘urso 
sEpcEcBO? EXEN NETENWDXH. 


Exodus 30: 16 And you shall take the silver of atonement from the sons of Israel and you shall give it to 
the service of the tabernacle of the congregation; and it shall be for the sons of Israel for remembrance 
before the face of Jehovah, to make atonement for your souls. 


Exodus 30 : 16 SSi Gs) alal 11535 Sail al cial ggi ig Les YI Lg Lead) belea g dil asl Qh Ge 8 USI und Ass, 
Piu si Ue 


Exodus 30: 17 ovoe acqcaxt NXE NGOC NE OVCHC EX `uuoc. 
Exodus 30: 17 And Jehovah spoke to Moses, saying, 


Exodus 30 : 17 26 (156 G pli lS 5, 


Exodus 30 : 18 xe LaeaLto ‘NOVAOUTHP ‘N2OLIT NEL TEQBACIC NOUT PMCTE ELWL ‘NIHTC OVOP EKEXAC, OVTE 
TCKHNH ‘NTE THETHEOPE NEL OVTE TILONEPLJMOVUJL OVOP EKEXELY [LMODV & IPH EPOQ. 


Exodus 30: 18 And you shall make a bronze laver for washing, and its base bronze. And you shall put it 
between the tabernacle of the congregation and the altar; and you shall put water there. 


Exodus 30 : 18 ele le Jaai s giall y clei YI Lad Gu Ugbeats LEU Gules Gye giac lly olai Gye Auten yo gical g, 


Exodus 30 : 19 ovo? Gapw@N NEH NEQWJHPI EVELML `NNOVXIY EBOA “NSHTC NEL NEC{WHPL EVELML NNODXTY 
EBOA `NIHT NEU NOD@AT 


Exodus 30: 19 And Aaron and his sons shall wash from it, their hands and their feet; 


Exodus 30 : 19 leis asla ly aga! o gi g Ose duri, 


Exodus 30 : 20 swam avant E900N ETCKDNH ‘NTE THETHEOPE EVELAD JEN OVUWOV OVO? ‘NNODLLOD 1E EWON 
QUIN 2A TILONEPLYWOVUYL EYEYI NEH EINI NOGNGAIA ETWAL “pW MGOIC 
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Exodus 30 : 20 as they go into the tabernacle of the congregation they shall wash with water, and shall 
not die; or as they draw near to the altar to minister, to burn a fire offering to Jehovah. 


Exodus 30 : 20 oil I | gA gal Aon iall ol agal yi) aie 5) | gi gay Dil cles cy glui ¢ Leia YI Aai (oll agl sds ric, 


Exodus 30 : 21 evet NNovxtx EBOA NEU ‘NOV@AT PIN ‘NTOVUJTELLLOV OVO? ECELFWTL NWOV NOVNOLLOC 
NENE? NOC NEU NECTENEG WENENCO 


Exodus 30: 21 And they shall wash their hands and their feet, and shall not die. And it shall be a never 
ending statute to them, to him and to his seed for their generations. 


Exodus 30 : 21 aal à abail y 4] Aga dea A ael Gg lgi ga DÓ gla ly eaa O shay 


Exodus 30 : 22 ovo? accaxt NXE NGOC NEU H@UVCHC ELO `uuoc 
Exodus 30 : 22 And Jehovah spoke to Moses, saying, 
Exodus 30 : 22 Wu ga Gl alS5, 


Exodus 30 : 23 XE ‘NOOK 6l NOK `N2ANCOOL OV2PHPL ‘NTE OVIJOA ECOTH ‘TLOV YJE NCUKAOC NEL 
OVKVNOHOLON ECOL NCOOLNODCL TAWI Lat 2. Ws TEBI Neu PONCHBL NCeOLNODAL EvIpt N2. WE tehi 


Exodus 30 : 23 And you take spices for yourself, the best, five hundred of pure myrrh, and its half of 
spicy cinnamon, two hundred and fifty shekels, and two hundred and fifty of aromatic calamus; 


Exodus 30 : 23 3.9: yall oua g (peed g (pits US Cand b phe 44 jä g Jili Ate ued | bl ye LLY! 534) el dab cl, 
ge S Cy 


Exodus 30 : 24 Neu oviptic eqipt `N `TIOV WE `NCIKÀOC ‘NTE NEOOVAB NEU OVIN `NNE? EBOA JEN PUNX@IT 


Exodus 30 : 24 and five hundred of cassia, by the shekel of the sanctuary; and a hin of olive oil. 


Exodus 30 : 24 Use © six I a5 Cee g oill Jili iia paa Aiala g, 


Exodus 30 : 25 ovoe exeoaptog NOVNE? NEMEC ECOVAB OVCOXEN ‘NTE OVAC COXEN OVTEXNH ‘NTE OVPAC 
COXEN EC EWM NOVNE? Nowec sqovaB 


Exodus 30: 25 And you shall make it an oil of holy anointing, ointment compound, the work of a 
perfumer, an oil of holy anointing it shall be. 


Exodus 30 : 25 GS iall Lucie liaa | tell iria s Uae yhe Anaua Ludis Lina dette» 
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Exodus 30 : 26 ovog exeowec Boà ‘og ‘NicKUNH `nte tuetueope nep tkiBotoc ‘NTE ThETLEOpE 


Exodus 30 : 26 And you shall anoint with it the tabernacle of the congregation and the ark of the 
testimony, 


Exodus 30 : 26 akill gly Leia) Aai Ay cerned g 


Exodus 30 : 27 Neu TADXNUO NEU NECCKEVOC THPOV NEL TULONEPUJWOVUJL ‘NTE ZICEOLNODGL 
Exodus 30 : 27 and the table and all its vessels and the altar of incense, 


Exodus 30 : 27 Jal eles ginl s 8 iall s gil JS 5 sailall g 


Exodus 30 : 28 Neu mancep ovy ‘NTE TIGAIA Neu NEqCKEvOC THPOD NEL TtpamEeCa, neu NECCKEvOC 
THPOV NEL TIAOVTHP NEw TEqBacic 


Exodus 30 : 28 and the altar of burnt offering, and all its vessels, and the laver and its base. 


Exodus 30 : 28 hiel y iaa jall g vil JS g 48 jall ese g, 


Exodus 30 : 29 ovoe exetovBaov OVO? EVEYJONI EVOVAB ‘Nts NH EOOVAB OVON NIBEN EONAGL NELOOD 
eqetovBo 


Exodus 30 : 29 And you shall sanctify them, and they shall become most holy; everything touching them 
shall become holy. 


Exodus 30 : 29 Leai yS [gine Le SS (lal (wea y Li Landi 5, 


Exodus 30 : 30 ovo? Gap@Nn NEL NECLYHPl EKEeaecov OVOZ EKETOVBwOD EEPODHB NHI 


Exodus 30 : 30 And you shall anoint Aaron and his sons, and you shall consecrate them to minister as 
priests to Me. 


Exodus 30 : 30 col | eS agents Ati g Cyd camels, 


Exodus 30 : 31 ovo EKECAXI NEL NENWHPt UTICPAHÀ EKLO `HUOC XE OLNE? NOMec EqovaB mE Mar 
EC[ELJWML NOTEN WO. NETENTENED 


Exodus 30: 31 And you shall speak to the sons of Israel, saying, This shall be a holy anointing oil for Me 
for your generations. 


Exodus 30: 31 alal å iaa Ladia Lina (1 Jae oS DUE Jill i elsi 5, 


Exodus 30 : 32 NNoveoecg ETCAPZ, NOVPMLLL OVO? KATA NAICEUNI POL NNETENOOLLLO NOTEN ‘LLTAIpHT 
eqovaB ovo? EqsWjMTl NOTEN ‘NovTOvBO 
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Exodus 30 : 32 It shall not be poured on the flesh of man, and you shall not make any like it in its 
proportion; it is holy. It shall be holy to you. 


Exodus 30 : 32 Suie Luʻisa ¢) Say ga (wide Ale | grit Y o palia Ge g Seu Y Ghul ua le, 


Exodus 30 : 33 @H conaoao `‘uroput ovog EH EONOT Boà ‘uuo ‘NOVOAAOTENHC sveqotq BOA SEN 
TEGAMOC. 


Exodus 30 : 33 If aman prepares any like it, or who gives from it to a stranger, he shall be cut off from 
his people. 


Exodus 30 : 33 aå (ys abi tis! le Ais daa (yey lle CS y Ge US. 


Exodus 30 : 34 OVO? TEXE NGOIC U POVCHC EYXW “LLOC XE GL NAK N2ANCOOLNOLGL OVCTAKTH NEU ODONDZ, 
NEU ODXGABANH OVCEOLNODGL NEU OVALBANOC EqT LOVE EVOL NPVCOC JEN TOLL 


Exodus 30 : 34 And Jehovah said to Moses, Take perfumes for yourself, spices, stacte, and onycha, and 
galbanum, spices, and pure frankincense, a part shall be for a part. 


Exodus 30 : 34 4g sls ol jal cy 985 LG LUD, 3 plac 48g | abl dese | Ube! ull ia a gal Gl J, 


Exodus 30 : 35 ovoe Eveeapiog NOVCOOLNOLL NCOYXEN EPOCI IEN OV2MB `UPAC COXEN OVCELNI EqgovaB 
ov2B £ ‘qtovBHovt 


Exodus 30: 35 And you shall make it incense, an ointment, a work of a perfumer, salted, pure and holy. 


Exodus 30 : 35 baði Lids Lalas Íl deine | phe |) ys grind, 


Exodus 30 : 36 ovo? EKETENNO EYO EBOA JEN NOL OVOP EKEXM LTELLOO ‘NNIMETHEOPED YEN TCKUNH ‘NTE 
THETMEOPE TIUA ETNQOVONPT EPOK UAV NEOOVAB ‘NTE NH EOOVAB EqEWa NOTEN 


Exodus 30 : 36 And you shall grind some of it fine, and put some of it in front of the testimony in the 
tabernacle of the congregation, where I meet you. It shall be most holy to you. 


Exodus 30 : 36 Sae C983 Gulag) Quad ch ail Cus ghiaYi PORES cÈ sakili AR aia drai g Laeli die Gaui g, 


Exodus 30 : 37 `NOVCOOINOVCL KATA TAICEUNI POL NNETENOALLO NOTEN NOWTEN EGEW OTL NOTEN ‘NOvVTOLBO 
‘WGOIC 


Exodus 30 : 37 And the incense which you make, in its proportion, you shall not make for yourselves; it 
shall be holy to you for Jehovah. 


Exodus 30 : 37 Goll Lutte aie GS Suit) | rival Y o ple gle daia cll ) Aull 
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Exodus 30 : 38 @H conaoauo naq `uroapHt PwCTE ELEAEL COOLNODLGL NIHT EvetaKog EBoA SEN TEqAGOC 


Exodus 30 : 38 If a man makes any like it, to smell of it, he shall be cut off from his people. 


Exodus 30 : 38 44 (ye ghi aain] Alle gia (ye US 


Exodus 31 : 1 ovog aqcaxı Nxe ‘nooi ove LwvCHC EqxX@ `‘upoc. 
Exodus 31 : 1 And Jehovah spoke to Moses, saying : 


Exodus 31 : 1 D ga l als, 


Exodus 31 : 2 xe pnnne aovt sopan uBeceàenàÀ pa ovp numpi nop Bol sen tovàÀn `Niovõa. 


Exodus 31 : 2 Behold, I have called by name Bezaleel, the son of Uri, the son of Hur, to the tribe of 
Judah. 


Exodus 31 : 2 esl 13 ge danu ys a G8 Gol o déla S00 bi, 


Exodus 31 : 3 ovo? Maq HANEVUA ‘NTE `PNOVË ‘NTE OVCOQIA NEU OVKAË NEL OVETICTHUH EOpeEqKAt 
€20B NiBENn 


Exodus 31:3 And I have filled him with the spirit of God in wisdom, and in intelligence, and in 
knowledge, and in all workmanship, 


Exodus 31 : 3 Aviva US y åå paral y gills LeSatl atl & 5) ye aD g 


Exodus 31 : 4 OVO? sepapxHTEKT@N EEP2LAB `UTINOVB NEL TILAT NEL TOOT NEL TIZVAKINOINON NEL 
TIGHXI NEL TUKOKKOC ETEPPTHB Neu myene Etcat 


Exodus 31 : 4 to devise designs, to work in gold and in silver and in bronze, 


Exodus 31 : 4 olal y deadly andl (8 el Gile fide gl iay 


Exodus 31 : 5 nep nuecb NONI EN1OBHOVI Nep nueh Nauwe NTE Nuys sEep2 OB kata NLieBHOUI THPOD 


Exodus 31: 5 and in cutting of stones for finishings, and in carving of wood, to work in all 
workmanship. 


Exodus 31 : 5 Axia JS (54 Sonal uta 3 plaids que jill las Uti, 


Exodus 31 : 6 OVO? ANOK TE ETOITHIG NEU EMAR QH ‘NTE AXICAAX EBOA IEN TPVAH NOGN OVO? OVON NIBEN 
ETOL NKOTOHT att Naq ‘NovKat OVO? EVEOAMO N2@B NIBEN ETUL2ENEM@NK EPWOD 
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Exodus 31: 6 And behold! I have given with him Aholiab the son of Ahisamach of the tribe of Dan; and 
in the heart of every wise-hearted one I have given wisdom; and they shall make all which I have 
commanded you : 


Exodus 31 : 6 bs dS | yia iasa Clea Gill! aSa US Gi iy yl Las (ye dalil Gy Gl gal dee Gea SLI La y 
di yl, 


Exodus 31 : 7 Tckunu `nte tuetueope Neu TkiB@toc ‘NTE TOLWOHKH NEL AUAGCTHPLON ETXH PUXWC NEL 
TolackevH `NTE TCKUNH 


Exodus 31 : 7 the tabernacle of the congregation, and the ark of the testimony, and the mercyseat which 
is going up over it, and all the vessels of the tabernacle, 


Exodus 31 : 7 4:83) Au) Ss age (gill eUll y slg! G gli y ¢ Leia YI Aad, 


Exodus 31 : 8 neu awaNepuyymovuyt neu TtpameCa neu NECCKEVOC THPOV NEL TADXNiG E90vaB NEL 
NECCKEDOC THPOD 


Exodus 31 : 8 and the table and its vessels, and the pure lampstand and all its vessels, and the altar of 
incense; 


Exodus 31 : 8 Sal) cytes eini US 5 3 paUall b liall s heil g Shall y, 


Exodus 31 : 9 Neu múovtap Nep TeqBactic 
Exodus 31 : 9 and the altar of burnt offering and all its vessels, and the laver and its base; 


Exodus 31 : 9 tgisclis iaa pall g isl JS 5 48 jall estes 


Exodus 31 : 10 NEU NICTOÀAH UỌOWEN ‘NTE QAPAN NEM NICTOÀH ‘NTE NECIUJHPL EOPOVEPOVHB NHL 


Exodus 31 : 10 and the woven garments, and the holy garments for Aaron the priest, and the garments of 
his sons, to minister as priests; 


Exodus 31 : 10 ASU aus tsi y Gals 6 5 gh Aasadall Lill g Aa giall Lill g 


Exodus 31 : 11 NEU TINE? ‘NTE TLOMEC NEU TICOOLNOULGL ‘NTE TICELNI ‘NTE NEOOVAB Kata 20B NLBEN 
ETNOQONPEN LOK EPWOV ANOK EVEOAUIMOV 


Exodus 31: 11 and the oil of anointing, and the incense of perfumes for the sanctuary; according to all 
which I have commanded you, they shall do. 


Exodus 31 : 11 uga 43 CE pal Ls JS Guns oill hall y gaal g nuall (ya. 
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Exodus 31 : 12 ovog aqcaxt Nye ‘teo1c ove ovce Eqx@ `uuoc 
Exodus 31 : 12 And Jehovah spoke to Moses, saying, 


Exodus 31 : 12 246 (p56 Gl als 5, 


Exodus 31 : 13 XE ov02 ‘NOOK COX1 NEU NENYJHPI `UTICPAHÀ EKLO `‘uuoc xe anav ovo? NacaBBaton apez 
EPOOV OVHHINLTAP EBOA 21TOT TE NEH JEN OHNOV WJA NETENTENEA ZINA NTETENELL XE ANOK NE ‘MGOIC 
‘ONOvT @H ETTOVBO ‘LUMTEN 


Exodus 31 : 13 And you speak to the sons of Israel, saying, Keeping you shall keep My sabbaths; for it is 
a sign between Me and you for your generation; to know that I am Jehovah your sanctifier. 


Exodus 31: 13 Suds cll Goll Gl ol | galedl ailal (64 Sin y sip Ladle aay Aga gland i gas SOLE aa! pl (is aS Gail y, 


Exodus 31 : 14 ovog epetensape? exacaBBaton xe pat qovaB ‘LW TSOI NEL IEN OHNOV MH EONACOgq 
EC[ELLOV upuov OVON NIBEN EONQIPL ‘NOv2@B ‘Nanta Eveqat ‘NiwoXH eteupav EBOA sen TECAQOC. 


Exodus 31 : 14 And you shall keep the Sabbath, for it is holy for you; the profaners of it dying shall die; 
for everyone doing work in it, that soul shall be cut off from the midst of his people. 


Exodus 31 : 14 aed o» Coe cul ells ahii Dee aå gia Gye US o DU Sh Add Ge pS) Gade UY Casall y glade 


Exodus 31 : 15 6 Negoov exept NeaneBHovI miwegoov ðe ‘LAP wawaq 2aNcaBBaton Ne uton eqovaB 
‘WIGOIC OVON NIBEN EONAIPL NOV2EWB sen megoov ‘NTE TICaBBATON eqepov |W OLOD. 


Exodus 31 : 15 Work may be done six days, and on the seventh day is a sabbath of rest, holy to Jehovah; 
everyone doing work on the Sabbath day dying shall die. 


Exodus 31 : 15 268 Ji Gl a gs å Mae aia Cpe JS 04 yl Gods ilhe Cans sad alali a gill Lal g ec aia ally) Aius, 


Exodus 31 : 16 ovo eveaps? ‘NXE NENWHPL `UTICPAHÀ ENICABBATON EOPOVOITOD JEN ‘NOVTENEG 
OVÕIQOHKH ‘NENEP TE. 


Exodus 31: 16 And the sons of Israel shall observe the Sabbath, to do the Sabbath for their generations; 
it is a never ending covenant. 


Exodus 31 : 16 Wal lage eella) à inal) | geia Sonal Lél yal iy Leda 


Exodus 31 : 17 ‘N’SpHt NIHT NEU NENUWHPL `UTICPAHÀ OVUHINI NENE? TE XE YEN 6 NEQOOD A MGOIC OAMO 
NTQE NEL TIKA21 OVOP JEN TIEPOOV HUA WAWA ACKHN OVO? ACTON `puoq. 
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Exodus 31: 17 It is a sign forever between Me and the sons of Israel; for in six days Jehovah made the 
heavens and the earth, and on the seventh day He rested and was refreshed. 


Exodus 31 : 17 ciel all a sill G89 Gab Yl 5 cloud) ll ive all dhs À AGY wl QM adhe lal or Gary coin 98 
Until y 


Exodus 31 : 18 ovoe aqt `UTINOLOC `U HOVCHC ETAC[KHN EC[COXL NELOC SEN TITWOD ‘NCLNG OVO? TrAaz, 
‘cNovt ‘NTE THETHEOPE PONTAGZ, NONI EVCIHOUT JEN NITHB ‘NTE ‘PNOvT 


Exodus 31 : 18 And when He finished speaking with him on Mount Sinai, He gave to Moses the two 
tablets of the testimony, tablets of stone, written by the finger of God. 


Exodus 31 : 18 ail emal Gy iLa jaa (> sl algal a gl cline ia À Aea AMM Gye de} A aie us ge hel ai 


Exodus 32 : 1 OVO? etaqnov NXE TILGOC KE OOCK ‘NXE UOVCHC ‘LWTATEGL ETECHT EBOA PLXEN TITMOD 
aqeMovt ‘NXE TIAQOC EXEN AAPAN OVO? TEXMOV NAC XE TONK OVOP LOLOGLLLO NAN ‘N2QNNODvT NOL 
EONACWK JAXON OOLTAP XE LMVCHC TUPOU ETACENTEN EBOA JEN NKA `NXHU NTENELL ON XE OV NE 


ETACLUJOAL ‘uuo. 


Exodus 32: 1 And the people saw that Moses delayed to come down from the mountain. And the people 
gathered to Aaron. And they said to him, Rise up, make for us gods who may go before our face. As for 
this Moses, the man who brought us up from the land of Egypt, we do not know what has become of him. 


Exodus 32: 1 asi iei Ul aial aå Al l lls cy 5 le Gand aial diall Gye 5 jill (gd Last Cas ge Gy! all Gi Lily 
gatid atao Used aN hae Nl equa tse ee 


Exodus 32 : 2 ovo? NEXE GUPM@L NWODV XE GALOVL NNIAEON NNODB ETIEN NENAUJY NNETENPLOLL NELL 
NETENYJEPI OVO? ANITOV ZAPOL. 


Exodus 32 : 2 And Aaron said to them, Break off the rings of gold which are in the ears of your wives, 
your sons and your daughters; and bring them to me. 


Exodus 32 : 2 l o s s ail s Sirs aila Gla) A il aal hl il Ie 5) osa ae Jä, 


Exodus 32 : 3 ovog AVOM NXE TIAGOC THP `NNIAEOC ‘NNOUB NH ETIEN `NOVLAWY OVO? AVENOD PO 
QOPON. 


Exodus 32: 3 And all the people broke off the rings of gold in their ears, and they brought to Aaron. 


Exodus 32 : 3 638 coll les bol s aeli à Ql) Gas bl LI a! Gall US g 538, 
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Exodus 32 : 4 ovog aqeitov EBOÀ JEN ‘NOUXTY OVO? ACEPTAACIN LUMOV YEN OVIPAION OVO? ACeaLLog 
‘NODLLACL NOVOTP ‘NOV2 TEXAS XE NOL NE NEKNOVË TICPAHA NH ETOVENK ENWOL EBOA JEN “TKOP1 NXHLL. 


Exodus 32: 4 And he took them from their hand and formed it with an engraving tool. And he made it a 
casted calf. And they said, These are your gods, O Israel, who made you go up from the land of Egypt. 


Exodus 32: 4 oa Ce diel (ill atl pal by ligt! oda | lai 1S puua Dac deia g Jie WL o gua g agal (yo lla aati 
ams, 


Exodus 32 : 5 ovo? ETANOL NXE AAPAN AGKWT NOVLONEPLIWOVUJL LAECLOO OVOP ACP1IMOUY ‘NXE AAPAN 
EYXO `uuoc xe ‘nyjat w nrsoc TE pact. 


Exodus 32 : 5 And Aaron saw, and he built an altar before it. And Aaron called and said, A feast to 
Jehovah tomorrow. 


Exodus 32 : 5 =i ae hè Shs gga Goldy dalal Laia i ye bai Lal, 


Exodus 32 : 6 ovog aqwoprq ureqpact acini £E2PH1 N2ANGMA OVO? ACINI EJOVN `NOVUYJOVUYJOOVYI 
‘NOVXOL OVO? AY2ELCL NXE TIAGOC EOVMLL NEH EOVCM OVO? AVTWMOVNOD ECOBI. 


Exodus 32 : 6 And they rose early on the morrow, and they offered burnt offerings and brought near 
peace offerings. And the people sat down to eat and drink, and rose up to play. 


Exodus 32 : 6 Gall | geld ob Go pill» GSU Cael Gulla g Ae dLs d | goa y ld jae Igal y ell 1s Si 


Exodus 32 : 7 OVO? Q ‘M601C CUXI NEU HOVLCHC ELO `UUOC XE LOWENAK ETECHT NX@AEL EBOA TOL 
ACEPANOUN TAP ‘NXE MEKAGOC NOL ETAKENOV EBOA SEN ‘TKAPL NXHLIL. 


Exodus 32 : 7 And Jehovah spoke to Moses, Come, go down, for your people whom you caused to go up 
from Egypt are corrupted; 


Exodus 32 : 7 yaa ua) (0 Aiden (call hind aed a8 aY 53) pal (a gal Gl Lad 


Exodus 32 : 8 avepmapaBeNnin ‘Nx@AEL EBOA SEN TIOM POL ETAKPENPWNOD EPO ALOALO NOOV ‘NOV[LACL 
OVO? AVOVOWT `HHOC OVO? ALIVETIYOLIGHOVIL NAC OVO? TEXMOD. 


Exodus 32: 8 they have quickly turned off from the way which I commanded them; they have made for 
themselves a casted calf and have bowed to it, and have sacrificed to it. And they have said, These are 
your gods, O Israel, who brought you up from the land of Egypt. 


Exodus 32 : 8 h Aiel ods Igi g al Igand g Al | gapu g IS gauia Mac agl | geia 43 agina sl call G2 ball ye Ley pes | 9615 
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Exodus 32 : 9 XE NAL NE NEKNOVİ TICPAHÀ NH ETAVENK EBOA JEN “TKO ‘NXHLL. 


Exodus 32: 9 And Jehovah said to Moses, I have seen this people, and, behold, it is a stiffnecked 
people. 


Exodus 32 : 9 å $M ola Cinch gh Vl g Cn aa Cal) ae pal Gl Mis, 


Exodus 32 : 10 ovog TNov XAT ovo? EIEBON SEN ODXWNT EPH EXWOD ‘NTAGOTOD EBOA OVOP NTAOIK 
‘NODNUgT ‘NEONOC. 


Exodus 32 : 10 And now leave Me alone that My anger may glow against them, that I may consume 
them. And I will make you a great nation. 


Exodus 32 : 10 kbe lind A jali agai g agile phat oad 18 sil oY, 


Exodus 32: 11 ovo aqtmBe ‘Nxs povcuc`unsuoo `w nso TEGNovt ovog TExaq xe soBeov ‘nso 
KEBON JEN OVXMNT EXEN TEKAGOC NH ETEKENOV EBOA JEN ‘TKAPL NXH[l IEN OVNUYT Nxop NEL ovI@BUy 
eqsoci. 


Exodus 32 : 11 And Moses prayed before the face of Jehovah his God, and he said, Why, O Jehovah, 
does Your anger glow against Your people whom You caused to go up from the land of Egypt with great 
power, and with a mighty hand? 


Exodus 32 : 11 3/8 ja ual Ge Ada al call Ghat le duai aa y by d lds aell eal all or ge & pai 
baai yy ahe, 


Exodus 32 : 12 HNOC NTOVXOC ‘NYE NIPEUNXHLU EVXM `UUOC XE `N`SPHI JEN OVTONHPIA ACENOV EBOA IEN 
‘AKA NXH[L1 EJOOBOV `N`IPHI 21 NITOV OVO? ELONKOD EBOA PO TKAPL ATAPNO `UTLONT ‘NTE TEKELLBON 
OVO? TEKNOL LOPE EIPHL EXEN `TKAKIA NTE TEKACOC. 


Exodus 32 : 12 Why should the Egyptians say, For evil He has caused them to go up, to kill them in the 
mountains, and to consume them on the face of the earth? Turn from Your fierce anger and be moved to 
pity as to the evil to Your people. 


Exodus 32 : 12 ats dua goa Ge gall Gell day Ge agii s Dlall i eliit Gude aga yh! Cull y a penal! ali Jalal 


Exodus 32 : 13 aptppevi NoBpaop NEU 1CAAK NEH 1AKOB NEKEBIAIK NH ETAKOPK NOV NO2POK [LLIN 
`UHOK OVO? AKCOXL NELMOD EKLO `UUOC XE JEN OVAYJAL EIEOPE TETENK POX AWAL LL PPHT ‘NNICLOD ‘NTE TPE 
JEN TOVOLYOL OVOP TOKAJI THP OKXOC ETHIC “WTOVXPOY OVO? EOPOVAPLONT ‘LOG Wa ENE 


Exodus 32 : 13 Remember Abraham, Isaac, and Israel, Your servants to whom You swore by Yourself, 
and You spoke to them, I will multiply your seed like the stars of the heavens, and all this land which I 
have said, I will give to your seed. And they shall possess it forever. 
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Exodus 32 : 13 JS Sla hely slali a gais Slas ASI ag] Cul, laii ag Calla Guill laye sil pul y daly eel pal Si 
SY) Goll Ls Sled [gle Cul (gill G2 YI ods, 


Exodus 32 : 14 ovo? aqrar NXE ‘T601c E SPHI EXEN TKAKIG OH etaqxoc sorc ‘TEGAQOC. 


Exodus 32 : 14 And Jehovah was moved to pity concerning the evil which He had spoken to do to His 
people. 


Exodus 32 : 14 aiy alei 4a) SB call all le Gs pl anii, 


Exodus 32 : 15 Ovo? AKOTA NXE LMDCHC act ENECHT EBOA PITEN TITMOD OVO? FNAAZ, ‘CNODT NONI ‘NTE 
TLETHEOPE NAVXH YEN NECXTY PUONTAAZ, NONI EVCIHOVT JEN NOVCA 2. NAVCIHOVT TE CAUNAL NEL COPLNOL. 


Exodus 32 : 15 And Moses turned and went down from the mountain, the two tablets of the testimony in 
his hand, tablets written on their two sides, on this and on that side they were written. 


Exodus 32 : 15 Cap siSe LIS Lia Gyo g Lia Gyo Laguiile (cle Ob siSe Gla sl oy eå Balgaill La gly ral Gye Diy ge a peel, 


Exodus 32 : 16 ovo? nimAaz, Ne ove @B ‘NTE ‘MNovt mE OVO? TrpagH ‘NTE ‘PNOvT TE ECPOTE JEN NIMAQZ.. 


Exodus 32 : 16 And the tablets were the work of God, and the writing was the writing of God; it was 
engraved on the tablets. 


Exodus 32 : 16 Gas slll cle 45 giia aii) AUS ASI alt! drive Lad Ole alll g, 


Exodus 32 : 17 OVO? staqcmte NXE LHCOD ETCHH `UTIAQOC eva EBO TELA U LOVCHC XE OVCHLH 
`‘unoàeuoc ETXH JEN TrapELBOAH. 


Exodus 32 : 17 And Joshua heard the voice of the people in their shouting. And he said to Moses, A 
sound of war in the camp! 


Exodus 32 : 17 ad å US Ci ga as gal lid aitia i Cael Ss gue p gly gan g, 


Exodus 32 : 18 ovoe mexaq XE OVCHH ON TE EBOA SEN PUNAPXWN EVXOP OVSE `NOVCHH GN TE EBOA IEN 
2ANAPXON NTE OVBOTC AAG OV`CUH TE EBOA SEN 2ANAPXON NTE OVHPT EFCOTEL EPOC ANOK. 


Exodus 32: 18 And he said, It is not a sound of a cry of might, nor a sound of a cry of defeat; I am 
hearing the sound of singing. 


Exodus 32: 18 acs Ul süs Ca gpa di 8 Sll olaa Ca gee Vg Beall chee Ss geen Cyl Sled, 
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Exodus 32 : 19 actyom de etaqs@nt etnapspBoAH agNOD ETNIACI NEH NIXOPOC OVO? ACXWNT NELBON 
‘Nxé LL@vcHe aqBopBEp ‘NIwAaz, ‘cNovt sBoA IEN NEGXTY OVO? CIELIMLOV CANECHT `UTITOAOV. 


Exodus 32 : 19 And it happened, as he came near to the camp and saw the calf and dances, the anger of 
Moses glowed. And he threw the tablets from his hands, and he broke them below the mountain. 


Exodus 32 : 19 (a Les pS g 42a Ge Gas lll clay as gs aed and peal ll ys dadl pues! ail baal! l ill Lani og 
Just! diul, 


Exodus 32 : 20 ovo? aqsı ‘pact stoaveaLiog agqpoKed JEN OVXPOL OVOP ACTENNOYG WATEJA OVOZ 
ACATA E IPHI ETULWOV OVO? ATCO NNENUWJHPl `UTICPOAHÀ ‘LOG 


Exodus 32 : 20 And he took the calf which they had made and burned it with fire and ground it until it 
was fine, then he scattered it on the face of the water. And he made the sons of Israel to drink it. 


Exodus 32 : 20 Jail! cots cary chll day cle ol ay lacs jue is iah y Lill 4a aly | price (call dal a} oi 


Exodus 32 : 21 ovo? MEXE LMLCHC NAAPON XE OV TE ETAU NAK “NXE TOLAQOC XE AKINI NOUNIt NNOBL 
EPPHL EXMOD. 


Exodus 32 : 21 And Moses said to Aaron, What has this people done to you that you have made to come 
on them a great sin? 


Exodus 32 : 2] 4ejJac 4ybs ade Cula is Cini! Jae ch aie labs 5 ye) orgs TEs, 


Exodus 32 : 22 ovo? TEXE AAPAN U HOVCHC XE ‘LUTEPLBON TAGOIC ‘NOOK FUP ETCMOUN `‘UTENOVOIL 
‘pmaraoc. 


Exodus 32 : 22 And Aaron said, Let not anger of my lord glow. You know the people, that it is in evil. 


Exodus 32 : 22 5 844) Ged) Ca ppd Ol (gas ouat pa Y gya lid, 


Exodus 32 : 23 TEXOOV rap NHI XE AOAO NON ‘N2GNNODvT NAI EONACOK IOXON OL Tap XE LOVCHC 
TOPOL ETAENTEN EBOA JEN ‘TKAPL `NXHU ‘NTENELL ON XE OV TE ETAL ‘upo. 


Exodus 32 : 23 And they said to me, Make for us gods who may go before us; as for Moses, the man who 
caused us to go up from the land of Egypt, we do not know what has become of him. 


Exodus 32 : 23 aLal Vale pled Y pune (ay) (po Gaal (oll Ja ll (pu ge |e oy ole) i iel LD aial oa | lià, 


Exodus 32 : 24 OVO? TEXHI NOOV XE NIU `UTETE OVONTEY NOvB ULOV LAPEGOAOD OVO? `NTECTHITOV NHL 
OVO? AITENOWNOD ETIXPON OVO? acl EBOA ‘NXE naraci. 
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Exodus 32 : 24 And I said to them, Whoever has gold, let them break off. And they gave to me, and I cast 
it into the fire, and this calf came out. 


Exodus 32 : 24 Jal laa gai ill À vis phd „piha g Ae jili aad Al ye ag] clad 


Exodus 32 : 25 ovo? aqnav ‘Nxé HMLCHC EmlAaoc XE APON? EBOA aqpongov Tap EBOA ‘NXE aapon 
EOPOVPALYJL HUMOV ‘NXE ‘NOVXOX1. 


Exodus 32 : 25 And Moses saw the people, that it was unloosed, for Aaron had let it loose for a derision 
among their enemies. 


Exodus 32 : 25 4p glia Gao jell ole 8 yg OY spre Ail Grell as ge gly Lely, 


Exodus 32 : 26 aqoei de epatq Nxs povcac elxeN TavAH ‘NTE TrapsuBoAH ovo nexa XE OH E9OLOL 
ENV ETGOLC PAPEL PUPOL OVO? AVL PAPO THPOD ‘NXE NENUJHPL ‘NAEVL 


Exodus 32 : 26 And Moses stood in the gate of the camp and said, Who is for Jehovah? Come to me! 
And all the sons of Levi assembled to him. 


Exodus 32 : 26 Gs cots apse Aull gaiali Zl Gl ye lds hdl bs a os 50 Cals, 


Exodus 32 : 27 OVO? mexac, NOOV XE NOL NE NH ETELA `UUOOV NXE ‘NGOI `PNOVË UMICPAHA XE LOPE 
TLOVAL TLOVAL XM ‘NTEC(CHC[l PLXEN TEYOAWY OVOP CINI HOTCOO ICKEN TDAH ETVÀH EBOA JEN TrapELBOAH 
OVO? ape ‘Poval Poval ITE UMECON ovog pape `povat ‘oval s@TEB UMEqUIPHP ovo? `povat povar 
APEJIOTEB `UTETIENT Epoq. 


Exodus 32 : 27 And he said to them, So says Jehovah, God of Israel, each one put his sword on his thigh; 
pass to and fro from gate to gate in the camp, and each one kill his brother, and each one his neighbor, 
and each one his kindred. 


Exodus 32 : 27 ‘dali å Gb Mb ce Lpea ly Hye 088 le Aipu aly JS lyra Jl yal All oal J Sa ag! Jii 
au â aal g JS 5 aala aal g JS g olal aal g JS Ioil g, 


Exodus 32 : 28 ovo? avipt NXE NENYJHPI NÀEVI KATA PHT ETA HWVCHC CAVI NEUMOVL OVO? AVEI EBOA 
JEN TIAQOC JEN T1EZOOD ETEUUAV NXE XOVT 3. NWO `NPOU 


Exodus 32 : 28 And the sons of Levi did according to the word of Moses. And about three thousand men 
of the people fell on that day. 


Exodus 32 : 28 day AY) 4556 gai a gill A å eill Cya aË gg aga Sof an og gh dai, 


Exodus 32 : 29 ovoe MEXA NOOV ‘NXE LLMUCHC XE APETENLOK NNETENXTX `poov `w TGOIC ‘povat povot 
JEN TECUJHPl NEU JEN TECON EF `NOVCHOV EXEN OHNOV 
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Exodus 32 : 29 And Moses said, Fill your hand today for Jehovah, since each one has been against his 
son and against his brother, and in order to give you a blessing today. 


Exodus 32 : 29 åS y a sill Sihri adhe y Aish asl y US as cll a gill Saal | sdk! as ge lds, 


Exodus 32 : 30 ovoe actymm LENENca mEqpact NEXE HMVCHC UMIAGOC KE NOWTEN APETENEPNOBL 
‘NODNUgT NNOB1 ovog TNov TNOWENHI E TWO 20 ‘PNOvT PING NTacEcBo? EXEN NETENNOBL 


Exodus 32 : 30 And it happened on the morrow, Moses said to the people, You have sinned a great sin. 
And now I will go up to Jehovah; perhaps I can make atonement for your sin. 


Exodus 32 : 30 Siha ÁSI (led Goll Gl GY! aali Age iha ails! a ai) oil Ja os 50 Gy! abl 4 GIS, 


Exodus 32 : 31 aqtaceo ðe ‘Nxs povcuc 2a `rooic ovog TExaq xe ttoo epok rasoi ACEpNOBL NXE 
TOIAGOC SEN OVNIYT NNOBL OVO? GVEGLLLO NOOV ‘NEaNNOvT NNovB 


Exodus 32 : 31 And Moses went back to Jehovah and said, Oh, this people has sinned a great sin, and 
they have made for themselves gods of gold. 


Exodus 32 : 31 G83 Ge dell aguas’ | geia g dake dibs oill laa Usd) ai of Jis MCN ae pe aa À, 


Exodus 32 : 32 ovo? TNov tcxé XNAXA TOVNOBI NOV EBOA xaq icxs ÕE `UUON GOTT EBOA JEN TEKXOL OH 
ETOAKCIHTC 


Exodus 32 : 32 And now if You will, lift up their sin. And if not, I pray, blot me out from Your book 
which You have written. 


Exodus 32 : 32 Gis (gl GLUS (ye iadli YI y pga Gf GOV. 


Exodus 32 : 33 ovog nexe ‘noo u L@VCHC xe OH ETAGEPNOBL `urayoo TNagoTq EBoA 21 rasœp 


Exodus 32 : 33 And Jehovah said to Moses, Whoever has sinned against Me, I will blot him from My 
book. 


Exodus 32 : 33 cS cys o gael (ll Lest Gye us gal G ll la, 


Exodus 32 : 34 TNov ÕE LOWENGK OVOP GIOI IALA LTOAGOC ETUA ETALXOG NAK PHTME 1C NAAITEÀAOC 
ECIEEPLOPT `UOYJI IAXWK JEN T1IE2OOD ÕE EİNAXEUTYJINI TNGINL LNOVNOBL sapu EXMOV 


Exodus 32 : 34 And now go, lead the people to that place which I have spoken to you. Behold, My Angel 
shall go before your face. And in the day of My visitation I will visit their sin on them. 


Exodus 32: 34 paginas ogå il gA awit ods „ék Dey GOL Vag Aia Gus (ol) oil aa} Gaal Os. 
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Exodus 32 : 35 ovog a `nooc Wopt ‘LAAaoc EOBE TLOALLO ‘NTE TLLOLCL OH ETAQOAMOC NXE AAPON 


Exodus 32 : 35 And Jehovah plagued the people because they made the calf, which Aaron made. 


Exodus 32 : 35 (5 8 dria Gill Saal! | gia agi andl) Goll Go pad 


Exodus 33 : 1 ovog nexe `nooic ovBs OVCHC XE LOWENAK ENOL EBOA TOL NOOK NEL TEKAGOC NH 
ETAKENOV EBOA JEN “AKOPL NXHLL EJOVN ETUKAPL ETALOPK ‘LLLOg NaBpaap NEH ICAAK NEH laK@B erro 
‘UOC XE TNOTHIG ‘UWTETENKPOY 


Exodus 33 : 1 And Jehovah spoke to Moses, Come, go up from this place, you and the people whom you 
have caused to go up out from the land of Egypt, to the land which I swore to Abraham, to Isaac, and to 
Jacob, saying, I will give it to your seed. 


Exodus 33 : 1 assy Gaal All Ga) Cl jee Gey! Cpe ial (gl oill g Cail Lik Gye deel Gal Gus gal Gl Jä g 
leshe) allail Mild Gr gie g Gauls, 


Exodus 33 : 2 OVO? EEOVOPT `UTAAITEAOC IAXOK OVOZ EE2IOVI EBOA `UTIXANANEOC NEH TIAOPPEOC NEL 
TIXETTEOC NEH TUPEPECEOC NEL TITEpPTECEOC NEL TEVEOC NEL TIEBOVCEOC 


Exodus 33 : 2 And I will send an Angel before your face, and I will drive out the Canaanite, the Amorite, 
and the Hittite and the Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite; 


Exodus 33 : 2 came salls Casals aall 5 oaia y Cay gels CysileiSll a hl y (Ske label Jul Ll, 


Exodus 33 : 3 ovog eqgsoAK E900N Eovkael eqgat nepot 21 Bio ovog rap TNO enyar Nepak AN sOBExs 
‘NOOK OVAGOC NNAWTNA? BI SING NTAWTELGOTK EBOA 21 mO. 


Exodus 33 : 3 to a land flowing with milk and honey. For I will not go up among you, for you are a 
stiffnecked people, lest I consume you in the way. 


Exodus 33 : 3 Gz pbl) à chs) SU) Ai l ile Gin AY clas y gf tered Y (pil Dhue y Lil Gast oal ol 


Exodus 33 : 4 ovo etacqcmtép NXE MIAGOC ETOICUXL ET2MOV OVEPPHBI IEN PONPHBL 


Exodus 33 : 4 And the people heard this evil word, and they mourned, and did not put any ornaments on 
themselves. 


Exodus 33 : 4 4de Ain asl ga alg | sali e guall aM] lia Gadi! gan Lal, 


Exodus 33 : 5 ovog NEXE ‘MGOIC NNENYJHPI UTICPAHÀ XE NOMTEN OVAGOC NNAWJTNOA?2 BI ANQV `UTENOPUNI 
NKEEPIOT EXEN OHNOV OVOP NTACET OHNOV EBOA FNOV OVN Bet OHNOV `NNETENCTOÀH ETTOIHOVT NEU 
NETENCOACEA OVO? NTATAUOTEN ENH ETNAOITOD NOTEN. 
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Exodus 33 : 5 And Jehovah said to Moses, Say to the sons of Israel, You are a stiffnecked people; in one 
instant I will go up among you and I will consume you. And now lay off from you your ornaments, that I 
may know what I shall do to you. 


Exodus 33 : 5 oS! Siril Slay å baal y ihal rece o Ad pM Coles Gand ath sl pal cl Ji Ca gel JE Gl GIS. 
dh ginal ale aleti che shin j lal GY, 


Exodus 33 : 6 Ovo? A NENWHPt pTIcpaHA BAUJOVL `UTOLCOÀCEA NEL TOVCTOAH coBoA ‘umITMOD ‘NTE x@pHB 


Exodus 33 : 6 And the sons of Israel pulled off their ornaments, from Mount Horeb. 


Exodus 33 : 6 Guys da d egiii dél yal sh g ji 


Exodus 33 : 7 OVO? AQSL`NXE LM@LCHC `NTEQCKONH agtaxpoc cabo ‘NizapsLBoAH ovo? aquovt spoc xe 
TCKUNH ‘NTE THETHEOPE OVO? acwont ovon NIBEN etkot ` nca ‘nooi WaqweNaq Boà stcKUNH caBoA 
‘NiwapenBoAH 


Exodus 33 : 7 And Moses took the tent and pitched it outside the camp, far off from the camp. And he 
called it the tabernacle of the congregation. And it happened that everyone seeking Jehovah went to the 
tabernacle of the congregation which was outside the camp. 


Exodus 33 : 7 g5 Go!) Gly (ye US GNSS Lei YI iaa baleas Aba all oe ly Adal g lk al gees Lali pr ye Ms 
Mall 1d ill Lda Yi Led cl 


Exodus 33 : 8 Won ÕE AQUYJANUOYJL NXE LMULCHC EJOVN stcKUNH OH ETXH CaBOA ‘NimapenBoAH Waqoet 
EPATC NXE TAGOC THP EVXOVIJT POVAL POVAL JATEN NIPWOD ‘NTE TECICKVNH OVO? NOVİNIATOV NCA 
TUXINLOUgL EBOA ‘NTE LLOULCHC WATE! EJOVN EtCKUNH. 


Exodus 33 : 8 And it happened as Moses went to the tabernacle, the people all rose and stood, each one at 
the door of his tent. And they looked after Moses until he had gone into the tabernacle. 


Exodus 33 : 8 ia x clos Us pbs ted Gb of nly SS © sis pe gi Led CM oer ge @ A NA) Gall area UNS 
iai Jax, 


Exodus 33 : 9 Won ÕE agLyANl NXE H@UCHC EIOVN EfCKUNH Wad E9IPHL NXE TICTLAAOC ‘NTE Tonni OVO? 
WAOP1 EPATC PIPEN NIPMODV ‘NTE TCKUNH OVO? WACAXI NEU L@VCHC 


Exodus 33 : 9 And it happened as Moses went into the tabernacle, the pillar of cloud would come down 
and stand at the door of the tabernacle. And He spoke with Moses. 


Exodus 33 : 9 =s ee Gl elig Add) Gals sie Cada g J fy Leg oe ga Ja JA Gill a pee OSs, 


Exodus 33 : 10 ovo? waqnav `NXE TÀAOC THPY ETICTVAAOC ‘NTE SHTI EOP 1 EPATA PIPEN NIPWOD ‘NTE 
TCKUNH OVO? OVOZI EPATOV NXE TIAGOC THPY AVOVAUJT ‘POVAL POVA PIPEN ‘PPO ‘NTEC[CKDNH. 
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Exodus 33 : 10 And all the people would see the pillar of the cloud standing at the door of the tabernacle. 
And all the people rose and bowed themselves, each one at the door of his tent. 


Exodus 33 : 10 aias Gb (64 aly US gaang Gell US a srg Aal Gib atc Lill g Gilad) a pac aill area Us 58 | 


Exodus 33 : 11 ovog a ‘t60tc caxı neu LODvCHC ‘N20 OvBE 20 `W oput ‘Noval ECOXT Neu TECLYMHP OVO? 
waqxaq eBoa es00n efnapsLBOAH TIOEPATON ÕE LHCOD ‘AWHPL NOVH NE OVAAOD TE ‘urate EBOA IEN 
TcKUNH 


Exodus 33 : 11 And Jehovah would speak to Moses face to face, as a man speaks to his friend. And he 
would return to the camp. And his attendant, Joshua the son of Nun, a young man did not leave the 
middle of the tabernacle. 


Exodus 33 : 11 aal csi ce g pty Aes GIS Alaa NI pangs ga lily Arles dali IS LS aad eag re Goll ls 
iali Jala Ge con Y 


Exodus 33 : 12 ovoe MEXE OVCHC `H NGOC XE SHANE NOOK KLO `UUOC NHI XE AMOVIL UTOUAAOC E TWYOL 
‘NOOK ÕE `UTNEKTAHOL EMH ETEKNAOVOPTG NEUHI NOOK ÕE AKLOC NHI XE TCMOUN `ULOK EBOA OVTE OVON 
NIBEN OVO2 OVONTAK ‘NOV2HOT NAPOL. 


Exodus 33 : 12 And Moses said to Jehovah, Behold, You are saying to me, Cause this people to go up. 
And You, You have not told me whom You will send with me. And yet You have said, I know you by 
name, and also you have found favor in My eyes. 


Exodus 33 : 12 dii je NS ai ag t du oa oii al Cail y oill Ja aal od Gi ail l Gl as ge ig 
ie coh ai Lal Gara gg lash, 


Exodus 33 : 13 1CXE OVN OLX ILL NOV HOT NO2PUK OVON?K EPOL JEN OVCMOVTEN NTANQAV EPOK POTMC 
NTOWOT1 EMX NOVPHOT `HTEKUOO OVO? PING NTAEUL XE TEKAGOC TE TOINIYT ‘NUJAOA. 


Exodus 33 : 13 And now, if I have found favor in Your eyes, please make me see Your ways, and let me 
know You, so that I may find favor in Your eyes; and consider that this nation is Your people. 


Exodus 33 : 13 4sYlods ol phils thie gå dent asl (SI i ye! Cis le pa Liebe’ dhie (a deed Gey BIS o oA 


Exodus 33 : 14 ovoe mexe NGOC XE ANOK İNAUOYJI IALOK Ovo? TNOT ELTON NAK. 
Exodus 33 : 14 And He said, My presence will go with you, and I will give you rest. 


Exodus 33 : 14 a. jè jaw ees SH, 


Exodus 33 : 15 ovoe MEXE UOVLCHC NA XE EBHÀ ‘NOOK ‘NTEKHOUJL NEAN “LLLON `‘UTEPENTEN E TUM EBOA 
TOL. 
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Exodus 33 : 15 And they said to Him, If Your presence does not go, do not cause us to go up from here. 


Exodus 33 : 15 Ugs (ys Garena D cgay paw al ol al Jai, 


Exodus 33 : 16 ovoe mmc CNOW MAI ECOVON? EBOA `NTAQUHI XE ALVI NOV2LOT NOP PUK ANOK NEL 
TEKAGOC AAAA NOOK TE ETEKELOWL NEAN OVOP ENEGLMODV ANOK NEL TEKAGOC EBOA OVTE NIEONOC THPOV 
ETXH PUXEN TIKAJN. 


Exodus 33 : 16 And now by what can it be known that I and Your people have found favor in Your eyes? 
Is it not in Your going with us? And we are distinguished, I and Your people, from all the nations which 
are on the face of the earth? 


Exodus 33 : 16 Cll Gill araa ye chads Li} jiad Line dl pura Guill chads Lil chine À deni Ste y (oil ales ale ail 
aT das cle. 


Exodus 33 : 17 OVO TEXE NGOIC U POVCHC XE TOICAXL ETAKKXOG TNA NOK AXIM TAP `NOV2 LOT `‘uTAUOO 
ovo? TCMODN `upox EBOA OVTE ovon NIBEN. 


Exodus 33 : 17 And Jehovah said to Moses, This thing which you have spoken I will do. For you have 
found favor in My eyes, and I know you by name. 


Exodus 33 : 17 hal cli je 5 cise (8 And Cute g AY Aled! die Cul (call Lal yeh! Jae (pu ged Gall lad 


Exodus 33 : 18 ovoe MEXE LOUCHC XE HLOTOLOL EMEKMOD. 
Exodus 33 : 18 And he said, I pray, let me see Your glory. 


Exodus 33 : 18 dha. (3) Jä, 


Exodus 33 : 19 ovoe mexaq XE ANOK TNACINI 9UXOK YEN TAMODV OVO? ElsLLOVT JEN ‘PPAN ‘AGOIC 
‘LTEKLOO OVO? ELENOL LOH ETNONGL NAC OVO? ELELJENPHT IA OH ETNOWENPHT IAPOQ. 


Exodus 33 : 19 And He said, I will cause all My goodness to pass before your face. And I will call out 
the name of Jehovah before your face. And I will be gracious to whom I will be gracious, and I will have 
mercy on whom I will have mercy. 


Exodus 33 : 19 aso) cs pals Chel sil Ge le Chel sil y ldai Go pl aul galls clelad iaa JS ual Jk, 


Exodus 33 : 20 ovoe mexaq XE NNEKUJXELXOL NNOV E120 OV TAP LHON POUL NANOV ENA2O OVO? 
“NTEC(@NY. 


Exodus 33 : 20 And He said, You are not able to see My face; for no man can see Me and live. 


Exodus 33 : 20 Urs sil: Y Obs! OY eas Gio! 5a Y lbs, 
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Exodus 33 : 21 OVO? NEXE MGOIC XE CHANE OVON OVA XH 2UPOK OVOP EKEOPT EPATK 21XEN THETA. 


Exodus 33 : 21 And Jehovah said, Behold, a place by Me! And you shall stand on a rock. 
Exodus 33 : 21 3 jall le add olde Ggaic 1a 9a G yl Jä, 


Exodus 33 : 22 eqNacint NXE TAWMODV E1EXAK JEN OVXOA ‘NTE TIETPA OVO? ELEEPCKETACIN EXOK JEN TAXY 
watcini. 


Exodus 33 : 22 And as My glory is passing it will be that I will put you in a cleft of the rock; and I will 
cover My hand over you during My passing. 


Exodus 33 : 22 jal as gay A iul s anall Gs Bi À ches! cil sane ial te OSs. 


Exodus 33 : 23 ovo? EteMAL NTAXIX OVOP TOTE EKENDV COMENPHI NAZO ÕE NNQOVONEYT EPOQ. 


Exodus 33 : 23 And I will remove My hand, and you shall see My back; but My face cannot be seen. 


Exodus 33 : 23 Gop 4 wens ly tly A Gu ab) ai 


Exodus 34 : 1 ovog NEXE `NGOIL XE LACOAMO NAK ‘NKETAGZ, `CNOVË NONI HW OpHT ‘NNIZOvaT ovog aLOD 
ENWOL PUPOL EAITWOV OVO? `NTACIAL 21 NIMAGZ, NNICOXL NH ENOVXH 21 NINTÀAZ, Neovalt NH 
ETAKIEMEMLOV. 


Exodus 34: 1 And Jehovah said to Moses, Cut out for yourself two tablets of stone, like the former. And 
I will write on the tablets the words which were on the former tablet, which you broke. 


Exodus 34: 1 Cass! cde Gals (al) GLUING lll cle G) asla Gul YI he pas Ge Gas gl ell Sis! Gas gd G ll SS 
Lagi s Cyall Gul VI. 


Exodus 34 : 2 ovoe wart EKECEBTOT NWWPT OVO? EKEL EXEN TITOV ‘NTE CINQ OVOP EKEOP1 EPATK NHI 
LLOYD PLXEN TACKS ‘NTE TITMOD. 


Exodus 34: 2 And be prepared in the morning, and go up in the morning to Mount Sinai. And place 
yourself here by Me, on the top of the mountain. 


Exodus 34 : 2 d~l Lal cle Alias gue iy clans Sam coll cleall à ene y lall aeia OS 5, 


Exodus 34 : 3 ovo `UTENOpE ‘PALL E TUOL NELAK OVSE ‘UMENOPE ‘PAL OVAN? PTXEN TITOV ENTHP OVO? 
NUECWOV NEH NIE2 OOV ‘LAENOPOVLLONI JATEN TITAOV ETELMAD. 
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Exodus 34: 3 And a man shall not go up with you. And also let no man be seen on all the mountain. Also 
do not allow the flocks and the herds to feed before that mountain. 


Exodus 34 : 3 dal Ab aga Mg 8 Y ally Leng! ail all US a ant op Y Lal g cee aal ee Ys, 


Exodus 34 : 4 ovog aqeapio NitAaz, ‘cNovT NONI Kata ‘PpHT ‘NNi2govat ovo? aqWopm NTOOUI ‘NXE 
HOVCHC Al ENWOL EXEN TITMOV ‘NTE CINA KATA ‘PHT ETA ‘NGOC PONZEN NAC OVO? AMAL NELAC NXE 
LovcHe ‘NimtAaz, ‘cNovT NONI. 


Exodus 34: 4 And he cut out two tablets of stone like the former. And Moses rose early in the morning 
and went up into Mount Sinai, as Jehovah had commanded him. And he took in his hand the two tablets 
of stone. 


Exodus 34 : 4 casi oa oh 8) 5 ll opal LS elina Sam (oll anne y claeall 28 ange Ss Gul sVIS Gas Ge Uys gl Gnd 
sl, 


Exodus 34 : 5 ovo? act ENECHT NXE ‘NGOI IEN OVGHTI OVO? AGOP1 EPATY `ULAV Ovo? aqpovt ‘NxE 
UOVCHC EMPAN `WTGOL. 


Exodus 34 : 5 And Jehovah came down in the cloud. And he placed himself there with Him, and he 
called on the name of Jehovah. 


Exodus 34 : 5 ull aul cAi y Aia onie ii å olal i al Ja, 


Exodus 34 : 6 OVO? agcint NXE ‘AGOIC `UTEQHOO OVO? ALOLT NXE [LMUCHC XE `NGOL ‘NGOI `PNOVË ‘NTE 
NIMETWENPHT NEM NIUEONGHT AIPEYMOV NPHT PO MINUY NNOL OVO? TIAAHOIWNOC. 


Exodus 34: 6 And Jehovah passed by before his face and called out : Jehovah! Jehovah God! Merciful 
and gracious, slow to anger, and great in goodness and truth, 


Exodus 34 : 6 eld aly Glaus! ËS g ouall 6 Jar 895) aa All aM alt gals lad Gl iali, 


Exodus 34 : 7 ovoe eqape? EODLEOLH1 OVOP ECPI NODNOL WA PANO EMAL NNIONOLLO NEU NIAÕIKIA NEL 
NINOBI OVO? ‘NNE ‘(TOVBO LOH ETOL NENOXOC EC{INL NNINOBL NTE NUOT EXEN NUYHPL NEL EXEN NUYHPL ‘NTE 
Nugupt wo Tuas wout neu tuag ‘tos NréNEa. 


Exodus 34: 7 keeping mercy for thousands, forgiving iniquity and transgression and sin, and not leaving 
entirely unpunished, visiting the iniquity of fathers on sons, and on sons of sons, to the third and to the 
fourth generation. 

Exodus 34:7 «lil wis clay) cÈ LYI al side ell Ug par Gy Sly Ahal g inaral g ay! ale 4 oll Cl Glossy! Lal, 
ao) lly CUI pall i el, 


Exodus 34 : 8 ovo AHC ‘NXE OVCHC AC PITY PLXEN MKAAJI ACOVMYJT. 
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Exodus 34: 8 And Moses hurried and bowed to the earth and worshiped. 


Exodus 34 : 8 223 G25! oll DAs ye g el, 


Exodus 34 : 9 OVO? MEXA XE CXE MUXI NOV HOT `UTEKLOO LOPE NAGO HOWL NELON TIÀAOC rap 
OVNOLTNOPBL TE OVO? EKEMAL NOOK NNENONOLLO NEHU NENNOBL OVOP EKEWOTNI NELAK. 


Exodus 34:9 And he said, If now I have found favor in Your eyes, O Lord, please let my Lord go in our 
midst, for it is a stiffnecked people; and You forgive our iniquity and our sin, and take us as a possession. 


Exodus 34 : 9 Urha Uà a1 Ad pM Galen Cindi ald Liane g À aal) slà anal Lal hie å deed Gas oy! Sls 
(Sle LASSI 5, 


Exodus 34 : 10 ovoe TEXE NGOC U POVCHC XE PHATE ANOK ELECELIN1 NELOK NOVOLWOHKH ` UTE UOO 
‘UMEKAQOC THPY OVOP ELEPL NZANUEONIYJË NEL 2ANOOV NOL ETE ULMOVUMTL PLXEN TIKALI THP NEU JEN 
EONOC NIBEN OVOP EGENAD ‘NXE TAGOC THP NH ‘NOOK ETEK NIHTOV ENLPBHOVI ‘NTE ‘TGOLC XE PON HPL NE 
NH €fNGQITOV NOK. 


Exodus 34: 10 And He said, Behold, I am cutting a covenant; I will do wonderful things before all your 
people which not have been done in all the earth, and among all nations. And all the people in whose 
midst you are shall see the work of Jehovah, for that which I am about to do is awesome. 


Exodus 34 : 10 mill aren slab ae) crea Cody Gey! US (68 GIA al Giilac dail Ghat graa ahd lage ehli Ll le Jta 
Cr) hae ale la UI (call I ll ad Abang cå Gail (gall 


Exodus 34: 11 A2O0HK `NOOK JEN 20B NIBEN EINAPENPWNK EPWOV PHATE ANOK E1E210V1 EBOA IAXWTEN 
“UMLOLOPPEOC NEL TIXAAHEOC NEH MIXETTEOC NEH MUPEPECEOC NEH TLEVEOC NEH MIWEPTECEOC NEM 
mieBovceoc. 


Exodus 34: 11 Take heed for yourself what I am commanding you today. Behold, I am about to drive 
out from before your face the Amorite, and the Canaanite, and the Hittite, and the Perizzite, and the 
Hivite, and the Jebusite. 


Exodus 34 : 11 Gaps sally Casall ueills Ciel y oils y Gay) gaY Lla Gyo 2 jb Ll Le a gill clea go Lil Le ial, 


Exodus 34 : 12 A2OHK EPOK LHTMC ‘NTEKXM NOVOLOHKH NEU NH ETPELCL OUXEN TLKOP1 ETEKNOUJENAK 
EJOVN EPO HHNOC NTE OVGPOT WWM IEN OHNOD. 


Exodus 34: 12 Take heed to yourself, that you not cut a covenant with the people of the land to which 
you are going in, that it not be a snare in your midst. 


Exodus 34 : 12 Ahu s È L | 5 rey DU Lal SI Sail all Ga YI Gyles ae lage häi Gl Ge jil, 
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Exodus 34 : 13 ‘NovujHovl EpEeTENEOVOXTOD OVO? `NOVCTVÀH EPETENEIEHIMLOV OVOP ‘NOVIJWHN NOACOC 
EPETENEKOPXOV OVOP NIPAT ‘NTE `NOVNOVË EPETENEPOK2OD JEN TUXPOHL. 


Exodus 34 : 13 But you shall cut down their altars, break their pillars, and you shall cut off their 
Asherahs. 


Exodus 34 : 13 ael s= Orbis agail 6 9 aLi s agartde y gadi da, 


Exodus 34 : 14 ovds rap `NNETENOVOWT NKENOvT `‘u`'rsorc rap ‘PNOvT OVPAN `Npeqxog ne OVNODT 
`NPEQXO? TNE. 


Exodus 34 : 14 For you shall not bow to another god, for Jehovah whose name is Jealous, He is a jealous 
God; 


Exodus 34 : 14 98 jé al yt aal Goll GY aT AY aai Y bl, 


Exodus 34 : 15 HTOTE `NTEKCEUNI NOVOLOOHKH NEU NH ETPELCL PLXEN TNIKA2I OVOP `NTETENEPTNTOPNEVIN 
CAPAZOV `NNOVNOVË OVO? `NTOVYJETYJOVUJOOVYJI NNOVNODT OVO? ‘NTODLODT EPOK ovo? `NteKovop EBOA 
JEN NOVUJOVIJMODUL. 


Exodus 34: 15 that you not cut a covenant with the people of the land, and they fornicate with their gods, 
and they call to you, and you eat from his sacrifice; 


Exodus 34 : 15 asiaa Ge USE y os ail Gomis agigll els Osi jad ely! lke ae lage abi ol Ge jil, 


Exodus 34 : 16 ovoe ‘Nteket sBOA JEN ‘NODIJEPL NNEKIJHPL OVO? `NTEKË ‘NNODvUgHpt BOA IEN NEKWWEPL 
OVO? ‘NTOVEPTOPNEVIN NXE NEKWEPL CAPAZOV NNOVNOVİ OVO? EVEOPE NEKWWHPL EPTOPNEVIN CAPA200 
‘NNOvNOvT. 


Exodus 34: 16 and you take from their daughters for your sons, and their daughters fornicate with their 
gods, and they lead your sons to fornicate with their gods. 


Exodus 34 : 16 Geiell el js oaj chs oleas Geia el yy aili (55 Fi chil agili Gye Salt 


Exodus 34 : 17 ovo? ‘NNEKOGLLO NOK N2GNNOvT `UQOTƏ. 
Exodus 34: 17 You shall not make for yourself casted gods. 


Exodus 34 : 17 4S suse åg cluil giai Y, 


Exodus 34 : 18 ovoe ‘tual ‘NTE NIATYJEUHP EKAPEP EPO WAC NEZOOV EKEOVEL ATIELHP ‘HW MpHt 
ETOLPONPEN NOK JEN TCHOV NTE MABOT ‘NTE NiBEpt `‘N`2pui rap YEN maabot ‘NTE NiBEpt akı sBOA SEN ‘TKAPT 
“‘NXHLL. 
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Exodus 34: 18 You shall keep the Feast of Unleavened Bread; seven days you shall eat unleavened 
bread, which I commanded you, at the time appointed, the month of Abib; for in the month of Abib you 
went out from Egypt. 


Exodus 34 : 18 as Ge Gad cal ped ALY al ped Cady À lt yal LS | sed JSG aly! an | phill ase Jeans 


Exodus 34 : 19 o@B NWEN EONGOVON ETOT NIOMOUVT EVELJOTL NHI OVDUJOLLCL NTE OVACII NEL ODUJOpLICL 
‘NTE OVECMOD. 


Exodus 34 : 19 Every one opening the womb is Mine, and all your male livestock, a firstling of ox or 
sheep, 


Exodus 34 : 19 sles) 55 Gye | Ss Abas ge Gye ISS aly Le US 5 aay cil JS (od. 


Exodus 34 : 20 ovo ovyyapiict NIO EKECOT JA OVECHOD EWON dE AKUJTEUCOTY EKEË NTECTILH WOpT 
‘[ILWICL NIBEN ‘NTE NEKWHPL EKECOTOD ‘NNEKOVON?K ‘LALO EBOA EKUOUIT. 


Exodus 34 : 20 and a firstling of an ass, you shall redeem with a lamb. And if you do not redeem, you 
shall break its neck. You shall redeem every first-born of your sons, and they shall not be seen before My 
face empty. 


Exodus 34 : 20 Gxt Ji ll | 5 ela Vy agai Gab Ge OS SS Adie jut add al Gly Ld) agai aad 4S Lil s, 


Exodus 34 : 21 6 Negoov ne etekeep2oh LUWOD YEN T1E2 OOD SE `a? WAYA EKELTON `ULOK IEN TCI 
NEU TIOCI EKEELLTON `HHOK. 


Exodus 34 : 21 You may work six days, and on the seventh day you shall rest. In plowing time and in 
harvest you shall rest. 


Exodus 34: 21 mii steel Àg Aadil A Aad cep psd Qala! a gall Lely ord als! iin, 


Exodus 34 : 22 ovo? muy ‘NTE NIGNONW ALYY EKEAL NHI TOPXH ‘NTE TIOCI COVO OVO? TIWOL NTE 
TIOQOVİ EJOVN JEN OLHT ‘NTpouT. 


Exodus 34 : 22 And you shall observe a Feast of Weeks for yourself, the firstfruits of the harvest of 
wheat; also the Feast of Ingathering at the turn of the year. 


Exodus 34 : 22 dial! jal cÈ &xl ac 5 Abia! Laa 1S) aye! ac élail ais. 


Exodus 34 : 23 3. ‘NcHov `NİPOUTI EVEOVON2OV ‘NXE 2MOVT NIBEN NTOK `UTEUOO `W TGO ‘PNOvT ‘NTE 
TICPOHA. 


Exodus 34 : 23 Three times in the year every male of yours shall be seen before the face of the Lord 
Jehovah, the God of Israel. 
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Exodus 34 : 23 Sai) yal tl Qa yl) apa lal Al) S83 ayer pebi Adal i Gl yo EDG, 


Exodus 34 : 24 swam rap oujaNn?lovl NNIEONOC EBOA 3UXMK OVOP NTAOPE NEKGLHOV OVOCOEN ‘NNE ‘PAL 
‘NTE TEKKOP1 EPETMLOVLLIN JEN NEKXINI E TWO EOVONPK HTELOO HW TGOIC TEKNOvT 3. ‘Nenov ‘npon. 


Exodus 34 : 24 For I will expel nations from before your face and will make broad your territory; and no 
one shall covet your land, as you go up to appear before Jehovah your God three times in the year. 


Exodus 34 : 24 Gly 436 lel) Gall ale) pedal sewed Gye che | ash gii Ys le gd aus gl g ELl Gye asl! ahl itd 
Adal) À, 


Exodus 34 : 25 `NNEKYJOT EPPHI EXEN OVUJELHP NOV CNOC ‘NTE 2ANYJOVUJAOVUYJI NTHL OVO? ‘NNEC[NKOT 
ETOOVL NXE OVUJOT NTE ‘TUJOL ` UTITACXO. 


Exodus 34 : 25 You shall not slaughter the blood of my sacrifice with leaven, nor shall the sacrifice of 
the Passover Feast pass the night until morning. 


Exodus 34 : 25 gäll ae åa aed) Mt Ys (fad oa ued cle ei Y, 


Exodus 34 : 26 nigovat ‘NTE NLOVTAP ‘NTE TEKKOLP1 EKEENOV EIOUN ENHI ‘UNGOL TEKNOVDT NNEK@EC OVB 
JEN TEPOT ‘NTE TEC{LAD. 


Exodus 34 : 26 You shall bring the first of the firstfruits of your ground to the house of Jehovah your 
God. You shall not boil a kid in the milk of its mother. 


Exodus 34 : 26 44) Gab Gas gahi Y lel Gl Cay ll o pant che 9) UG! Js) 


Exodus 34 : 27 ovo? TEXE NGOC U POVCHC XE CIAL NOK ‘NNICOX1 E IPHLTOP EXEN NICOXT OCENI 
‘NODOLQOHKH NELOK NELU TICPAHÀ. 


Exodus 34 : 27 And Jehovah said to Moses, Write these words for yourself, for on the mouth of these 
words I will cut a covenant with you and with Israel. 


Exodus 34 : 27 Jël jal gag ches lage Cbd ALII oda Gua iY LAIST) ona Ghd] iS) os gal Gr yll las, 


Exodus 34 : 28 ovo? NaqxH HAV TE NXE HMVCHC ‘PLE NEQOODV NEP ‘PLE ‘NEXMOPP `UTNEUOO `H TGO MK 
‘LTETOVML OVOP MOV `UTEACO OVO? ACCIO 21 NINÀAZ, ‘NTs TOLOHKH AIWHT NCAXI. 


Exodus 34 : 28 And he was there with Jehovah forty days and forty nights; he did not eat bread and he 
did not drink water. And He wrote on the tablets the words of the covenant, the Ten Commandments. 


Exodus ¢ sl 
186 


Exodus 34 : 28 xl HLI cya oll cle iSi ele pts ally 15d JSG al Ab) Gauls Ile Ga! Gl aie cilia GIS, 
“dial CLAMS 


Exodus 34 : 29 20C ÕE Eq(NHOD ENECHT ‘NXE [LOVCHC EBOA IEN TITMOV `NCINA OVO? 2HNTE NAPE TrAAz, 
‘CNOvT JEN NENXIYX `U LOVCHC ENHOV ÕE ENECHT EBOA 21 MITHOV OVO? NAEM AN TE NXE HOVCHC XE 
AGIMOV ‘NXE 120 LMONOLL NTE NEZO YEN `NLINOPE ‘ONODT caxı neua. 


Exodus 34 : 29 And it happened as Moses was going down from Mount Sinai, the two tablets of the 
testimony being in Moses' hand as he went down from the mountain, Moses did not know that the skin of 
his face had become luminous through His speaking with him. 


Exodus 34 : 29 4gay ale ol abe al o sa Ol antl (ye al gji aie Cas yo ay À Bal gall Le gly clings Cae Os ar ga Ji IS 
Are 40S À aol ple, 


Exodus 34 : 30 ovo? acqNav `NXE GOPWN NEU NENWHPL THPOV `UTICPAHÀ € LMVCHC OVOP NAQUEL NOD TE 
‘NXE 120 ‘NTE TANO NTE TE 20 OVOP NAVEPZOT EIMNT EPOQ NE. 


Exodus 34 : 30 And Aaron and all the sons of Israel saw Moses. And, behold! The skin of his face had 
become luminous. And they were afraid to draw near to him. 


Exodus 34 : 30 adl | sz yi ol Iii ah Aga g ala Ils oe ge Cail pal Cu areas G9 ye laid, 


Exodus 34 : 31 ovoe aquovt ep@ov NXE OVCHC OVO? AC{TACEO PUPOC NXE AAPAN NEU NLAPXWN THPOD 
‘NTE TCUNOF@FH OVO? AC[CAXL NELMOV NXE [LWVCHC. 


Exodus 34: 31 And Moses called to them. And Aaron and all the leaders among the congregation turned 
back to him. And Moses spoke to them. 


Exodus 34 : 31 cous egali Achal À cloey yl aren y gga Aull ead Lr ps pale at, 


Exodus 34 : 32 ovo? HENENCA NOL AVI PAPO THPOD NXE NENUHPL `UTICPAHÀ OVO? AY2ONZEN NOV 
‘N2 OB NIBEN ETA ‘NGOI COXL LHMOD NEA PUXEN ‘MTMODV ‘NTE CINQ. 


Exodus 34 : 32 And afterwards all the sons of Israel drew near. And he commanded them all that which 
Jehovah had spoken with him in Mount Sinai. 


Exodus 34 : 32 lass dia å daa cpl 4y alSi Le JG aala gli atl asl (ts arom ji! alld aaa 5, 


Exodus 34 : 33 ovo? HENENCA ETAOLM EYCUXL NELOOD act NOVKAOALHLO EXEN NEZO. 
Exodus 34 : 33 And Moses finished speaking with them, and he put a veil on his face. 


Exodus 34 : 33 3: 4em cle Jew agaa aS Ce ange & À Ly, 
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Exodus 34 : 34 eyon ðe aqujaNnl €30UN NXE H@VCHC LAELOO ‘urso ECUXL NELA WAaqoAr UTUuKOAD LO 
UAV WOTECNOVL NI EBOA Ovo? aqUaNt EBoA Waqcaxl NEU NENWHPL THPOU `HTICPAHÀ ‘N2e@B NiBEN ETA 
‘GOL PENPWNC EPMO. 


Exodus 34 : 34 And as Moses came in before Jehovah to speak with Him, he took off the veil until he 
went out. And he would go out and speak to the sons of Israel that which he was commanded. 


Exodus 34 : 34 ua Ly Jal ol oh aSo gN al gN Ae idl g ji dea ald Gl alal al Sa aie (as go IS s, 


Exodus 34 : 35 ovo? QVNAV ‘NXE NENUWHPL `UTICPAHÀ ENZO U HOVCHC XE ASIMOV ODO? AT NXE [LwULCHC 
‘LTUKOADLLO. EXEN TEGO WO TINAD ETENOUE ECAXI NEL MGOIC 


Exodus 34 : 35 And the sons of Israel would see the face of Moses, that the skin of Moses' face had 
become luminous. And Moses would put back the veil on his face until he went in to speak with Him. 


Exodus 34 : 35 4x alSid Uda (ois Ages cle abl ayy ergs IS gah oala ol age day Sat esl gis ol a 


Exodus 35 : 1 ovog aqemovt NXE OVLCHC ‘NICUNOF@FrH THPC ‘NTE NENWHPl `UTICPAHÀ OVO? MEXA NMOV 
XE NOL NE NICAXI ETAT XKOTOVD NXE ‘TGOLC ECITOVD 


Exodus 35 : 1 And Moses assembled all the congregation of the sons of Israel and said to them, These are 
the Words which Jehovah has commanded, to do them : 


Exodus 35 : 1 i ol Goll jo! all AI oda agl Ja y Jil ul pu celaan JS (os pe won sy, 


Exodus 35 : 2 6 Negoov ne EeteKepewB ‘Upwov megoov ðe ‘LLLP WAUA TEUTON TE OVO? ovcabBaton 
eqovab ne Neuton `‘wnsoic ovon NIBEN EONAIPL Nov2@B ‘Nanta LOpEc Lov. 


Exodus 35 : 2 Work may be done six days and on the seventh day it shall be holy to you, a sabbath of 
rest to Jehovah; everyone doing work in it dying shall die. 


Exodus 35 : 2 Ji Dhe aah Jar ca JS Gl otia lhe dia aS y gS nad alal a gill Lal's dac ory als! Ais, 


Exodus 35 : 3 ‘NNETENGEPO ‘NOUXPOL JEN NETENHONW OL THPOV JEN TEZOOV `NNICABBATON ANOK TE 
“RGOLC. 


Exodus 35: 3 You shall not kindle a fire in all your dwellings on the day of the Sabbath. 


Exodus 35 : 3 Sl a g aSiSlus aren (64 li | sleds Y 


Exodus 35 : 4 ovog nexe uovcHc ovBe TCONOT@rH THPC ‘NTE NENWHPL HTICPAHA EXO `ULOC XE MOL TE 
TUCAXL ETAOVAPCHPNL LLOC NXE TGO EXO “LWOC. 


Exodus 35 
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:4 And Moses said to all the congregation of the sons of Israel, saying, This is the thing 


which Jehovah commanded, saying, 


Exodus 35 


Exodus 35 


£4 DEL Gs pl 4s yal gall eill ga Via DEE Jl paal (gs Zee US us ga als, 


: 5 XE LOPE OLON GL `NTEN OVON HOTEN `NOVAQEPEUA |L'TGOLC OVON NUBEN EONACEUNHTC IEN 


TEC[PHT EVELNL EJOVN `NNIATNAPXH ‘HW TGOLC OVNOUB NEL OVAT NEU ODOT. 


Exodus 35 
offering of 


Exodus 35 


Exodus 35 
‘pBapm. 


Exodus 35 
Exodus 35 


Exodus 35 


Exodus 35 : 


Exodus 35 


Exodus 35 
Exodus 35 


Exodus 35 


Exodus 35 
OVA2CHONL 


Exodus 35 


Exodus 35 : 


Exodus 35 
NICTVAAOC. 


:5 Take from among you an offering to Jehovah. Everyone willing of heart shall bring it, the 
Jehovah : gold and silver and bronze, 


: 5 olay Ancad y Land os pll iaaii ali o gan Auld Gye JS Qa ll Aaa Sae (ye | gad 

: 6 NEU OV2VAKINOLNON NE OVGHXL NEH OVKOKKOC NÔITÀOVN NEH OVIJENC EqCat NEU PANG@L 
: 6 and blue, and purple, and crimson, and bleached linen, and goats' hair, 

: 6 sre piy Lag 9 | pay Lil sa ly Li pailaul g 

: 7 NEU LANYAP NOMI EVLEPELPOU NEU LANYAP NOVOKINOLNON NEH PUNE NOTEPZOAL. 

7 and rams' skins dyed red, and dugong skins, and acacia wood, 


| 7 biu bd g Ladi agla g bijan ÁLS a ola g 


: 8 NEL ZANONI NCAPÕINON NEU ZANONI ENIPOTE ‘NTE FETOMC NEL TITOTHPH. 


: 8 and oil for the light, and spices for the oil of anointing, and for the incense of perfumes; 


: 8 hall galls anall Gaal Lbbl g e gall Lis 5s 


: 9 ovo? COOC NIBEN JEN TEG PHT ETIEN OHNOV apec NTEqsp2oB eneg Buovi THPOD ETE ‘TGOIC 


uuoov. 
:9 and onyx stones, and stones of settings, for the ephod and for the breast pocket. 


9 rte s cla ll gue 5 laag gja Byles, 


: 10 FcKUNH NEL NUITAPAPLHATA NEH NIKAAVUUHA NEH NIUJE ETTOLHOVT NEH NILOXAODC NEL 
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Exodus 35 : 10 And every wise-hearted one among you, let them come and make all which Jehovah has 
commanded; 


Exodus 35 : 10 Gull 4a yal Le JS atten g hli Sin Gill! aS OS 5, 


Exodus 35 : 11 Neu fktBwtoc `NTE THETHEOEPE NEU NIANAQOPON NTOC NEU TUAGCTHPLON NTAC NEU 
TIKATATETACHO. 


Exodus 35 : 11 the tabernacle, its tent, and its cover, its hooks, its boards, its bars, its pillars, and its 
sockets; 


Exodus 35 : 11 aael g g Aine] g da jl ge g Aal oll g aibi] g oct g Aiai 9 Sull 


Exodus 35 : 12 neu Nuctia `nte TovDAH neu necuoxàovc. 
Exodus 35 : 12 the ark, and its poles, the mercyseat and the veil of the covering, 


Exodus 35 : 12 aad Glas 5 ehall say pac g i gill g 


Exodus 35 : 13 Neu NIMNI ‘NTE TICHAapardoc 
Exodus 35 : 13 the table and its poles, and all its vessels, and the Bread of the Presence; 


Exodus 35 : 13 osasll ja s hinl JS y heg yac g XLi g 


Exodus 35 : 14 NEU TINE? ‘NTE TIOO2C NEU TMICTOINOVCI NTE TICEUNI NEH TIENACTPON ‘NTE TIPO NEL 
TCKUNH. 


Exodus 35 : 14 and the lampstand of the light, and its vessels, and its lamps, and the oil of the light; 


Exodus 35 : 14 ¢ pall cy js heag eini 5 e pall 8 ling 


Exodus 35 : 15 neu ttpameCa neu Necckevoc THPOD 


Exodus 35 : 15 and the incense altar and its poles, and the oil of anointing, and the incense of perfumes, 
and the screen of the door, at the door of the tabernacle; 


Exodus 35 : 15 (Ssall Jaod Gill) Cans g ylaall y giall g aall (day dy genes aiall ede g 


Exodus 35 : 16 Neu TADXNUG ‘NTE TLOV@INL NEM. NECCKEVOC THPOV. 


Exodus 35 : 16 the altar of burnt offering, and its bronze grating, its poles, and all its vessels, the laver 
and its base; 
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Exodus 35 : 16 iacl y iaa pally Aini US g 4a paac g Al ill (ulaill ASUS 5 48 all cade g 


Exodus 35 : 17 Neu myanepyoovy NEL NEC|CKEVOC THPOD. 


Exodus 35 : 17 the screens of the court, its pillars, and its sockets, and the screen for the gate of the 
court; 


Exodus 35 : 17 jill Gh Caan y aac] g g girecl g lall slid g 


Exodus 35 : 18 NEU NICTOÀH EOOVAB ‘NTE QAPAN ALOVHB NEL NICTOAH. ELI|ALOMUJEN NIHTOV JEN NEOOVAB. 


Exodus 35 : 18 the pins of the tabernacle, and the pins of the court, and their cords; 
Exodus 35:18 Leib! s Al a sls Hull 3G 6h, 


Exodus 35 : 19 Neu TWeHN ‘NTE TuETOVHB ‘NTE NENWHPL NOOPWN NEL TINE? ‘NTE TLOWEC NELU TICTOLNOLL 
EWOVTHI E2PHL. 


Exodus 35 : 19 the woven garments to minister in the sanctuary, the holy garments for Aaron the priest, 
and the garments for his sons, to minister as priests. 


Exodus 35 : 19 ASU 4g Gls s A G5 ped Anaidh Ll y aiall À Aaaa da giall Lill g 


Exodus 35 : 20 ovog act eBo ‘Nxé TCUNOr@FH THPC ‘NTE NENYJHPI `UTICPAHÀ EBOÀ 20 `u povere. 
Exodus 35 : 20 And all the congregation of the sons of Israel went out from Moses. 


Exodus 35 : 20 =s elä Ge Stl jul Gu Aclen JS g AS, 


Exodus 35 : 21 ovo? acini NXE ‘OVAL POVA LOH EWAPE TEYPHT OMT EPO OVOP NH sjavtpat sen 
‘NODWUXH AVINI NOONAMEPELLA ‘HW TGOIC ENLIOBHOUI THPOD ‘NTE TCKDNH ‘NTE THETHEOPE nep 20b NiBEN Kata 
NécoBHOUI NEL NICTOAH THPOD ‘NTE TEeovaB. 


Exodus 35 : 21 And they came, every one whose heart was lifted up, and everyone whose spirit made 
him willing. They brought the offering of Jehovah for the work of the tabernacle of the congregation, and 
for all its service, and for the holy garments. 


Exodus 35 : 21 tills gerd US 5 ge Lein Y ias heed cl iaaii | gela Aas) Aint (ye US g Auld aagi Ge US ele i 
iaai], 


Exodus 35 : 22 ovo? Quint NXE NIP©LI EBOA NTOTOV `NNI2IOL NOVON NIBEN ETOC[OMT IEN NEQUEVI AVINI 
‘N2ANCOPATIC NEU PUNAEON NEL PAUNUWGOUP NEU PONELTAOTION NEU PUNTEPLOEZLON CKEVOC NIBEN `NNOVB 
NEL OVON NIBEN ENOVINI ‘NOVAMEPELA `NNOVB `w noor. 


Exodus gsal 
191 


Exodus 35 : 22 And the men came in together with the women, everyone willing of heart. They brought 
in bracelets, and nose rings, and rings, and ornaments, every gold article, and every one who waved a 
wave offering of gold to Jehovah. 


Exodus 35 : 22 Ferdi aad Cpe JS 9 anal) Cpe glia JS Eg alll gS 5 Jal pil g ail jaa ela Cll e gas US elal) ae la jl elas 
ol cas, 


Exodus 35 : 23 NEU OVON NIBEN ETAL XL NTOTY N2ANYJAP NOM EVOPEYPOY NEU LANYAP 
“N2VAKINOLNON OVINI. 


Exodus 35 : 23 And everyone with whom blue was found, and purple, and crimson, and bleached linen, 
and goats’ hair, and rams' skins dyed red, and dugong skins, they brought. 


Exodus 35 : 23 le ela odi agla g 5 yore CALS 2 gla g ig jea pedis Gast Joby olal (i pailaul oie aay (ye Ss, 


Exodus 35 : 24 `NXE OVON NUBEN ETINI NNIAQEPEUA N2OT NEL OVZOUT AVINI NNIOMEPELG | MGOLC NEL NH 
ETAVXILL NTOTOVD N2GNUWE NOTEPZOAL AVINI NNI BHOVI THPOD ‘NTE mICOBT. 


Exodus 35 : 24 Everyone rising up with an offering of silver and bronze, they brought the offering of 
Jehovah; and everyone with whom was found acacia wood for any work of the service, they brought. 


Exodus 35 : 24 43 els dhall (ye L rial hiu ås odie aay 4 SS 5 ll Lasts ela olai g Arca Lert aad Gye JS. 


Exodus 35 : 25 ovoe ‘ceutt NiBEN NCABH SEN NECHEVI EEPLOMH YEN NECXTX AVINI `UTLZVAKINOINON Eqcat 
NEU TIGHYXI NEU TIKOKKINON NEH TULUYENC. 


Exodus 35 : 25 And every wise-hearted woman spun with her hands; and they brought spun yarn, blue, 
and purple, and crimson and bleached linen. 


Exodus 35 : 25 oa sl g ja ills Ol sa Vly apt Jal o Gey debb olje alil) ahl ehaill IS», 


Exodus 35 : 26 ov02 N1210 THPOD ETAVEMT JEN TOVHEVL AV2ICI IEN OVCOOLA ‘NNiq@t `uBaun. 
Exodus 35 : 26 And all the women whose hearts were lifted up in wisdom spun the goats' hair. 


Exodus 35 : 26 eral) p25 ol 56 Aall Gee sl Geiagil ilal elait US 5, 


Exodus 35 : 27 0002 NIAPXON AVINI EJOVN ‘NNIMN1 ‘NTE TMICHAPATÕOC NEH NIMN1 NTE TIXOK EBOA ‘NTE 
fenome Neu moron. 


Exodus 35 : 27 And the leaders brought the onyx stones, and stones for the setting, for the ephod and for 
the breast pocket, 
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Exodus 35 : 27 8 rwalls ela l aye ill b laas ¢ jal blam lela clus Sl, 


Exodus 35 : 28 NEU TICEUNI NEH TINE? ‘NTE TLOMEC NEU TCUNOECIC NTE TICOOLNOLL 


Exodus 35 : 28 and the spice, and the oil for the light, and for the anointing oil, and for the incense of the 
perfumes. 


Exodus 35 : 28 shall jga g iana GRA g e gall Cu Yl g hll g, 


Exodus 35 : 29 ovo? pœ NUBEN 1E ‘C21 NIBEN ELJAVEWT NOHT IJEN TOVUEVI HAPOVL EJOVN NCEOQLLLO 
`NN12 BHOVI THPOV NH ETAL2ONJEN EOBHTOV NXE `NGOIL EOALLMOD EBOA PITOTY `U UOVCHC AVENOV AMEPELA 
`WTGOIC NXE NENYJHPI `UTICPOHÀ. 


Exodus 35 : 29 And every man and woman whose hearts made them willing to bring for all the work 
which Jehovah commanded to be done by the hand of Moses; the sons of Israel brought a willing offering 
to Jehovah. 


Exodus 35 : 29 Xade aes ol all l Gall Jall JS eoii | sl l ae i agina all eLaill o dla gna Jól yal gis 
SA all le 55 42 l gela ouga 


Exodus 35 : 30 ovoe MEXE LMvCHC `NNENWJHPI `UTICPAHÀ XE 2HTTE ALOVË Nxe ‘PNovT sopan LBEecEAEHA 
PA OVPL TYJHPIL NOP EBOA IEN ‘TEVAH Niovda. 


Exodus 35 : 30 And Moses said to the sons of Israel, Behold! Jehovah has called by name Bezaleel the 
son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah. 


Exodus 35 : 30 taul 1353 Laue Ge sa Ce Gosh o dila ol lea d Iyl Jil pool cial ga iy, 


Exodus 35 : 31 ovo? aqua UTNEVUA NKA? NCOQIA NEU ovKat NEU OVETICTHHH. 


Exodus 35 : 31 And He has filled him with the spirit of God, in wisdom, in intelligence, and in 
knowledge, and in all workmanship, 


Exodus 35 : 31 ärta JS 5 åå jeall y agall y AaS Àl Z 5) (ye ag 


Exodus 35 : 32 EEPAPXITEKTON EENXOL NIBEN KATA N12 BHOVI THPOV `NTE THETAPXITEKTON EOPEGOQLLLO 
‘LTLNODB NEL TLZAT NEU TOLT. 


Exodus 35 : 32 and to devise designs, to work in gold, and in silver, and in bronze, 


Exodus 35 : 32 Lutaills iail s Gaal (8 dard ile iia gl AY s 


Exodus 35 : 33 Nep coao ‘TWN OVO? copeqep2ob Ease ovog ‘NTECOaLLLO NEWB NLBEN JEN OVCOGLA 
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Exodus 35 : 33 and in cuttings of stones for finishings, and in carving of wood, to work in all 
workmanship of design. 


Exodus 35 : 33 He jidall (ye iria US å darn dsl 5 lady are jill b las Lith, 


Exodus 35 : 34 ovoe aqepyopr ‘NT UTOM €'9pHt ETEQUEVI NOO NEU EMAR QH ‘NTE axicapLax EBOA JEN 
TOVAH NOON 


Exodus 35 : 34 And He has put in his heart to teach, he and Aholiab the son of Ahisamach, of the tribe of 
Dan, 


Exodus 35 : 34 oh Sass Gye Alai G2 bl gals ga ales ol auld 28 deag, 


Exodus 35 : 35 ovo? aquagov spevi coga enrxinkat soawo NNI2BHODI THPOD ‘NTE TE9OvaB nuen 
NCOI NEH NULOUKIATON ECOIOV JEN TUKOKKINON NEH TIUJENC EOAMO NEB NIBEN ‘NTE FUETAPXITEKTON 
ETCEACMA 


Exodus 35 : 35 He has filled them with wisdom of heart, to do every work of a smith, and an artisan, and 
an embroiderer in blue, and in purple, and in crimson, and in bleached linen, and a weaver; doers of every 
work and devisers of designs. 


Exodus 35 : 35 Soils ol ss oWls iial i 51 5b 5 Gilat lali y (tliat) ac JS Lee GI isa Lae i 
ile jill ce yids y iria JS grils ghill Jee Ss Ga aall g, 


Exodus 36 : 1 ovog aqıpı `Nxe BeceAgHA nep eMab neu copoc NIBEN 9EN TEG [LEVI MH etavt Nac `Novcogia 
NEH OVETICTHHH EKA NIHTOV E1Pt `NNI2BHOVI THPOV ETCHONT KATA NH EOOVAB NEL KATA 20B NIBEN 
ETACOVAPCOPNL `HUOOV ‘NXE ‘TEOLC 


Exodus 35 : 36 ====== 
Exodus 35 : 35 ======== 


Exodus 36 : 2 ovog aquovt nxe ovce eBeceAsHA nep eMaB NEL NH THOU ETE TIKAT NIHTOV QH ETA 
‘eNovt t NAC `NOVETICTHUH IEN TEC[PHT NEU OVON NIBEN EOOVOAWY El EIOVN JEN NOVOYJ 2a N12 BHOVI PwcTE 
EXOKOV EBOA 


Exodus 36 : 1 And Bezaleel and Aholiab shall work with everyone wise of heart to whom Jehovah has 
given wisdom and intelligence, to know how to do every work of the service of the sanctuary, concerning 
all which Jehovah had commanded. 


Exodus 36 : 1 dee cys L iria aia ol a pal Lagi g 4Sa all agi dea a8 lill aa Gla! US 5 GL gal g Jila dad 
ol yal La JS eua oill 
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Exodus 36 : 3 ovo? AVGI NTOTC U HMVCHC NNIAQEPEUA THPOD NH ETAVENOD ‘NXE NENUWHPL `UTICPOAHÀ 
EOPOVEGLIWOV ENIE BHOVI THPOD ‘NTE TEOOVAB OVOZ NOMOV NAVGI ETL `NNH ENQVINT HUMOV EIOVN EBOA 
PITOTOD NH ENQVINL [LLLWOV EJOVN ‘NPUNATOOVL NWOPT `HHHNI 


Exodus 36: 2 And Moses called to Bezaleel, and to Aholiab, and to everyone wise of heart, to whom 
Jehovah had given a heart of wisdom, everyone whose heart had lifted him up to come near the work, to 
do it. 


Exodus 36 : 2 coll esis ol ald agil Gye US auld (98 iaa G lI Jee ai Gill Ss Jay US 5 Gl gals Jila (1s ga load 
asics cell 


Exodus 36 : 4 ovog avt NXE NICOMOC THPOV NH ETOGLLLO NNI2BHOUI ‘NTE TEGOvGB ‘ovat ‘Povo KATA 
meqeoB enavepeoB epoq. 


Exodus 36:3 And they took every offering before Moses which the sons of Israel had brought for the 
work of the service in the holy place, to do it. And they brought to him still more willing offerings 
morning by morning. 


Exodus 36 : 3 Leal ag Igela ads o grina SI yid] Jac Anivcal sil past gis Ley ela (ill Leal JS (ps ga ala Gye | ghd 
clive US le hai ei, 


Exodus 36 : 5 OVO? TMExMOV U LMVCHC XE NAWE NH ETE TIAQOC INL `HUOOV EJOVN TAPA N12 BHOVI ETA 
‘GOL PONPEN EOOLLLWOD. 


Exodus 36: 4 And all the wise men came, those doing every kind of work for the sanctuary, each one 
from his work they were doing. 


Exodus 36 : 4 43 geia ad call Alec (ys any JS oil Ya JS (yriluall ¢LSall US ola’, 


Exodus 36 : 6 OVO? AQOVA2CAZNI NXE HMLCHC OVO? AQLIM IEN TrapELBOAH EX `uuoc KE pou NEL 
‘COU UTENOPOVEPZL WB XE ENIANAPXH ‘NTE NEOOVAB OVO? ACTAPNO NXE TIÀAAOC EUJTEMNI EJOVN XE. 


Exodus 36 : 5 And they spoke to Moses, saying, The people are bringing more than enough for the 
service of the work that Jehovah commanded, to do it. 


Exodus 36 : 5 kaia qr yl) yal ill iriall Jall iala 398 S ill cao E o ga | palo, 


Exodus 36 : 7 ovog NioBHOvI navpoyı HUMOD ne emicobt soamoq ovo? a ovon ep2ovo. 


Exodus 36 : 6 And Moses commanded, and they caused it to be voiced in the camp, saying, Let neither 
man nor woman make any more offering for the sanctuary; and the people were held back from bringing. 


Exodus 36 : 6 oe sill gili „iall Leatil Lal Dae bi yal gl day gia Y olti Adal) 8 Gi gue laii l gas ge ald 
l, 
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Exodus 36 : 8 ovoe AOAO NXE COQOC NIBEN JEN NH ETEP2 MB ENICTOAH ‘NTE NH €90V0B NH EONOTYOL 
NOOPON TLOVHB KATA ‘PHT ETA ‘NGOL PONPEN ETOT `U UMVCHC. 


Exodus 36: 7 And their property was sufficient for all the work, to do it, and it was too much. 


Exodus 36 : 7 ŽS 5 o giad Seal! JSI agilis Gils al gall, 


Exodus 36 : 9 ovog aveatto ‘Ntet@pic EBOA IEN OVNODB NEM OV2VAKINOLNON NEH OVGHXL NEH OVKOKKOC 
eqepeHB neu ovwenNc eqcat. 


Exodus 36: 8 And every wise-hearted one among the doers of the work of the tabernacle made ten 
curtains, twined, bleached linen, and blue, and purple, and crimson; he made them with cherubs, the work 
of an artisan. 


Exodus 36 : 8 ax s& 50085 Ol seals isaileuls esas at Ue Gad pie Yull ard! prila (ye ilk aLa JS | priced 


Exodus 36 : 10 ovoe AVENT NIMETAAON ‘NTE TLINOVB ‘N2ONM1 PWCTE ECUIOV NEU TLPVOAKINOLNON NEL 
TIGHXI NEU TUKOKKINON ETEPP1HB nep TUWYENC eqcat aveapiog New@B Ncwet. 


Exodus 36:9 The length of one curtain was twenty eight by the cubit; and the width was four by the 
cubit; the one curtain was the same measure for all the curtains. 


Exodus 36 : 9 Gall areal lanl s ald ig 5) a) Saal sll Aga Ge pe g lel 3 yy peice y ghi saal sll Aaa J gh, 


Exodus 36: 11 panem@pic evwont EBod sen neqca 2. Ov2MB NCOI EJOVN ENOVEPHODV EVUJONT JAPI 
sapoq. 


Exodus 36 : 10 And he joined five curtains one to another; and he joined five curtains one to another. 


Exodus 36 : 10 oa kan iil oa Laa hen gy oarn ean Gat! Cpe Led ae g 9, 


Exodus 36 : 12 avoamo `uuoq Kata meqeapio EBOA IEN OVNOVB NEU OVZVAKINOINON NEU OVGHXI NEU 
OVKOKKINON EqEpetHB NEL OVYJENC sqcat KATA ‘PpHT ETA ‘TGOLC PONPEN ETOT U HOVCHC. 


Exodus 36 : 11 And he made loops of blue on the edge of the one curtain, from the end to the juncture; so 
he did at the edge of the last curtain at the second juncture. 


Exodus 36 : 11 asd! pals å gia AS aal sll daa gall cya Ca hll À baal ll Aail iila cle i gailaul Ge Gye aiuas 
gill ia gall Gye 48 hll, 
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Exodus 36 : 13 ovo? aveapto `UTIONI 2. ‘NTE TICLAPArdoc EVUJHUJ NEL NOVEPHOD OVO? EvAGAHOUT NNOvB 
OVO? EVMOTZ JEN OVPHTE NcMparic EBOA JEN NIPAN ‘NTE NENUWHPL `UTICPOAHÀ. 


Exodus 36 : 12 He made fifty loops on one curtain; and he made fifty loops on the end of the curtain 
which was at the second juncture; the loops corresponded, one with another. 


Exodus 36 : 12 Gils Abide (itil) She gall 64 (call Addl! Wa pla 8 pie ds ye gad g Baal oll Aa!) À aie ds jo guai 
asl ean sll, 


Exodus 36 : 14 ovo? AQCEUNHTOV 21XEN NINGEBL NTE TEMMLIC N2ANONI NEPOLEDVL ‘NTE NENUWHPL 
“UMICPAHA KATA PPH ETA NGOC ZONJEN ETOTY U HOVCHC. 


Exodus 36 : 13 And he made fifty hooks of gold; and he joined the curtains by the hooks, one to another. 
And the tabernacle became one. 


Exodus 36 : 13 lasts (Seed) La ÄBAYL yarn Lagan (uHRAN ea gy ad ca LSU pad gia g 


Exodus 36 : 15 ovog aveapto `uTAorIoN ‘NeM@B ‘Ncws1 EqceACMA kata T120B ‘NTE tenace EBOA sen 
OVNOVB NEU OV2VAKINOLNON NEH OVGHXL NEM OVKOKKINON EEP2WB Nep OvIENc eqcat. 


Exodus 36 : 14 And he made curtains of goats' hair for a tent over the tabernacle; he made them eleven 
curtains. 


Exodus 36 : 14 kaia 4855 pte gaal OLuall (3 9h Aad (5 jae jad cya ii aia g, 


Exodus 36 : 16 aveapto `UTIÀOTION EOL ‘NTETPOFMNON NÕITÀOVN ECPI NOVEPTO NYH NEU OVEPTO 
`NOVHUJCI NOUAODN. 


Exodus 36: 15 The length of the one curtain was thirty by the cubit, and four cubits the width of the one 
curtain; one measure to the eleven curtains. 


Exodus 36: 15 Aas s ptic cand laal y Lali ¢ 5) ayy) Saal ll aail Ga ye g lel 3 g AD Saal dll aill J gb, 


Exodus 36 : 17 ovo? avcm9t NIHT ‘NOVCMI1 KATA OVMNL `NTETPACXINON OVCTIXOC ‘NTE 2UNMNL NCOLPSLON 
NE[L OVTOTACION NEH OVCHAPATSOC EMLOVAL ‘NCTVXOC. 


Exodus 36: 16 And he joined the five curtains separately, and the six curtains separately. 


Exodus 36 : 16 ass Gaill (yo Ling Laas g Gaal Gye Lund ue 9 9, 


Exodus 36 : 18 ovog mictoxoc ‘Lae 2. OVANSPAZ, NELL OVCATIPOC Neu OVLACTIC. 


Exodus 36: 17 And he made fifty loops on the edge of the last curtain at the juncture; and he made fifty 
loops on the edge of the curtain that joined the second. 
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Exodus 36 : 17 Alte gall Aad) Aytla le bye yad aires rn sll Ste gall Ge Ad plat) al) Apila cle by ye ued aires 
an, 


Exodus 36 : 19 ovog mictoxoc ‘Lae 3. OVAITIPLON NEM OVAXATHC NEH OVAHEOVCTOC. 
Exodus 36: 18 And he made fifty bronze hooks to join the tent, to unite it in one. 


Exodus 36 : 18 čal; jail iail Jad Cult Gye Usd gai ine g, 


Exodus 36 : 20 ovoe mictoxoc ‘uae 4. ovxpicoAleoc NEL OVBHPIAAOc NEL OVONDXION EVTAKTHOVT NNOUB 
OVO? EVCON? JEN OVNODVB. 


Exodus 36: 19 And he made a cover for the tent of rams' skins dyed red; and a cover of dugong skins 
from above. 


Exodus 36 : 19 Š À Gs Usd agla (ys clad y 3 yore (HLS a gla Co aall ele aires 


Exodus 36 : 21 ovo? NIMNUNE 2AN EBOA JEN NIPAN ‘NTE NENUWHPL `UTICPOHÀ NE UHT 2. KATA NOVPUN 
EVPOTE NcOparic ‘povar povat EBOA JEN TEqPAN etunt `cnovt WOvAH 


Exodus 36 : 20 And he made the boards for the tabernacle, standing planks of acacia wood. 
Exodus 36 : 20 il hial ts (yo Eal ol YI gine g, 


Exodus 36 : 22 ovo? aveapto `UTIAOTION N2ANYJTAT EVWJONT sBoA IEN OVNODB e ‘qtovBHOUT. 


Exodus 36: 21 The length of the board was ten cubits, and a cubit and a half was the width of the one 
board. 


Exodus 36 : 21 wais ge} ya ast sll e sll Gaye se al tie © sll Sob, 


Exodus 36 : 23 ovog aveapto Nag ‘ptacmddKoc 2. ‘NNovB Neu Wooup 2. ‘NNovB 


Exodus 36 : 22 The one board was connected by two pins, one to another; so he did to all the boards of 
the tabernacle. 


Exodus 36 : 22 Suali cl gl) aral gia Sa e AVL Lablaa! dig be GMa) ral sll calls 


Exodus 36 : 24 ovog avx@ ‘uaiwysovp 2. ‘NNovB exen TapxH ‘cNovt ‘NTE TAOFON. 


Exodus 36 : 23 And he made the boards for the tabernacle : twenty boards for the south side southward. 


Exodus 36 : 23 gäll sai Gi ial Age oll ba gl Gy tie Lall cl SY! gies, 
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Exodus 36 : 25 ovo? Gvx® ‘NNWYONT NIEBO IEN TINOVB EXEN TILYGOUP 2. camIca 2. ‘NTE TIAOTION OVOZ 
TEAK 2. exen TcopLBOAH ‘cNovtT. 


Exodus 36 : 24 And he made forty sockets of silver under the twenty boards; two sockets under the one 
board for its two pins. 


Exodus 36 : 24 (ise asl sll e sill Cnt g aala pl glali sal sll e sll Cunt Le ol Gy pied) Cant Laced Gye Brel Gye | ales 
ada, 


Exodus 36 : 26 ovo? avxav EXEN TIACTIÖICKOC 2. OVO? AVCEUNHTOV EXEN İNagni `cnovt ‘NTE tenouce 
ovBe ‘NOVEPHOD ‘LTE LEO. 


Exodus 36 : 25 And for the second side of the tabernacle, to the north side, he made twenty boards, 


Exodus 36 : 25 lad Gy pic gia Juill Aga Ml alll (Saud! Gilly, 


Exodus 36 : 27 ovog aveamo ‘Nuycoup 2. `NNOVB OvO? QAVCEUNHTOV PTXEN TITEN? 2. ICXEN TAAK? ‘NTE 
TUAOTION PUXEN TAAK? 2. NTE 21PAZOV ‘NTE TETMLIC CATCH `NIOVN. 


Exodus 36 : 26 and their forty silver sockets; two sockets under the one board, and two sockets under the 
other board. 


Exodus 36 : 26 GUacl8 ast silo sll Gist g Gbire ld ant gle slll Cin iai (yo gl aeli Ques yl g. 


Exodus 36 : 28 ovog aveao nysovp 2. NNovB ovog avxov prxen TNaPBt ‘cNovT ‘Nts Ten@ptc canecut 
‘Log ovBe ‘Nove0 Kata tcvubos caryat ‘pticwst ‘Nts ter@utc. 


Exodus 36 : 27 And he made six boards for the sides of the tabernacle westward. 


Exodus 36 : 27 g! Ais gia Gr pall gad uall igal y, 


Exodus 36 : 29 ovo? GuG@AK ‘UAIAOTION EBOA IEN NUYGOUP NH ETXH PIXO EJOVN ENLYGOVP ‘NTE TEem@LIC 
EVTOLLL ENOVEPHOD EBOA JEN TLOVAKINOLNON EVIJONT EJOVN ETICHISL NTE TETMULC PING, NTOVUJTELX® € SPHL 
`UTIAOTION EBoA 21 Tex@pic KATA ‘PpHT ETA NGOC PONPEN ETOT U POVCHC. 


Exodus 36 : 28 And he made two boards for the corners of the tabernacle, in the sides. 


Exodus 36 : 28 Asal À (Swell il a eia, 


Exodus 36 : 30 ovog aveao ‘NIWOHN `N2MOÕITHC CANECHT `NTENOC OV2MB NCOI NOVOKINOLNON 
THPQ. 
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Exodus 36 : 29 And they were double from below, and in like manner they were complete to its top, to 
the first ring. So he did to both of them, for the two corners. 


Exodus 36 : 29 atl jl) GIST Lag lS} aie laSa Baal oll Ad A aal y coll ye gd je US el gas cle g dial Cpe Cpe 90 jo LIS 5, 


Exodus 36 : 31 20Ħc ðe ‘NTWOHN Nac 9EN TECHHT EqCHS1 Ne@B NUJMNT epe ovon ovcobi ‘Natiova kot 
E20HC. 


Exodus 36 : 30 And there were eight boards, and their silver sockets, sixteen sockets; two sockets and 
two sockets under the one board. 


Exodus 36 : 30 a= sll coll dai Quel Cyne 8 saclds phe Cun iai (ys lane of, z'a ioli uilsa 


Exodus 36 : 32 ovo? aveato EXEN TIA@OD ‘NTE TWOHN CamEcHTt pW ppHT ‘NovBo neppan ecpopi eBo 
‘N2UNEPLLON EBOA JEN OV2VOKINOLNON NEL OVGHXL NEU OVKOKKINON EgEpetHB Nep OvIENC eqcat. 


Exodus 36: 31 And he made bars of acacia wood; five to the boards of the second side of the tabernacle; 


Exodus 36 : 31 as) sll (Seal) Gils zl AY Led hidl 88 Gye Ue yl ye aias, 


Exodus 36 : 33 ov0? GUVEALLO NOUNUJKEAKIA ‘NNOVB OVO? AVXO ‘NNUYKEAKIA EXEN TIAWOD ‘NTE TUOHN 
Eqkat OvTE Ount ‘NNIEPHON. 


Exodus 36 : 32 and five bars to the boards of the sides of the tabernacle westward. 


Exodus 36 : 32 Gall sai pA pall i adl cI IY Gelso ois till Sull Gila cI AY Gel se Used, 


Exodus 36 : 34 ovuyKeAKIA NNOvB NEU OVEPHLON PTXEN TIAMOD ‘NTE FUJOHN EqKT EVIJON ETLPOUEN 
‘WopHt ETA ‘TEOIC PONPEN ETOTC `U HMUCHC. 


Exodus 36 : 33 And he made the middle bar to go through the middle of the boards, from end to end. 


Exodus 36 : 33 Shl (Mo ball Gye eh AYI aus g à iil daa ll Ane lal piney, 


Exodus 36 : 35 ovo? aveaLlo `N2ANYJOHN NUJENC OV2B ‘NCWS1L NAAPON NEH NEQWJHPI. 


Exodus 36 : 34 And he overlaid the boards with gold. And he made the rings gold, housing for the poles; 
and he overlaid the bars with gold. 


Exodus 36 : 34 mai ual yall he y ey) gall G gu Gand ga ilil gias Cd cl YI te g 
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Exodus 36 : 36 Neu Nucvdapic EBOA IEN ODIJENC NEU NIUTpOA EBOA SEN OVUJENC NEL NutEpicKeAH EBOÀ JEN 
ovyenc eqcat. 


Exodus 36 : 35 And he made a veil of blue, and purple, and crimson, and twined, bleached linen. He 
made it the work of an artisan, with cherubs. 


Exodus 36 : 35 ays 8 dria Gale chile iria agh oas Jis olal cinka Ge Glaall aie, 


Exodus 36 : 37 Neu Novpoxe EBOÀ JEN ODUJENC NELL OVZVAKINOINON NELU OVGHYXI NEU OVKOKKINON 
EQEP2IHB ovewB `UTOWMIÀTON `W pHt ETA ‘NGOI PONZEN ETOT `U UOVCHC. 


Exodus 36 : 36 And he made four pillars of acacia for it. And he overlaid them with gold, their hooks 
gold; and he cast four sockets of silver for them. 


Exodus 36 : 36 4x8 ga al 8 aul Lg) dlu y cand Gye la jj ans alie g hiu ga bal inl al aias 


Exodus 36 : 38 ovo? aveao ‘LTIMETAAON NNOVB ‘Novagopicua ‘NTE neoovab Boà sen OVNOvB eqovab. 


Exodus 36 : 37 And he made a screen for the door of the tabernacle, blue, and purple, and crimson, and 
twined, bleached linen, the work of an embroiderer; 


Exodus 36 : 37 5) hall Anite ag ja Gast jas Ul sels igala ga iail Janad liau giay, 


Exodus 36 : 39 ovoe acca `N`IPHI 21TA N2ANCIAL EVPOTE Nc@paric NTOVBO `w roor. 


Exodus 36 : 38 and its five pillars, and their hooks; and they overlaid their tops and their bands with 
gold; and their five sockets bronze. 


Exodus 36 : 38 ol~ (ys Luas Laacl gig ands Lgilurcal g Lge 5) iii 5 LA Jg Ai inac y 


Exodus 36 : 40 ovo? avx® 21rd ‘NOVAMOD ‘N2EVAKINOLNON PWCTE ‘NTECUMTL ECXH PLXEN THITPA caryat 
‘WopHt ETA ‘TGO PONPEN ETOT H HMUCHC. 


Exodus 37: ] ai g gla Aelii yl g iai g gl jà daje g iai g lel à al gh bial oaia c i pill} Júla gias, 


Exodus 37 : 1 ovog aveapo ‘NICKUNH ‘WHT ‘Novàn 


Exodus 37 : 1 And Bezaleel made the ark of acacia wood; two cubits and a half long, and a cubit and a 
half wide, and a cubit and a half high. 
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Exodus 37 : 2 ecipt NXOVT ‘WHHN `UUA2L NxE TovL NOAH TOLL pO NETUJON `NNIAVÀH THPOD Ovo? 4. 
‘LWaet ` NOVHYJCI EOV NavAH 


Exodus 37 : 2 And he overlaid it with pure gold, inside and outside. And he made for it a wreath of gold 
all around. 


Exodus 37 : 2 all ss aà oa DUIS! al aia y ta Gey Jaha oa gä Gand ol 5, 


Exodus 37 : 3 ovog aveapio `UTIKATANETACHA EBOÀ JEN OVPVAKINOLNON NEL OVGHXI NEU OVKOKKINON 
eqepeHB neu OvuENC eqcat ove@B ‘neos `‘Nxepovhiy. 


Exodus 37 : 3 And he cast four rings of gold for it, on its four feet; two rings on its one side and two 
rings on its second side. 


Exodus 37 : 3 äh (itll asla (le 5 (tals aal sll Agila (le ail i l cle Gand Gye lila al al clus g, 


Exodus 37 : 4 OVO? AVCEUNHTA E2ZPHI EXEN N14. ‘NCTDAAOC ‘NOTEPZOAL EVAGAHOVT `NNOVB EBod IEN 
OVNOLB ovo? ‘NOVKEQOAAIC 2ANNOVB NE OVO? TOD TOE `‘uBacic evot Ngat 


Exodus 37: 4 And he made poles of acacia wood; and he overlaid them with gold. 


Exodus 37 : 4 Gad; Lals y Lid) Guts (ye Cp pac gine, 


Exodus 37 : 5 ovo? Oveap10 ‘LALKATOKOADLLO ‘NTE ‘PPO ‘NICKUNH ‘NTE TphETHEOpE EBOA EN 
OV2VAKINOLNON NEL OVGHY1 NEU OVKOKKLNON Eqep21HB Neu ovENc eqcat ovew@B Neos ‘NxepovB. 


Exodus 37:5 And he put the poles into the rings, on the sides of the ark, to carry the ark. 


Exodus 37 : 5 © still Jhal itil eila cle ilal 28 Gy peal! aal y 


Exodus 37 : 6 NEU ‘TLIOD NCTVAAOC NTA NEL ‘NOVKPIKOC NEU ‘NODKE@OAIC NEL ‘NOVYOAIC EVAGAHOUT 
NNODB SEN ODNOvB nep ‘tos ‘LBactc NTMOD EVOL N2OLIT. 


Exodus 37: 6 And he made a mercyseat of pure gold; two cubits and a half long, and a cubit and a half 
wide. 


Exodus 37 : 6 ai s gl a aae y iai y Sle! Al sb ii Gadd (ye ele aias, 


Exodus 37 : 7 ovog aveapio ‘NTOvAH smica ETELPPHC Nuctia Nté TavAH EBoA sen ODIJENC Eqcat WE JEN 
WE. 


Exodus 37: 7 And he made two cherubs of gold; he made them of beaten work, from the two ends of the 
mercyseat; 
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Exodus 37 : 7 ehall åh (cle Legnine ihl Al) ria sd Ge Gury 8 ales, 


Exodus 37 : 8 Neu xovt NctvAAOc ntœov neu xot ‘UBactc NTMOD EVOL ‘N2OUT. 


Exodus 37: 8 one cherub here at one end, and one cherub here at the other end. He made the cherubs 
from the mercyseat, from its two ends. 


Exodus 37 : 8 438 le on jSl) gia elhal Gyo lia Gyo C4 ball le Naas lig 9S 5 Lis Gyo C4 pal le haal y lrg )S. 


Exodus 37 : 9 OVO? TICA MEMPIT SEN WE OVOP TICA ETPIPPHC WE AEN WE NEL XOVT ‘N'CTVAAOC ‘NTMOD NEU 
xot ‘Bacic ‘Nt@ov. 


Exodus 37:9 And the cherubs were spreading out wings above, covering the mercy-seat with their 
wings, their faces each toward the other; the faces of the cherubs were toward the mercyseat. 


Exodus 37 : 9 shall sai AY! (ll ast sll US Laalga gg ehaill 5 98 Legininls ollaa (3 54 ll Leginial Guhul Gly SI ols 
Car SN Lexy GIS 


Exodus 37 : 10 ovog mica etcagiou NIODAH EvIpt ‘NTEBL LAPT UHT NCTDAAOC NT@OD NEL put Bacc 
NT@OD. 


Exodus 37: 10 And he made the table of planks of acacia; two cubits long, and a cubit wide, and a cubit 
and a half high. 


Exodus 37 : 10 Camais gl à kelila 153 Lee ye s Gls Lal gh hial Cuts (ye billi giay, 


Exodus 37: 11 OVO? TICA stcaNWaNtyat NUCTIA TEBI LLOPL HHT TLOV `A CAPAPOD ‘LUMOD. 
Exodus 37: 11 And he overlaid it with pure gold; and he made for it a wreath of gold all around. 


Exodus 37 : 11 Lgl ss Ga (yo DUIS! Ug) pine y (ii Cas Lalit g, 


Exodus 37 : 12 ovog 3. NctvAAoc NTwOv neu wout pBacic Ntmov. 


Exodus 37 : 12 And he made for it a border of a hand's breadth all around. And he made a wreath of gold 
for its border all around. 


Exodus 37 : 12 gall ss Ge) Ge DUIS! Lgalal aie sy lela jot cle Lala ll cies, 


Exodus 37 : 13 ovo? e1pazov ‘UmIc@ip `ua22. CO UNAL NEL CAUNOL KATA TDAH NTE TODAH NLODAH EDIPL 
UHT ‘TOV `‘uua2L OVO? 3. NcTVAAOC NTMOD NEL wout ‘UBactc Ntwov. 
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Exodus 37: 13 And he cast for it four rings of gold; and he put the rings on the four corners, which were 
to its four feet. 


Exodus 37 : 13 a! Gal sll all oY! Llall le Calida deag Cad Gye Cilla at tel ass, 


Exodus 37 : 14 NiavAn tHpov ‘NTE TCKUNH sveEaLIHOVT EBOA JEN ODIYENC eqcat 
Exodus 37: 14 The rings were near the border, the housings for the poles, to carry the table. 
Exodus 37 : 14 sailed) Sead iy paali Ui gn Slate! Gils Gall! sic, 


Exodus 37 : 15 ovo? NiBactc ‘NTE NICTDAAOC PUNPOLT NE NEU NODOFKVAH EVOL N2AT OVO? ‘NOLKEMAAIC 
EVAGAHOUT `N2AT JEN OVZAT OVO? NICTLAAOC THPOD ‘NTE TOAVAH EVOL ‘NEAT. 


Exodus 37: 15 And he made the poles of acacia wood; and he overlaid them with gold, to lift up the 
table. 


Exodus 37 : 15 Saild)) daal Gad Lealite g hial) Guts Cys Cy pearl! aias, 


Exodus 37 : 16 ovo? mikataKoAvpo ‘NTE TAH NTE TavAH OV2MB ‘NCW31 ‘UMOTKIATON EBOA IEN 
OV2VAKINOINON NEL OVGHX1 NEH OVKOKKINON E([Ep21HB NEL OVWENC Eqcat Egipt NXOVT `La NYH OVO? 
TOVHUJCl ECIPL ‘N'TLOD ‘LLLP NEU TIGICL EVIJHUY NEU NUCTLA ‘NTE TOvAH. 


Exodus 37 : 16 And he made the vessels which were on the table, its platters and its bowls, and its 
sacrificial cups, and its pitchers by which a drink offering is made, with pure gold. 


Exodus 37 : 16 gä 83 Cs Leg Say sill LaLa 5 heilala 5 {gi sana y glare Baila! cle ill cil sl gives 


Exodus 37: 17 New 4. NctvAAOC NTMOU Neu ‘C{TOE LBacic NOUT NEL NOVOFKVAH ‘N2OT NEU NODKE@OAIC 
EVAGAHOUT `N2AT JEN OVZAT OVOZ NOWOV NAVAGAHOUVT NPAT IEN OV2AT. 


Exodus 37: 17 And he made the lampstand of pure gold; he made the lampstand of beaten work, its side, 
and its branch, its calyxes, its knobs and its blossoms were from it. 


Exodus 37 : 17 ki le jla jl 5 a pace g KILLS Gils [glans Gite ld sidl eia ihl All iria eii Gand (yo bill aire g, 


Exodus 37 : 18 ovog NuyLov THpov ‘NTE TavAH eqkot Evol ‘N2OLT. 


Exodus 37: 18 And six branches went out from its sides; three branches of the lampstand from one side, 
and three branches of the lampstand from its second side. 


Exodus 37 : 18 8 Ube Gand SOG AM Late Gye g 8 lhe Gad GG aal all henla Gye Leute Gye dal Gin Cassy, 
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Exodus 37 : 19 OVO? gat TE MIovaecaeNt NTE TCKUNH ‘NTE TUETHEOPE KATA PHT ETA NGOI PONZEN ETOT 
LL L@VCHC EOPE TLIPWUWEN WOU NTE NIÀEVITHC EBOA PITOTY NIOALAP ‘AWHPt NAPON TIOVHB. 


Exodus 37 : 19 Three almond-like bowls were on the one branch, with knob and blossom; and three 
almond-like bowls on the one branch, with knob and blossom; so for the six branches, those going out 
from the lampstand. 


Exodus 37 : 19 Gell Sa s 8 ja Bas 4g jg) GUMS SG antl al i a pk 5g Bye Aaj gl GLuls ADG baal oll rill å 
bül cya åa l ail) idl, 


Exodus 37 : 20 ovog BeceXsHA pH ‘NTE ovp EBOA IEN TOVÀH NIOVÕA API KATA ‘PPHT ETAGPONPEN ‘NXE 
‘GOI ETOTC H LMVCHC. 


Exodus 37 : 20 And on the lampstand were four almond-like bowls, its knobs and its blossoms. 


Exodus 37 : 20 ba pts jl y le jas iaj gl als as} sll as, 


Exodus 37 : 21 ovog eMaß oH ‘NTE axicapax EBOA IEN TOVAH NOON NOOC TE ETACEPAPXITEKTON ENUEB 
‘NC@IL NEU NUEB ‘NOMPT NEM NULOUKIATON ECAJOVN JEN TLKOKKINON NEHM TUYENC. 


Exodus 37 : 21 And a knob was under two branches of it, to the six branches, those going out from it. 


Exodus 37 : 21 leis åa (AN Gani) Gaull CM 8 pace Lge giil] Canty jac gi (yt dill Gist 5b jac eia (tie dil) Cant g, 


Exodus 37 : 22 ========== 
Exodus 37 : 22 The knobs and the branches of it were one beaten work of pure gold. 


Exodus 37 : 22 (85 Gas Gs baal y Abi A lernan leia indy la pac Gils, 


Exodus 37 : 23 ========== 
Exodus 37 : 23 And he made its seven lamps and its snuffers and its pans of pure gold. 


Exodus 37 : 23 i Gia (ys Lgezailic g Lhd le g Aana lea ps tiag, 
Exodus 37 : 24 ========== 
Exodus 37 : 24 He made it and all its vessels from a talent of pure gold. 


Exodus 37 : 24 kl al grany heria i Wd ii jy ys 


Exodus 37 : 25 ========== 
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Exodus 37 : 25 And he made the altar of incense of acacia wood; its length a cubit, and its width a cubit, 
square. And its height was two cubits; its horns were of it. 


Exodus 37 : 25 4458 Gils aie lela Aelii ly Leys gli Ane ye 5 plà Al pb hinl Cubs Gyo) pall ude gine, 


Exodus 37 : 26 ========== 


Exodus 37 : 26 And he overlaid it with pure gold, its top and its sides and its horns all around. And he 
made for it a wreath of gold all around. 


Exodus 37 : 26 all ss a3 (yo DUIS) Al gina g Ady phy Aull ga ilha g datos i Gnd ollie g, 


Exodus 37 : 27 ========== 


Exodus 37 : 27 And he made for it two rings of gold, from beneath its wreath, on its two corners, on its 
two sides, for housings for poles, to lift it. 


Exodus 37 : 27 beg; thal cy paal Gis Guile cle Anila (le alls) Gnd Gand Cy (yl at eine y, 


Exodus 37 : 28 ========== 
Exodus 37 : 28 And he made its poles of acacia wood; and he overlaid them with gold. 


Exodus 37 : 28 ma} Lalie ghiall bs gya Cy pall eines 


Exodus 37 : 29 ========== 


Exodus 37 : 29 And he made the holy oil of anointing, and the pure incense of fragrant spices, the work 
of a perfumer. 


Exodus 37 : 29 jÝ dative Li hall giall g Lunia ianea Gaa gives 


Exodus 38 : 1 ovog aqoamo `nxe BeceAsHA `‘ntkoBotoc 


Exodus 38 : 1 And he made the altar of the burnt offering of acacia wood; five cubits its length and five 
cubits its width, square; and its height was three cubits. 


Exodus 38 : ] gil GG aclii yl g lea gal oaa aae 9 E oyaa Al gl Jabal) ts cya ái jall ada giay, 


Exodus 38 : 2 ovo aqgoqte NNovB e `qrovBuovt casovn nep CaBOA ovoz aqoao Epoc `NovgoTtr `NNovB 
eqKot. 
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Exodus 38 : 2 And he made its horns on its four corners; its horns were of it. And he overlaid it with 
bronze. 


Exodus 38 : 2 olai ole 5 435 8 CS Ade as VI obits) (cle Aig i cies, 


Exodus 38 : 3 ovog aqoamo Nac N4. ‘NUjGoUp ‘NNOUB etXEN TEC4. NCOI 2. EXEN TLOVAL NC@IP OVO? 2. 
EXEN TICHIP `uua22. 


Exodus 38 : 3 And he made all the vessels of the altar, the pots and the shovels and the sacrificial bowls, 
the fleshhooks and the firepans. He made all its vessels of bronze. 


Exodus 38 : 3 ol~ (ye haia Adsl ara palal g Jålidl g OSI yall g i gf pl yy gall adl Ail aaa aire y, 


Exodus 38 : 4 evemovt EBOÀ NIHTOV ‘NXE NIWEN2 MT PWCTE EOPOLCITC £`IPHI NIHTOV. 


Exodus 38 : 4 And he made a network of bronze grating for the altar, from below under its ledge, as far 
as its middle. 


Exodus 38 : 4 443 l Jiul Cpe daala Cand oala (yo ASuAM die ASUS aiall eia g, 


Exodus 38 : 5 ovog aqoamo ‘UAGCTHPION caryat NikiBotoc eBo sen ODNODB e ‘q(tTOUBHOUT. 


Exodus 38:5 And he cast four rings in its four ends to the bronze grating, housings for the poles. 


Exodus 38 : 5 appall U gn laill ASAI Gal bY) daa YI a Olds asp) Sass, 


Exodus 38 : 6 ovog aqoamo ‘NxepovBip 2. NNovB 
Exodus 38 : 6 And he made the poles of acacia wood; and he overlaid them with bronze. 


Exodus 38 : 6 olai Lals 5 Lid) Cuts (ye cy pall aia g, 


Exodus 38 : 7 ovog ‘NxEpovBip EXEN TLOVOL NAAK? ‘NTE TUAGCTHPLON OVO? TIKEOVAIL NXEPOUBIN EXEN 
TAAK `HUA22. NTE TUAGCTHPLON. 


Exodus 38 : 7 And he put the poles into the rings on the sides of the altar, to lift it with them. He made it 
hollow with planks. 


Exodus 38 : 7 cls!) (ye dria ligne Legs Abend iall ile le Clalall 4 Gy peel Gaal, 


Exodus 38 : 8 evepsHiBt NNOUTEN?2 EXEN TUACCTHPLON 


Exodus 38 : 8 And he made the laver bronze, and its base bronze, from the mirrors of the serving women, 
those assembling, who served at the door of the tabernacle of the congregation. 
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Exodus 38 : 8 Elda) Aad Gb aie Gait illl laial gel a Ge olai Ge Upheld olai (yo Lacan pall ia g 


Exodus 38 : 9 ovog acqeapio ‘NItpameCa 6H ETXH € 3PHt EBOA JEN ODNOVB e ‘qtovBHOUT. 


Exodus 38 : 9 And he made the court. To the side of the Negeb, to the south, the curtains of the court 
were twined bleached linen, a hundred by the cubit. 


Exodus 38 : 9 gl à 44s @ 5 49 oas yo all ial gaill sai ci siall Age oll pall eine », 


Exodus 38 : 10 ovo? aqeapto epoc N4. ‘NUjcovp ‘NNOvB Nujooup 2. ETLOVAL NCQIp OVO? LYGOUP 2. EXEN 
TICHIP LWAP2. svew@ovt EBOA NIHTOV ‘NXE NIUWENLPOT PMCTE EOPODYOL MOC NIHTOV. 


Exodus 38 : 10 Their pillars were twenty and their sockets twenty, of bronze. The hooks of the pillars and 
their bands were silver. 


Exodus 38 : 10 4x28 Cys (pila g baa YI 35) lst Ce yg pic laal oy gyae kinel, 


Exodus 38 : 11 ovog nuysenewt ‘Nte TkvBotoc nep trpaneta aqoauowov ovog ACAGAWOD ‘NNOVB JEN 
ovNovB. 


Exodus 38 : 11 And for the north side, a hundred by the cubit, their pillars were twenty and their sockets 
twenty, of bronze. The hooks of the pillars and their bands were silver. 


Exodus 38 : 11 aà (yo hilaa g bree Y! 35) Ula Ge Oy pie laal shy Oy pie kinel gli Ade Jhi Aga lls, 


Exodus 38 : 12 ovo aqoao ‘NNicKevoc ‘Nts TtpameCa NITPBAION NEU NUXH NEU NUWYTAOK NEL NULOKL 
‘NOD@TEN EBOA NH EUJAVOVOTEN EBOA NIHTOV AGEQLL@OV ‘NNOvB. 


Exodus 38 : 12 And for the west side, curtains of fifty cubits; their pillars ten and their sockets ten; the 
hooks of the pillars and her bands were silver. 


Exodus 38 : 12 4x28 Cys (gilcad g aae YI 3) ) ie aac! bg b pic kinel lel jà ggd lial G pall Aga Gly, 


Exodus 38 : 13 ovoe aqoao ‘NTAVXN1O OH ETEPODMINI ECKOP EBOA JEN OVNOUVB. 
Exodus 38 : 13 And for the east side eastward fifty cubits, 


Exodus 38 : 13 lel a gpa 35 pail gah 3 pall Age lly, 


Exodus 38 : 14 maseu neu NikaAapicKoc EBod JEN TECCEIp 2. 


Exodus 38 : 14 curtains of fifteen cubits to the side, their pillars three and their sockets three. 
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Exodus 38 : 14 SË tase dy 405 inel lel 3 pic yi ial aal oll Gill 


Exodus 38 : 15 evNHov EBOÀ JEN NECKOAGHICKOC ‘NXE NH ETEOPL EBOA EVCOVTON ETO Ncujpuct 3. 
NCOLNGL OVO? 3. ‘NCOPNOL EVIJHL NEL NOVEPHOD. 


Exodus 38 : 15 And for the second side on this side and on that side to the opening of the court, curtains 
of fifteen cubits, their pillars three and their sockets three. 


Exodus 38 : 15 G06 lael By ADG kinac| lel 3 pie ouad jinl Lin Cols Lis CM lal ab Ge Al Gila, 


Exodus 38 : 16 NEU ‘NOvAGLTOC EDXH PLXEN ‘NOVAGK? EVOL NCHOT NKAPIA EBO `UUOOV NEL NILONXOSHBC 
EVNHOD EBOA `‘HUOOV PING NTOVCELNL NNISHBC 21OTOV NEL TILONXASHBC UWA WAW ET21 MAAK? ‘NTE 
TIAAUTAC PLXEN TawE canal ELKOP THPY EOL NNOUB. 


Exodus 38 : 16 All the curtains of the court all around were twined bleached linen. 


Exodus 38 : 16 asses oas Oe Leall sa lall ial ena, 


Exodus 38 : 17 ovog mec wou NIHBC NNOVB EVXH 21IXOC NEU NECEGOV NEL NH swyav2oBcov ‘LUMov. 


Exodus 38 : 17 And the sockets for the pillars were bronze, the hooks of the pillars and their bands of 
silver. And the overlaying of their capitals were silver; and all the pillars of the court were banded with 
silver. 


Exodus 38 : 17 H pa ga hall iacl gran giai Cpe Lens giy Apii g cad (yo leila g Brac) jj) ola (ys base YI acl sy 
iai (yo liad, 


Exodus 38 : 18 po aqAaAw ‘NNICTDAAOC ‘NEAT ODO? AOAO `N2ANUJGOLP NNOVB ‘NNIcTLAAOC OVO? 
AAAA NNULOXAOVC NNOVB JEN OVNOVB OVO? NICTVAAOC ‘NTE TIKATATETACHA AZO qtov NNOvB EBod JEN 
OVNOVLB Ov0? ACEQLLLO `NNIOTKVÀH NNOvB. 


Exodus 38 : 18 And the screen of the opening of the court was an embroiderer's work, blue and purple 
and crimson, and bleached twined linen, and twenty cubits long, and the height was five cubits in width; 
the curtains of the court joining. 


Exodus 38 : 18 clap) s lela G5 pic Al plas agy ergy jiy Olea hy ch gatlaud Gyo 5] ball iria al Gly Coan g 
ball Shas! 4g gan & 8) Ged US pall, 


Exodus 38 : 19 mai aqeapio ‘NNikptkoc ‘Nts TCKDNH ‘NNOUB NEL NIKpIKOC ‘NTE TDAH NEU NUKPUKOC ‘N2OLT 
EMCOK UTMKATAKOAD UUA € TUOL. 


Exodus 38 : 19 And their pillars were four, and their sockets four, of bronze; their hooks silver, and the 
overlaying of their capitals and their bands were silver. 
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Exodus 38 : 19 aà (yo leili o gan gy Aplin y duced Gyo LW ala Gs Qa! aael By daa! ginal g, 


Exodus 38 : 20 pot aqeapio ‘NNIKE@OAIC ‘N2OT ‘NTE TCKDNH NEM NIKEMOAIC `N2OHT ‘NTE ‘MPO ‘NTE TCKDNH 
NEU TrvAn ‘NTE TODA OVO? PUNOFKVAH NPAT AC OALLIMOD EXEN NICTVAAOC PAL AGAGAMOD ‘NPAT. 


Exodus 38 : 20 And all the pins for the tabernacle and for the court all around were bronze. 


Exodus 38 : 20 al~ oa lel sa Iall g Lall abs! areas 


Exodus 38 : 21 go aqeapio `NNIJHOV ‘NTE TCKUNH NEU NIYJOOV `N2OUT ‘NTE TDAH. 


Exodus 38 : 21 These are the numbered things of the tabernacle, the tabernacle of the testimony, which 
were numbered at Moses' command for the service of the Levites in the hand of Ithamar, the son of Aaron 
the priest. 


Exodus 38 : 21 G58 G2 LË y ode oa U Leads uga pol Ce pa Cas (ll leil) Laa Lall o puaall ga Jaa 
cals, 


Exodus 38 : 22 ai aq eapio `UTUANEPYQOVYJIL N2OLT EBOA IEN NUYOVPH `N2OUT NH ‘NTE NIPO ETADIPL 
‘pmueoptep NEL TCUNOFOTH ‘NTE KOPE. 


Exodus 38 : 22 And Bezaleel the son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah, made all that Jehovah 
commanded Moses. 


Exodus 38 : 22 cose Gil ay pal Le SS eine V ggg Sas Gye ye Oe Sl Ce dilas, 


Exodus 38 : 23 pot AOAO NNICKEVOC THPOV ‘NTE TLILANEPUYJWOvUJL TEGBacic NEU TEQUJOVPH NEU 
NUKPEOTPO NEU NI@VAH ‘N2OLLT. 


Exodus 38 : 23 And with him Aholiab the son of Ahisamach, of the tribe of Dan, an engraver and a 
craftsman, and an embroiderer in blue and in purple and in crimson and in bleached linen. 


Exodus 38 : 23 Vasily jail y Glsa Vly isatlasl pb 5 obey CHL Glo Lane ye LaLa! Op Gl gal Aea g, 


Exodus 38 : 24 ai aqeauo ‘LTLONEpIywovt NovxXoAEY N2ouTt w206 NINE ca € 3pHt NTWoOUpH 
COMECHT ‘LOC EYNHOV WATEPatyl Ovo? Aqx@ erxwq ‘N4. ‘NUjooUp EBOA sen m4. upepoc ‘NTE TIXOAEG 
‘N2OLT ‘NTE TLLONEPWJWOVIYL EVOL N2OLT EV2Movt EBOA NIHTOV ‘NXE NILOXAOVC PMCTE EOL 
“UMILANEPUJMOVUJL `NIHTOV. 


Exodus 38 : 24 All the gold used was for the work, in all the work of the sanctuary; and it was the gold of 
the wave offering, twenty nine talents and seven hundred and thirty shekels, by the shekel of the 
sanctuary. 
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Exodus 38 : 24 GAD y Jili die guu g dij 9 Cy 9 pic g audi Aail iad gd 9 cwrdall Jac ana cå daal g giad) Lrill JS 
odl Jili DLS, 


Exodus 38 : 25 ai aqOao `UTINE? EOOVAB ‘NTE TLOWEC NEU TICEUNI ‘NTE TICOOINOVCI & TOUBHOUT 
‘N2@B `‘UPAC COLEN 


Exodus 38 : 25 And the silver of the numbered ones of the assembly was a hundred talents, and a 
thousand seven hundred and seventy five shekels, by the shekel of the sanctuary, 


Exodus 38:25 aill Salas ELE cy yeas g Aad S g JLS Ade aus g Calls Ai j g Ade Ae Loall (ye Cy garal Arca’ g, 


Exodus 38 : 26 ai aqeapio `umihovtHp ‘N2OUT NEL TeqBactc ‘NeouTt EBOA IEN NUOA ‘NTE NH ETEPNHCTIO 
ETOVEPNHCTEVIN JATEN NIPWOV ‘NTE TCKVNH ‘NTE THETHEOPE IEN T1EPOOV ETAVCELNHTC. 


Exodus 38 : 26 a bekah for a head, half a shekel, by the shekel of the holy place, for everyone passing 
over to those numbered, from a son of twenty years and upward, for six hundred and three thousand, five 
hundred and fifty persons. 


Exodus 38 : 26 Call die Gud Jaclund iiu Cp pie Cl Ge Cpa gall coll ial Gye JS oati ilia glad) aai aai ol pil 


Exodus 38 : 27 ovo? aqeaLto `UTIAOVTHP ZINA `NCEIOIL EBOA ‘NIHT NNOLVXIY NEU NOVỌAT NXE UOVCHC 
NEL QAPON NEL NEQYJHPI EVNHOV EIOUN EËCKONH ‘NTE THETHEOPE PING ZOTAN AVUJANI EJOVN 
ETIANEPYJOOVYJI Waviav EBOÀ `NIHTA KATA `PPHË ETA MGOLC PONPEN ETOTC U POVCHC. 


Exodus 38 : 27 And the hundred talents of the silver were for casting the sockets of the sanctuary, and for 
the sockets of the veil, a hundred sockets for a hundred talents, a talent for a socket. 


Exodus 38 : 27 sactall äi jg 4355 Ail acli die olani acl iy aaiall acl ob chisel iail] oya 43 5 g Ade Calls 5, 


Exodus 38 : 28 


Exodus 38 : 28 And the thousand, seven hundred and seventy five shekels he made into hooks for the 
pillars; and he overlaid their capitals and joined them. 


Exodus 38 : 28 Glscads lela sg lew 95) gilt g Sree Ul 15 5) eia gina MELA Cy ganal y Anaidi y Jili Aia aall g AYI, 


Exodus 38 : 29 


Exodus 38 : 29 And the bronze of the wave offering was seventy talents and two thousand and four 
hundred shekels. 


Exodus 38 : 29 Jabs äia ayl y Sal y Aij g grn iaaiill lai y, 
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Exodus 38 : 30 


Exodus 38 : 30 And he made with it the sockets of the door of the tabernacle of the congregation, and the 
bronze altar and its bronze grating, and all the vessels of the altar. 


Exodus 38 : 30 gàd! ål graag al sill laill ASUS y laill dey phia | Led Gib scl of gia dia g 


Exodus 38 : 3] ========= 


Exodus 38 : 31 And the sockets of the court all around, and the sockets of the opening of the court, and 
all the pins of the tabernacle, and all of the pins of the court all around were bronze. 


Exodus 38 : 31 gall ss lal) aU sl aren 5 Lall sli yl area y lal Gb sel ss Leal sa lal acl 8 


Exodus 39 : 1 miNovB tHpg oH etavepe@B spog sen NVEBHOUI kata mep2ob tupa ‘NTE NeeovaB aqwon 
NXE TLNODB ‘NTE ‘NTE TOTUPXH KOUVT WIT NXINGMP NEU WAYA WE NEL par ‘NCtKAOC KATO TICtKAOc EeovaB. 


Exodus 39 : 1 And from the blue and the purple and the crimson they made woven garments for serving 
in the sanctuary. And they made the holy garments which were for Aaron, as Jehovah commanded 
Moses. 

Exodus 39 : 1 osse (gill iuil tall | prices g diall pf dead da gaia LLG | gria jo sally Ol sa oVls cisailan'! ye 
ge ll jal LS, 


Exodus 39 : 2 ovo? MIAT ‘NTE TLAMEPELLA QH ETAVEITY EBOA NTOTOD ‘NNIPOLLl ETAVKELL TOVUJINL NTE 
TCONArOTH WE NXINGMP NEL OVWO NEL WAWA we WBE TOV ‘NctKAOc ovKtT ETAaME THALYE UMICIKAOC KATA 
mucikAoc seovab. 


Exodus 39 : 2 And he made the ephod of gold, blue, and purple, and crimson, and twined bleached linen. 


Exodus 39 : 2 ase uas sis Ol sacl s igla g ad Gye cla yl) ined, 


Exodus 39 : 3 OVON NUBEN EOLOUJL EAKELTUJINL ICKEN LOT NPOLAL NEL CATY ETICE NOBA Neu 3. ‘NUJO 
NEU ‘Tlov WE NEL TERI. 


Exodus 39 : 3 And they beat out sheets of gold, and cut threads to work into the midst of the blue, and 
into the midst of the purple, and into the midst of the crimson, and into the midst of the bleached linen, 
the work of an artisan. 


Exodus 39 : 3 i gall dete oa gill g jo silly olga Yl s igailasy! hau g å la grial Ub gid Le gii y cilia Carll | gias, 
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Exodus 39 : 4 ovo? AVYON NXE TUJE NXINGWP ‘N2OT ENLOGLLO ‘NTE NIKEOAIC ‘NTE TCKUNH NEL 
NIKEQOALC ‘NTE TIKATATETACHO. 


Exodus 39 : 4 They made shoulderpieces for it, joined together; it was joined on its two ends. 


Exodus 39 : 4 Jl agi yb (cle Guid gues ge GS Al | prince g, 


Exodus 39 : 5 We NKEMOALC ETIE NXINGMP OVXINGMP EODKEMAAIC. 


Exodus 39:5 And its fastening band was on it; it was of it, like its work, gold, blue, and purple, and 
crimson, and twined bleached linen, as Jehovah commanded Moses. 


Exodus 39 : 5 ga Gy) pol US 1 5 pre agg jo Ë g (oi gaila 9 dd (yo Andes Abe IS dale (gill ob G jy, 


Exodus 39 : 6 ovog muyo Neu Tuya WYE NEL WBE TIOL ‘NCIKAOC AVOAOOV ENLOTKVAH ‘NTE NICTDAAOC 
ovo? ‘NOVKEQAAIC AVAGAWOD NNOvB ovo? avcEAcMAon. 


Exodus 39 : 6 And they made stones of onyx set in plaited work of gold, engraved with engravings of a 
signet, according to the names of the sons of Israel. 


Exodus 39 : 6 dël jal cody clan! Gua (cle silat) (fish Guat giia ai Gye Gud ghar Gublas e jall yas | pricey, 


Exodus 39 : 7 ovog mout ‘NTE magepeua 4. WE NEU WBE NXINGMP NEU XOVT 4. NYJE ‘NCUKAOC. 


Exodus 39 : 7 And he put them on the shoulderpieces of the ephod, memorial stones for the sons of 
Israel, as Jehovah commanded Moses. 


Exodus 39 : 7 sell pol LS tl pal ial ISS spam ehall ËS cle Legacy 5, 


Exodus 39 : 8 ovog aveapio sBoA ‘Nanta NNiBactc ‘NTE mpo ‘NTE TCKUNH ‘NTE THETHEOPE. 


Exodus 39 : 8 And he made the breast pocket, a work of an artisan, like the work of the ephod : gold, 
blue, purple, and crimson, and twined bleached linen; 


Exodus 39 : 8 esm ua ns Se Ñs Ol sols coi pailenl g ad ga ola pil rias oh gall iaia i aval aie g, 


Exodus 39 : 9 New NiBactc `nte TCKUNH EqKot neu NiBacic ‘NTE TAVAN ‘NTE TaVAH NEU NUW@OD ‘NTE TcKDNH 
NEU NU Lov `NTE TavAH eqkot. 


Exodus 39 : 9 it was square. They made the breast pocket double; its length a span and its width a span, 
doubled. 


Exodus 39 : 9 Asie jad Leer ye 9 pati Lgl gba b pruell | geia iia iay po Gils, 
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Exodus 39 : 10 Neu TXOA N2OUT ‘unkot ‘LAILONEPLJMOVUJL NEU NICKEVOC THPOD ‘NTE TLLANEPLYWOvUL 
NEL NICOBOL THPOD ‘NTE TCKUNH ‘NTE THETHEEPE. 


Exodus 39: 10 And they set it in four rows of stones : one row, the first row : a ruby, a topaz and an 
carbuncle. 


Exodus 39 : 10 Js! aall aja jy ial & slay orl Gute Care 3 plas Wa phe dar! LQ | te yy, 


Exodus 39 : 11 ovo? avipt NXE NENYJHPI `UTICPAHÀ KATA ‘MPHT ETA NGOI JONEN ETOT U OVCHC 
TAPHİ VIPI . 


Exodus 39 : 11 The second row : a turquoise, a sapphire and a jasper. 


Exodus 39 : 11 Vax! ňe s Gl aih lae ill aall g, 


Exodus 39 : 12 ncen ÕE ‘NTE TINODB ‘NTE TAQEPEUA ALOALO N2ANCKEVOC EOPOVWJELYJI NIHPI 
NSHTOV ` UTEUOO `U NGOL. 


Exodus 39 : 12 And the third row : a jacinth, an agate, and an amethyst. 


Exodus 39 : 12 Sias y aiis ell Gye Sil aall y, 


Exodus 39 : 13 ovo? QH ETAQCENL UTL2VAKINOINON NEM TIGHXI NEH TIKOKKOC AVOALLOOV `N2ANCTOÀH 
‘NWEMUW NAPON PWCTE NTECLYELWL NIHTOV JEN NEOOVAB. 


Exodus 39 : 13 And the fourth row : a chrysolite, an onyx, and a jasper; these set in their settings, plaited 
work of gold. 


Exodus 39 : 13 kana j À ad Ge Gl pbb Ablas ids E Jay ta) alll Call, 


Exodus 39 : 14 OVO? Quint NNICTOAH 2A H@UCHC NEU TCKHNH NEU NECKEDOC NEM NLI2OAVCIC NEL 
NECHOXAOVC NEU NICTVAAOC Nep NecBacte. 


Exodus 39 : 14 And the stones were according to the names of the sons of Israel; they were twelve 
according to their names, the engravings of a signet, each according to his name, for the twelve tribes. 


Exodus 39 : 14 aie gD dau! (gle als US ailall (sais agilaul gle jae (iil Jill gp elanul cle Gils blai y 
Uns, 


Exodus 39 : 15 neu TktBotoc ‘nte TOLMOHKH neu NeclsNowt 
Exodus 39 : 15 And they made cords of chains on the breast pocket, a work of pure gold cords. 


Exodus 39 : 15 (85 a Ge iall iria il gine Juda b paral! le | seine g, 
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Exodus 39 : 16 NE TANEPUYJOOVUYJI NEU NEC[CKEVOC THPOV NEU TINE? ‘NTE TLOWPEC NEM TICOOINOVCJL ‘NTE 
TUCEUNL NEL TADXNia Eoovab 


Exodus 39 : 16 And they made two gold plaitings and two golden rings; and they put the two rings on the 
two ends of the breast pocket. 


Exodus 39 : 16 aall åh cle giil] | glen 5 Gad (ye iila g Gadd (yo Cy ha | geia g, 


Exodus 39 : 17 Neu NecasHBc 2ANIHBC EWoupLo? NEL TINE? ‘NTE TIOVOINI. 


Exodus 39 : 17 And they put the two golden cords on the two rings, on the ends of the breast pocket. 


Exodus 39 : 17 3 yssall (4 pb cle gäil A Gaal iia | glen g, 


Exodus 39 : 18 neu TtpameCa ‘Nte THPOSECIC NEU NECCKEVOC THPOD NEU NIWUK ETXH PTXWC. 


Exodus 39 : 18 And they put the two ends of the two cords on the two plaitings. And they put them on 
the shoulderpieces of the ephod, on the front of its face. 


Exodus 39 : 18 alë call ela (aS (cle Las glean g yd ghill 8 Lea glea (yi ducal Li jb g, 


Exodus 39 : 19 NEU NICTOÀH ‘NTE NEOOVAB NH ‘NTE COUPON NEL NICTOAH ‘NTE NEQWJHPI etueoounB. 


Exodus 39 : 19 And they made two rings of gold, and they put them on the two ends of the breast pocket, 
on its edge, on the inward side of the ephod. 


Exodus 39 : 19 Jala Gs ela yl Age coll All kiila (cle aall 4 yl cle Lam grits gy and (ys iila | geia g, 


Exodus 39 : 20 NEU Nuctia ‘NTE TODAH NEL NICTVAAOC NEL NECBOCIC NEL TMIKATANETACHOA NTE “PPO ‘NTE 
TcKUNH neu TrvAH ‘NTE TODAH . 


Exodus 39 : 20 And they made two rings of gold, and they put them on the two shoulderpieces of the 
ephod from beneath, on the front of its face, near its joining; from above to the band of the ephod. 


Exodus 39 : 20 ela yi) Uj 398 Alas ric lad Gye Jiul Gyo ola pl (dS (cle Lad glen g ims (ys (yin | geia g, 


Exodus 39 : 21 Neu Nickevoc THPOD ‘NTE TCKUNH Nep NECCOBAL THPOD Nep NLOIMOEPA nyap NUL 
EVOPEWPOY NEU NUKATAKOAVL UO NUJAP NOVAKINOLNON NEM NTE NICOXT NETUKOAVHHO NEL NIUJHOV NEL 
NiceBal THPOD EN12BHOUL NTE TCKUNH ‘NTE tuetueope. 
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Exodus 39 : 21 And they fastened the breast pocket from its rings to the rings of the ephod with a blue 
ribbon, to be on the ephod band, that the breast pocket not move itself from the ephod, as Jehovah 
commanded Moses. 


Exodus 39 : 21 Ge syrsall ¢ 5H Ys lal 545 cle US iginal Go Lydd cla ll (tals (oN Lgl 3 pacall | shay s 
ge Gill pal LS (cla yl 


Exodus 39 : 22 NH ETA ‘TEOIC OVAZCOHPNL LLPLWOD ETOT U HOVCHC TALPHT AVIPL NXE NENUJHPt `UTICPOAHÀ 
emicoBt tHpg . 


Exodus 39 : 22 And he made the robe of the ephod, skilled work, all of blue. 


Exodus 39 : 22 g glau (yo eS cull deine ela pil daa gias, 


Exodus 39 : 23 ovo? aqNav `NXE UOVCHC EN12BHOVI THPOV OVO? NE AVEALLWOD TE KATA ‘PHT ETA ‘nso 
2ONPEN ETOTY U LMVCHC TOIPHT AVEALIWMODV OVO? ACCHOV EPWOV NXE LLWVCHC. 


Exodus 39 : 23 And the mouth of the robe in its middle was like the mouth of a corselet, the edge of its 
mouth all around, that it might not be torn. 


Exodus 39 : 23 Gui Y eal sx Apila Lgintily ¢ yall AataS Ugh 5 oå Asal Aaii y, 


Exodus 39 : 24 ======== 


Exodus 39 : 24 And they made on the hems of the robe pomegranates of blue, and purple, and crimson, 
bleached, twined linen. 


Exodus 39 : 24 esses ja ïs Ol sols ciil Ge Gls) Asal Sal (cle | gia g, 


Exodus 39 : 25 ====== 


Exodus 39 : 25 And they made bells of pure gold, and they put the bells in the midst of the 
pomegranates, all around on the hem of the robe, all around, among the pomegranates, 


Exodus 39 : 25 Css yl) aus s à Leal ga Asal Sua! le Salts yh bas s À ada | leas (a) and (ys Ja dle | prince g, 


Exodus 39 : 26 ====== 


Exodus 39 : 26 a bell and a pomegranate, a bell and a pomegranate on the hem of the robe all around for 
ministering, as Jehovah commanded Moses. 


Exodus 39 : 26 =g ml yal LS Aca Leal ga taal SL le Ailes dab Ailes daa 


Exodus gzs! 
216 


Exodus 39 : 27 ======= 


Exodus 39 : 27 And they made the tunics of bleached linen, skilled work, for Aaron and for his sons; 


Exodus 39 : 27 4s G9 yel guil iria ua g (yo Luddy | gria g, 


Exodus 39 : 28 ======== 


Exodus 39 : 28 also the miter was of bleached linen, and the turban of the caps of bleached linen, and the 
breeches of bleached, twined linen. 


Exodus 39 : 28 aso ua a oa CUS ssl pag re g Ce sl Dall Guile 5 Lye gt (ys laali g, 


Exodus 39 : 29 ======= 


Exodus 39 : 29 And the girdle was of twined bleached linen, and blue, and purple, and crimson, the work 
of an embroiderer, even as Jehovah commanded Moses. 


Exodus 39 : 29 co sa pil yal LS | 5) ball deine jo hs Gil ga ly eigai yoy ue Gag ys Aabaiall g 


Exodus 39 : 30 ======= 


Exodus 39 : 30 And they made the plate of the holy crown of pure gold, and they wrote on it the writing 
of the engravings of a signet : HOLINESS TO JEHOVAH. 


Exodus 39 : 30 Goll (yaad pila) (883 AUS leale 1 gS y 8) Gad Gye aiall JYI Aagica Igei s, 


Exodus 39 : 3] ========= 


Exodus 39 : 31 And they put a blue ribbon on it, to fasten it on the miter from above, as Jehovah 
commanded Moses. 


Exodus 39 : 31 omga Gp) pal LS 5 98 (ye laali cle drail 3 pailan Lid leie | plea s 


Exodus 39 : 32 ========= 


Exodus 39 : 32 And all the work of the tabernacle of the congregation was finished, And the sons of 
Israel did according to all which Jehovah commanded Moses; so they did. 


Exodus 39 : 32 | grina 1380 ges ge Gill yal Le JS Casas iil pal gi gias Ee YI Lad (Sane ae JS LS, 


Exodus 39 : 33 ======== 
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Exodus 39 : 33 And they brought the tabernacle to Moses, the tent and all its vessels, its hooks, its 
boards, it bars, and its pillars, and its sockets, 


Exodus 39 : 33 Weal dy giae l y Lea yl ge 5 Leal lly iil Leal gl quan Aail ull cus ge coll I goles, 


Exodus 39 : 34 ========= 


Exodus 39 : 34 and the cover of rams' skins dyed red, and the cover of dugong skins, and the veil of the 
covering, 


Exodus 39 : 34 axdi Giles 5 (adil a gla (ye clbaally 3 jadi ALSI a gla Cpe ehall g, 


Exodus 39 : 35 ========== 
Exodus 39 : 35 the ark of the testimony, and its poles, and the mercyseat, 


Exodus 39 : 35 sadly ay gac g balgaill Ci gill g, 


Exodus 39 : 36 ========= 
Exodus 39 : 36 the table and all its vessels, and the Bread of the Presence; 


Exodus 39 : 36 oso sll jad 5 kinl JS 5 Sailall y, 


Exodus 39 : 37 ========= 


Exodus 39 : 37 the pure lampstand, its lamps the lamps of arrangement and all its vessels, and the oil of 
the light, 


Exodus 39 : 37 ¢ gall <u jis Lett JS 5 a sill g all hea pany 8 ya Ua 6 iall, 


Exodus 39 : 38 ======== 


Exodus 39 : 38 and the altar of gold, and the oil of anointing, and the incense of fragrant spices, and the 
screen of the door of the tabernacle, 


Exodus 39 : 38 ill Jaaa cazul g, jhalli jgan g Annal Gaag al cde g, 


Exodus 39 : 39 ========= 


Exodus 39 : 39 the bronze altar and bronze grating which was to it, its poles and all its vessels, the laver 
and its base, 


Exodus 39 : 39 lgie lis iaa pall g aiil JS 5 4g gac g ad cill laill ASG g baill ada g, 
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Exodus 39 : 40 ========= 


Exodus 39 : 40 the screen of the court, its pillars and its sockets, and the screen for the opening of the 
court, its cords and its pins, and all the vessels of the service of the tabernacle for the tabernacle of the 
congregation, 


Exodus 39 : 40 gleinY! iail Swal Lord cill eran y Wal sls Lelia! s A ll Casall y Larel gä g einet g la ial », 


Exodus 39 : 4] ======== 


Exodus 39 : 41 the woven garments for serving in the sanctuary, the holy garments for Aaron the priest, 
and the garments of his sons for serving as priests. 


Exodus 39 : 41 SU 4g Gls s Gals G5 pel Aasatall Lill y oadal] å oad da giall lilly, 


Exodus 39 : 42 ========= 


Exodus 39 : 42 According to all which Jehovah commanded Moses, so did the sons of Israel, all the 
work. 


Exodus 39 : 42 heel! JS Sith pal gin gia ISa ous ge Gs yl pl Le JS Ga, 


Exodus 39 : 43 ========= 


Exodus 39 : 43 And Moses saw all the work. And, behold, they had done it; as Jehovah commanded 
Moses, so they had done. And Moses blessed them. 


Exodus 39 : 43 cs agS Us „| geina la Ca yll yal LS o geia ad aa Vl g eal! aren (oui ge plaid 


Exodus 40 : 1 ovog aqcaxt ‘Nxe “nsoic ovBe uovcac eqxo `upoc . 
Exodus 40 : 1 And Jehovah spoke to Moses, saying, 


Exodus 40 : 1 D ga l als», 


Exodus 40 : 2 2. XE `N`2PHI JEN OLÈ2OOV ‘NTE TIABOT ‘N2OVIT NCOVvAL EKÈTA2O `NFCKONH ÈPATC ‘NTE 
tuetueope ovog EKEX® ‘NTKLBwTOC ‘NTE THETHEOPE. 


Exodus 40 : 2 On the first day of the month, on the first of the month, you shall raise up the tent of the 
tabernacle of the congregation. 


Exodus 40 : 2 goin Y! Aad (Sve adi eill Go SSVI a sll 8 Us) Sell 8. 
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Exodus 40 : 3 ovog exée@Be ‘NTKvBotoc ‘umikatomEtocua. 


Exodus 40 : 3 And you shall put there the ark of testimony. And you shall cover the ark with the veil. 


Exodus 40 : 3 saal & gill) id g dag Gs sil ad ance g, 


Exodus 40: 4 4. ovog exétni ‘NP tpaneCa E900N ovog EKEPwPIY NT MPOECIC P1XWC OVO? EKETNI 
‘NTADXNUG EJOVN OVO? EKEXM ‘NNECIHBC erxmc. 


Exodus 40 : 4 And you shall bring in the table and set in order its arrangement. And you shall bring in 
the lampstand and set up its lamps. 


Exodus 40 : 4 tga ys tenets lall Jaig Lea i Git fi y Sail! Saris, 


Exodus 40: 5 5. ovo? EKÈXO ‘UmIANEpIyMovul ‘NNOvB € F ‘unt 'ceowovdt ‘WE LEO NTKvBatoc ‘NTE 
THETHEOPE OVOP EKEXM `UTIKAAVUHA ‘NTE MTIKATATNTETACHA CIPEN ‘PPO ‘NT'CKDNH ‘NTE Fuetpeope. 


Exodus 40: 5 And you shall put the altar of gold for incense before the ark of testimony. And you shall 
set up the screen of the door of the tabernacle. 


Exodus 40 : 5 (Seal) tall Caan gai g Salgcill Gs gilt alal y gdall Gaal sds deaig, 


Exodus 40 : 6 OVO? MILO NEPLYYWOVUJl ‘NTE NIGAIA EKÈXA JATEN NIPMOV NI'CKUNH ‘NTE THETHEOPE. 


Exodus 40: 6 And you shall set up the altar of burnt offerings before the door of the tent of the 
tabernacle of the congregation. 


Exodus 40 : 6 cin! Aad (Save Ob AN 48 jall aoh Janis, 


Exodus 40 : 7 ovog skéx@ ‘NT'CKDNH OVO? ‘nxor NUBEN ETE ‘Nante eKkètovboq ‘umikot. 


Exodus 40 : 7 And you shall put the laver between the tabernacle of the congregation and the altar. And 
you shall put water there. 


Exodus 40 : 7 els gd deai dall y elein YI dad Gn iaa pall deaig, 


Exodus 40 : 8 OVO? EKÈGL ‘UMINE? ‘NTE TIOWEC OVO? EKEOWMEC NT'CKUNH NEU ENXOL NIBEN ETE `NIHTC OVO? 
EKETOVBOC neu NEC CKEVOC THPOD OVO? ecèewon ecovab. 


Exodus 40 : 8 And you shall set up the court all around. And you shall place the screen of the opening of 
the court. 


Exodus 40 : 8 JA Glad aall deaig Gelsa all unis, 
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Exodus 40 : 9 ovo? exéem@?2c UTUA NEPUJMOVUJL NTE NIGAIA Neu Neq CKEVOC THPODV OVO? EKETOvBO 
‘UTA NEPLFWOVIL OVOP ECEW OM NXE TILA NEpIywovuyl eqovaB ‘Nts NHEeovaB. 


Exodus 40: 9 And you shall take the oil of anointing, and you shall anoint the tabernacle and all that is in 
it. And you shall sanctify it and all its vessels. And it shall become holy. 


Exodus 40 : 9 Leche (Sa) ail JS 5 testi g Aad Le SS 5 Sewell geai g iadli (ya Salt y, 


Exodus 40 : 10 ovo? skéint NOGPON NEU NECWHPL JATEN NIPOOV ‘NTE T’CKDNH ‘NTE Tuetpeope OVO? 
EKEXOKLLOD JEN OVUWOV OVO? EKET 21 PWN ‘NNUCTOAH seovaB. 


Exodus 40: 10 And you shall anoint the altar of burnt offering and all its vessels. And you shall sanctify 
it and the altar shall become most holy. 


Exodus 40 : 10 coladl (038 gall cy Sal gall (yaa g Ada) JS g Ad aad! cope gennai g, 


Exodus 40: 11 ovog sxéoaecg exétovBog ovo eqéspovHB NHL. 
Exodus 40: 11 And you shall anoint the laver and its base, and you shall sanctify it. 


Exodus 40 : 11 kii s gare lis ian yall cane g, 


Exodus 40 : 12 ovoe EKÈÙNI NNEqUJHPt EJOUN OVO? EkEt PLMTOD NOUN WOHN. 


Exodus 40 : 12 And you shall cause to draw near Aaron and his sons to the door of the tabernacle of the 
congregation. And you shall wash them with water. 


Exodus 40 : 12 ele aglai g p lain) Aad bl (oll Aas g OUIA aay, 


Exodus 40 : 13 ovog exéoagcov `W oput ET akewec `UTOVIOT OVO? EVÈEPOVHB NH1. 


Exodus 40 : 13 And you shall clothe Aaron with the holy garments. And you shall anoint him and 
sanctify him. And he shall serve as priest to Me. 


Exodus 40 : 13 col Cig Ansa g Anaad g Aail bill 5 5 8 oal g, 


Exodus 40 : 14 ovo? ecéwom 20CÕE NTEQUYJONI NWOD ‘NOVvEM?C ‘NTE THETOVHB WJA ENEP SEN NETENTENEG. 
Exodus 40 : 14 And you shall cause his sons to draw near. And you shall clothe them with tunics. 


Exodus 40 : 14 ial agail g ai: adii g, 
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Exodus 40: 15 ovog aqipt nxe povcHc Noob NIBEN et a “TGOIC PENPONY EPWOD TAIpHT aqipt. 


Exodus 40: 15 And you shall anoint them as you anointed their father. And they shall serve as priests to 
Me. And their anointing shall be for an everlasting priesthood for their generations. 


Exodus 40: 15 alal cå ad Gigs agina agl reel alld 6 80g Cod | sigSal aly! Siaa LS agauccl g 


Exodus 40: 16 ovog acyonı sen m1aBot ‘Neovit ‘NTpopmt ‘Lae ‘cNovt étavt EBO IEN ‘TKO NXHHL 
‘Ncovat `UTIABOT acdel gpatc ‘NxE TCKDNH. 


Exodus 40 : 16 And Moses did so, according to all that Jehovah commanded him; so he did. 


Exodus 40 : 16 ded ISa G3 yl ojal Le JS Cassa (as po daii, 


Exodus 40: 17 ovog aqta20 NFCKONH Epatc NXE UOVCHC OVO? AYTAXPE NIKEMOAIC OVOP Aqew@TT 
“NNECHOXAOUC OVO? AYTAZO ‘NNEC CTLAAOC EPatov. 


Exodus 40 : 17 And it happened in the first month, in the second year, on the first of the month, the 
tabernacle was raised up. 


Exodus 40 : 17 ail Seal Gh sell Ds) i Agl AL Gye Sg! peel C8 lS, 


Exodus 40 : 18 ovo? aq@wpuy NNIavAH EBOA EXEN FCKUONH OVO? ACX® UTKAAVUUA ‘NTE PCKUNH € 2pHt 
EXOC CA TUJOL HHO KATAPPHT ET A “MGOIC PONEN ETOT `U POVCHC. 


Exodus 40 : 18 And Moses raised up the tabernacle, and he gave its sockets, and he set up its boards, and 
he gave its bars, and he raised up its pillars. 


Exodus 40 : 18 iael alil g aa lge aay dal sli ga gg ote! of daea y Lull as ga alil, 


Exodus 40 : 19 ovog aqsı `Nniuetueopev aqortov èsovn £ TKUBwTOC. 


Exodus 40 : 19 And he spread out the tent over the tabernacle. And he put the cover of the tent over it 
from above, as Jehovah commanded Moses. 


Exodus 40 : 19 =s Hll jal LS G98 (ys leale aill clad gua gg Lual 5 9 iail hans g, 


Exodus 40 : 20 ovo? aqxo `Nnuyexngot canecut ntkobotoc. 


Exodus 40 : 20 And he took and gave the testimony into the ark. And he put the poles on the ark. And he 
gave the mercyseat on the ark from above. 


Exodus 40 : 20 È cos Stil gle ehall Jea g 1 gill de y pall ace gg Cs sill À elea g agil a8] 5, 
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Exodus 40 : 21 ovog aqtnt NikvBatoc €900N € TCKUNH. 


Exodus 40 : 21 And he caused the ark to go in into the tabernacle. And he placed the veil of the covering, 
and he covered over the ark of testimony, as Jehovah commanded Moses. 


Exodus 40: 21 cote Gt ll yal LS bagil a gal yas g Canal) Gila artes g Sewell A pitt JSal 5, 


Exodus 40 : 22 ov02 aqx@ 21WTC ‘NNIKOTOKOADLLLG ‘NTE TIKATANETACHA OVO? aqewBc ‘NIKvBatoc ‘NTE 
Tuetpeeps LW opHt ET  “TGOLC PONPEN ETOTC `U UOVCHC. 


Exodus 40 : 22 And he gave the table into the tabernacle of the congregation, on the side of the 
tabernacle, northward outside the veil. 


Exodus 40 : 22 va~ gtd Juill sai (Sina! Guile Ca gain Aad À alll ea s, 


Exodus 40 : 23 ovoe aqx@ ‘NI tpameCa sen T’CKDNH ‘NTE tuetueope 21 TW coip NT CKDNH ‘NTE THETHEOpE 
camspoit CABON UTIKATANETACUA `NTE PCKUNH. 


Exodus 40 : 23 And he set the bread in order on it before the face of Jehovah, as Jehovah commanded 
Moses. 


Exodus 40 : 23 90 Gl) yal LS (ll abel all at i ele Gai) 5, 


Exodus 40 : 24 ovo? aqx@ 21XOC ‘Neanwik ‘NTE THPOSECIC UTE LOO ‘LTEOIC KATAMPHT ET a “noor 
2ON2EN ETOTC `U POVCHC. 


Exodus 40 : 24 And he put the lampstand in the tabernacle of the congregation, opposite the table, on the 
side of the tabernacle southward. 


Exodus 40 : 24 maal ga Sudi Gils å bL alee p Lain) iaa å bidl aag, 


Exodus 40 : 25 ovo? aqx@ ‘NTADXN1iG JEN FCKONH ‘NTE THETHEOPE CA NUCO ETCAMPHC ‘NTE F'CKONH. 


Exodus 40 : 25 And he set up the lamps before Jehovah, as Jehovah had commanded Moses. 


Exodus 40 : 25 =s Al al LS pl all g dl aal 5, 


Exodus 40 : 26 ovo? accépNnt NNECIHBC 21OTC ‘LE LEO `U`TGOILC ‘HW pHT ET A “NGOC 202EN ETOTY `u 
LLMUCHC. 


Exodus 40 : 26 And he set up the altar of gold in the tabernacle of the congregation, before the veil. 


Exodus 40 : 26 Glaall elä g lain Y! Aad å Gall ede are ys, 
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Exodus 40 : 27 ovo? aqx@ ‘pa Nepuywovtyt NNOvB sen TCKDNH ‘NTE THETHEOPE ‘ure LEO 
“LTUKOTOMETAC HO. 


Exodus 40 : 27 And he burned on it incense of fragrant spices, as Jehovah commanded Moses. 


Exodus 40 : 27 +30 Gl jal LS phe 2) Su ade aay, 


Exodus 40 : 28 ovo? agen ‘COOLNOUCt 2PH 2IMTY NODV'COOL NOD 'COOLNODLL ‘NTE TICEUNI PHT ETa 
“NGOC PONPEN ETOTC `U POVCHC . 


Exodus 40 : 28 And he set up the screen of the door to the tabernacle. 


Exodus 40 : 28 Swali lal tas area g 5, 


Exodus 40 : 29 ovoe TIA NEPUYJOOVYJI NTE NIGAIA AXA JATEN NIPOOV ‘NICKUNH ‘NTE THLETHEOPE. 


Exodus 40 : 29 And he put the altar of burnt offering at the door of the tent of the tabernacle of the 
congregation. And he offered up on it the burnt offering and the food offering, as Jehovah commanded 
Moses. 


Exodus 40 : 29 192 Gil ol LS Aaii 5 48 paral! aile analy Flea) Ad (Sve Gil sic AB jall ede ante yg y, 


Exodus 40 : 30 ovog aqtazo ‘NfavAn patc ‘WaKkot ‘NP'CKUNH NEU TIA`NEPUYJOOVYJI . 


Exodus 40 : 30 And he put the laver between the tabernacle of the congregation and the altar. And he 
gave there water for washing. 


Exodus 40 : 30 JEU cle gd aay iall y elein) Lad Gp iaa yall are ss, 


Exodus 40 : 31 ovo a uovcuc x@K ‘NNU2eBHOvt THPOD EBOA ovog a touni PwBc EBOA eLxEN TCKDNH ‘NTE 
TWETHEOpE. 


Exodus 40 : 31 And from it Moses and Aaron and his sons washed their hands and their feet. 


Exodus 40 : 31 aelaols age! o sits O98 5 ergs gia du, 


Exodus 40 : 32 ovo? aco? ‘Nxe FCKUNH IEN OV MOU'NTE “NGOIC. 


Exodus 40 : 32 As they came into the tabernacle of the congregation, and as they drew near to the altar, 
they would wash, as Jehovah commanded Moses. 


Exodus 40 : 32 =s Gil pal LS yy glace ceded! (ol agal fill aie g e Leia YI Aad Cll agl pda alc, 
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Exodus 40 : 33 ovo? ‘umeq WYXEUXOU ‘NXE UOVLCHC & WE EJOUN £ FCKUNH ‘NTE tuetueope xe AcEpsHIBL 
€ opHt xoc ‘Nx toum. 


Exodus 40 : 33 And he raised up the court all around the tabernacle and the altar. And he gave the screen 
of the opening of the court. And Moses finished the work. 


Exodus 40 : 33 dal ange DSI y pall Gly Chas area gy gill g GSroall J ga lal alil y 


Exodus 40 : 34 ovog acpoe ‘Nxe PcKuNH sBOASEN OD'WOD ‘NTE ‘T6OIC. 


Exodus 40 : 34 And the cloud covered the tabernacle of the congregation; and the glory of Jehovah filled 
the tabernacle. 


Exodus 40 : 34 SSi Gill ele Slay eLain YI Lad iladi be aš, 


Exodus 40 : 35 eyon de acwanwenc nyot Nxe Tou €BoAea TcKUNH WAVLOYJIL NXE NENUHPL 
‘UTICPAHA Neu ZovcoBT tupaq. 


Exodus 40 : 35 And Moses was not able to come into the tabernacle of the congregation because the 
cloud dwelt on it. And the glory of Jehovah filled the tabernacle. 


Exodus 40 : 35 gSa Sts Gall elgg ladle Cla iladi GY geleiaY) iaa Jka ol pugs ad ali, 


Exodus 40 : 36 eyon ðe ‘unatecenac enya Nye toun uravyoyn wa megoov EIJaCIyENac Enya 
‘NXE tonn. 


Exodus 40 : 36 And as the cloud went up from the tabernacle, the sons of Israel pulled up stakes in all 
their travels. 


Exodus 40 : 36 la aaa cå galai y déla si OS Sull Ye iladi gli ae g, 


Exodus 40 : 37 nape toum rap ne XH grxen TCKUNH `‘ungpoov. 


Exodus 40 : 37 And if the cloud did not go up, then they did not pull up stakes until the day it went up. 


Exodus 40 : 37 eel) as ll odai y Y ilal adi i al oly. 


Exodus 40 : 38 ovo? oV`XPOU NOCXH PLXMC TE LTEXOP? UTE LOO `UTICPAHÀ THP N`2PHI IEN NIA 
“UOY `NTOOV THPOD. 


Exodus 40 : 38 For the cloud of Jehovah was on the tabernacle by day, and fire was on it by night, before 
the eyes of all the house of Israel in all their pullings up of stakes. 
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Exodus 40 : 38 aga ana cà dél ul Gan JS ae abel DUS OU Ugh Gils | lei Lall gle Gils G ll las OY 


